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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts PondoVac 5 haben Sie eine gute Wahl getroffen.
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerétes die Anleitung sorgféltig und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung
Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

A Gefahr von Personenschéaden durch gefahrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MalRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschéden durch eine allgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MalRnahmen nicht getroffen werden.

E] Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

CJ A Verweis auf eine oder mehrere Abbildungen. In diesem Beispiel: Verweis auf Abbildung A.

- Verweis auf ein anderes Kapitel.

Lieferumfang
Zum Lieferumfang gehérende Teile liegen im Behalter und missen erst entnommen werden!

OA Anzahl Beschreibung
1 1 Multifunktionssauger PondoVac 5
1 Saugschlauch mit Handgriff

3 1 Ablaufschlauch
4 1 Verlangerungsrohr
5 1 Verlangerungsrohr transparent
6 1 Flachenduse

— Zum Reinigen von grof3en glatten Flachen
7 1 Nasssaugduse

— Zum Aufsaugen von Schmutz- oder Restwasser beim Betrieb als Nass-Sauger
8 1 Fadenalgendise

— Zum Separieren und Entfernen von Fadenalgenstrangen
9 1 Universaldise

— Zum Absaugen von Teichschlamm, ohne den Teich-Kies mit aufzusaugen
10 1 Birstenduse:

— Zum Reinigen hartnéackiger Verschmutzungen

11 1 Gebrauchsanleitung

12 2 Rad

13 1 Festkupplung C-Storz

14 1 Einlassverteiler

15 1 Schmutzfangbeutel

16 1 Klettband fiir Schmutzfangbeutel
17 1 Feinfilterbeutel
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Produktbeschreibung

PondoVac 5 ist ein Multifunktionssauger zum Reinigen von Gartenteich, Pool und Schwimmteich. Das Gerat eignet
sich auch als Nass-Sauger im Haushalt.

Geréteaufbau

OB Beschreibung
1 Tragegriff
Transportbigel

F hraube zum Fi

1 des Transportbiigels

AW N

Netzschalter
— Gerat einschalten und ausschalten

Saugerkopf
Verschlussklammer (6 x)
Verpolungssicherer Steckverbinder zum Anschluss der Pumpe

Filterschaum
— Schtzt die Elektronik im Saugerkopf vor eindringenden Schmutzpartikeln

9 Filterstutzkorb
— Integrierter Schwimmer schiitzt Elektronik vor eindringendem Wasser bei Uberschreiten der max. Wasserhohe

10 Netzkabel mit Netzstecker
11 Rad (2x)
12 Ausgang (Druckstutzen) mit C-Storz-Schlauchkupplung

® N o u

13 Pumpenful}
14 Entleerungspumpe
15 Behélter

16 Adapter mit Ruckschlagklappe
— Die Rickschlagklappe verhindert den Wasserriicklauf tiber den Ablaufschlauch

17 Schmutzfangbeutel
18 Eingang (Saugstutzen)

Funktionsbeschreibung
Das Geréat saugt durch den Saugschlauch aus Gewéassern Schlamm ab, der im Behélter gesammelt wird. Uber den
Schieber im Handgriff des Saugschlauchs lasst sich die Saugleistung regulieren.
Der Schmutzfangbeutel im Behalter des Gerates nimmt grobe Schmutzpartikel auf und verhindert dadurch ein Verstop-
fen oder Blockieren der Entleerungspumpe. Bei nachlassender Saugleistung ist der Schmutzfangbeutel zu reinigen.
Die Entleerungspumpe pumpt das Schmutzwasser permanent tiber den Ablaufschlauch aus dem Behalter.
Der Schwimmer im Filterstiitzkorb schiitzt den Saugerkopf vor eindringendem Wasser. Fir die einwandfreie Funktion
ist der Filterschaum regelmagig zu reinigen. Der Schwimmer muss sich frei bewegen lassen.
Schutzfunktion des Schwimmers:
e Bei unzulassig steigendem Schmutzwasserpegel im Behélter verschlie3t der Schwimmer die Ansaugéffnung im
Saugerkopf und schaltet den Saugerkopf aus.
— Gibt der Schwimmer die Ansaug6ffnung innerhalb von 15 s frei, schaltet der Saugerkopf automatisch ein. Ande-
renfalls schaltet das Gerat vollstandig aus und ein Warnsignal ertont.
— Verschlie3t der Schwimmer die Ansaugdéffnung innerhalb von 60 s dreimal, schaltet das Gerat vollstandig aus
und ein Warnsignal ertont.
— Erst nach Beseitigen der Stérung darf das Gerat durch Aus- und Einschalten erneut in Betrieb genommen wer-
den.

BestimmungsgemaéRe Verwendung

PondoVac 5, im weiteren "Gerat" genannt, darf ausschlieBlich wie folgt verwendet werden:
e Zum Absaugen von Teichschlamm.

e Zum Reinigen von Teichen, Schwimmteichen und Pools.

e Nur mit Schmutzfangbeutel betreiben.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

« Nicht fir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.
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Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

« Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Der Wasseranteil am Schmutzgut muss mindestens 20 % betragen.

e Betrieb nur mit Wasser bei einer Wassertemperatur von +4 °C ... +35 °C.

* Niemals andere Flussigkeiten als Wasser fordern.

¢ Nicht als Trockensauger verwenden.

e Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
* Nicht im gefillten Zustand transportieren.

Sicherheitshinweise

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung
und Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefthrt werden.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

o Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemafer
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag fihren.

e Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Geréate spannungsfrei schalten.

Elektrischer Anschluss

e Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Geréat und Stromversorgung tberein-
stimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerét, auf der Verpackung oder in dieser Anlei-
tung.

o Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

e Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fir die Verwendung im Freien geeig-
net sein (spritzwassergeschtzt).

e SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsméagig installierten Steckdose an.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

Sicherer Betrieb

e Gerat nicht im Regen verwenden oder stehen lassen.

o Der Sicherheitsabstand des Gerates zum Wasser muss mindestens 2 m betragen.

e Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!

Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehé&use darf das Gerat nicht betrieben werden.

Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

Verlegen Sie Leitungen geschitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand daruber fallen kann.

Offnen Sie das Gehause des Gerates oder zugehériger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdriicklich auf-

gefordert werden.

e Fuhren Sie nur Arbeiten am Gerét durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-
sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fir das Gerat.

¢ Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.
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Behalter 6ffnen/schliel3en

A Achtung! Geféhrliche elektrische Spannung!
Maogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
SchutzmaBnahmen: Vor Beginn der Arbeiten das Gerat vom Netz trennen.

So gehen Sie vor:
c

1. Verschlussklammer l6sen.
— Unter die Klammer greifen, Klammer nach oben ziehen.
2. Saugerkopf bzw. Adapterring abheben.
— Saugerkopf und Adapterring kdnnen getrennt voneinander abgenommen werden.
— Der Steckverbinder fir die Entleerungspumpe muss nicht geldst werden.
3. Teile in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen und mit Verschlussklammern verriegeln.
— Die Teile missen passgenau zueinander ausgerichtet sein.
— Die Dichtung am Adapterring muss ordnungsgemaf sitzen, damit diese beim Zusammenbau nicht beschadigt
wird.

Gerat zusammenbauen

R&der montieren
So gehen Sie vor:
0D

1. Rad in Radbuchse stecken.
2. Kraftvoll auf das Rad driicken bis es einrastet.

Ausgang montieren
Voraussetzung: Behalter ist geoffnet.
So gehen Sie vor:

OE

1. Adapter mit Ruckschlagklappe auf richtigen Sitz kontrollieren.
— Adapter muss in der Behalterwand eingerastet sein.
2. Festkupplung C-Storz auf den Ausgang schrauben und handfest anziehen.

Eingang montieren
Voraussetzung: Behalter ist geoffnet.
So gehen Sie vor:
OF
1. Einlassverteiler in die Offnung stecken. B
— Die Stifte am Einlassverteiler miissen durch Aussparungen der Offnung gefiihrt werden.
2. Einlassverteiler festdrehen (Bajonettverschluss).
— Die Austrittéffnung des Einlassverteilers im Behalter muss schrag nach unten ausgerichtet sein.
3. Schmutzfangbeutel am Einlassverteiler im Behalter anbringen.
— Der Gummizug des Schmutzfangbeutels muss in der Nut des Einlassverteilers sitzen.
— Der Schmutzfangbeutel muss mit dem Klettband gesichert werden.

10
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Aufstellen und Anschliel3en
OG

A Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen beim Betrieb elektrischer Gerate oder Installationen in
oder an Gewaéssern.
SchutzmaflRnahmen:
e Gerat mindestens in einem Abstand von 2 m zum Gewasser aufstellen.
* Einen waagerechten, festen Untergrund wahlen, um ein Umkippen zu vermeiden.

Hinweis!
m Das Gerat kann bis 0,5 m unterhalb des Wasserniveaus aufgestellt und betrieben werden.
Mogliche Folgen:
* Bei abgeschaltetem Gerat fliel3t Wasser selbsttétig durch den Behélter, wenn der Saugschlauch im
Teich/Becken bleibt. Der Teich / das Becken wird entleert.
Abhilfe:
e Bei abgeschaltetem Gerat den Saugschlauch immer aus dem Becken/Teich nehmen.

Transportbiigel einstellen
So gehen Sie vor:

OH

1. Feststellschraube losen.

2. Transportbiigel in die gewlinschte Position stellen.
3. Feststellschraube handfest anziehen.

Schléuche und Diisen anschlieBen
So gehen Sie vor:
[p
1. Ablaufschlauch auf den Ausgang stecken und im Uhrzeigersinn drehen (Bajonettverschluss).
— Wenn ausschlieBlich grobe Schmutzpartikel >1 mm (z. B. Blatter oder Haare) gesaugt werden, kénnen Sie das
Abwasser Uber den Feinfilterbeutel zurlick in den Teich / das Becken leiten.
— Schlammiges Wasser immer ableiten.
2. Saugschlauch auf den Eingang stecken.
3. Verlangerungsrohre und gewiinschte Duse auf den Handgriff des Saugschlauchs stecken.
— Universaldise: Zum Absaugen von Teichschlamm, ohne den Teich-Kies mit aufzusaugen.
— Fadenalgendise: Zum Separieren und Entfernen von Fadenalgenstrangen.
— Burstendise: Zum Reinigen hartnackiger Verschmutzungen.
— Flachenduse: Zum Reinigen von groR3en glatten Flachen.
— Nasssaugdise: Zum Aufsaugen von Schmutz- oder Restwasser beim Betrieb als Nass-Sauger.

Hinweis!
E « Je mehr Rohre verwendet werden, desto hoher ist der Rohrreibungswiderstand. Dadurch verringert sich
die Saugleistung.
e Das Gerat moglichst wenig Uber Wasserniveau aufstellen, um die Saugleistung nicht zu beeintrachtigen.

Grundsatzliche Bedingungen, die einzuhalten sind:

e Das Schmutzwasser in die Kanalisation oder so weit vom Teich entfernt ableiten, dass es nicht in den Teich zurlick-
flieBen kann.

e Netz- und Verlangerungskabel vollstandig abwickeln.
— Kabelbiindel vermeiden.

11



Betrieb

e Gerat am Netzschalter einschalten.
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e Mit dem Schieber im Handgriff des Saugschlauchs die gewiinschte Saugleistung einstellen.
— Saugleistung erhéhen: Schieber nach vorne schieben.
— Saugleistung verringern: Schieber nach hinten schieben.

e Gerat nach jedem Einsatz reinigen.

— Empfehlung: Vor dem Reinigen klares Wasser saugen. Schmutzpartikel werden geldst und abtransportiert.

Hinweis!

* Behalter leeren, bevor das Gerat verfahren wird.

Stérungsbeseitigung

Stérung
Gerét schaltet nicht ein

Gerdét lasst sich nicht einschalten, ein Warnsi-
gnal ertont

Am Gerat tritt Dampf aus

Das Gerat saugt nicht oder verliert an Leistung

Geringe Saugleistung

Der Behalter lauft nicht leer, der Saugerkopf
schaltet immer wieder aus

12

Ursache
Keine Netzspannung

Pumpengehause, Ablaufschlauch oder Rick-
schlagklappe verstopft

Pumpe defekt
Steckverbindung des Pumpenkabels geoffnet

Feuchtigkeit in der Steckverbindung des Pum-
penkabels

Ablaufschlauch liegt zu hoch

Zu hoher Wasserstand im Behalter.

— Der Schwimmer im Saugerkopf hat die An-
saugo6ffnung langer als 15 s verschlossen.

— Der Schwimmer im Saugerkopf hat die An-
saugoffnung innerhalb von 60 s dreimal ver-
schlossen.

Bei kalter Witterung bildet sich im Gerat Kon-

denswasser, das in Form von Wasserdampf

abgegeben wird

Netzspannung fehlt

Hohenunterschied zwischen Wasserniveau

und Gerat zu grof3

Schmutzfangbeutel ist voll

Schmutz verstopft Filterschaum, Saugrohr oder
Saugschlauch

Rucklaufklappe klemmt oder ist verschmutzt

Schieber am Sauggriff gedffnet

Erhohter Rohrreibungswiderstand

Saugtiefe zu groB. Ab 2 m Saugtiefe nimmt die
Saugleistung konstruktionsbedingt ab

— Ablaufschlauch geknickt

— Ablaufschlauch liegt zu hoch (max. 2 m ho-
her als das Gerat)

— Ablaufschlauch zu lang (max. 20 m)

Schmutz verstopft Ablaufschlauch oder Ruick-

schlagklappe

Entleerungspumpe ist blockiert

Gerat und Dichtungen werden Gbermafiig belastet, wenn das Geréat mit vollem Behélter verfahren wird.

Abhilfe
Netzspannung einschalten
Schmutz entfernen

Pumpe ersetzen
Steckverbindung schlieBen

Steckverbindung 6ffnen und an der Luft trock-
nen lassen

Ablaufschlauch niedriger verlegen (max. 2m
tiber der Standflache des Gerats)

Behalter reinigen.

— Der Schwimmer muss sich frei bewegen las-
sen.

Storung zuriicksetzen: Gerat ausschalten und

wieder einschalten

Normales Vorkommnis. Keine Abhilfe nétig

Netzspannung Gberpriifen

Geréat moglichst wenig Uber Wasserniveau auf-
stellen

Schmutzfangbeutel leeren
Schmutz entfernen
Reinigen

Schieber am Sauggriff schlieBen
Saugleitung moglichst kurz und flach halten

Saugtiefe verringern

Ablaufschlauch richtig verlegen.

— Schmutz aus Ablaufschlauch entfernen
— Ruickschlagklappe reinigen
— Entleerungspumpe reinigen
— Riuckschlagklappe reinigen
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Reinigung und Wartung

Q Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung!
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
SchutzmaRnahmen: Vor Beginn der Arbeiten das Gerat vom Netz trennen.

Behélter reinigen
Voraussetzung: Behélter ist gedffnet.
e Schmutzfangbeutel unter flieBendem Wasser reinigen.

Folgende Teile mit klarem Wasser und mit weicher Burste reinigen:
e Einlassverteiler
¢ Entleerungspumpe
e Festkupplung C-Storz
— Dichtungen, auch die der C-Schlauche regelmafig reinigen. Verschmutzte Dichtungen unterliegen einem erhoh-
ten Verschlei3 und fiihren zu undichten Verbindungen.
e Behalter von innen
— Empfehlung: Saugerkopf neben das Gerat stellen (Steckverbinder nicht 6ffnen), Behalter hinlegen und mit flie-
3endem Wasser ausspllen.

Schmutzfangbeutel reinigen
Voraussetzung: Behélter ist gedffnet.
So gehen Sie vor:
[ERIN]
1. Klettband am Schmutzfangbeutel [6sen.
2. Gummizug des Schmutzfangbeutels vom Einlassverteiler abziehen.
3. Schmutzfangbeutel entnehmen und entleeren.
— Den ReiR3verschluss 6ffnen, um den Schmutzfangbeutel bequem zu entleeren.
— Reil3verschluss nach dem Entleeren schlief3en.
4. Schmutzfangbeutel in umgekehrter Reihenfolge wieder einsetzen.
— Der Schmutzfangbeutel muss mit dem Klettband gesichert werden.

Filterschaum reinigen

Voraussetzung: Behélter ist geoffnet.

So gehen Sie vor:

K

1. Filterabdeckung I6sen (Bajonettverschluss).

2. Filterschaum abziehen und mit klarem Wasser und einer weichen Burste reinigen.
3. Funktion des Schwimmers prifen und ggf. reinigen.

— Der Schwimmer muss sich leichtgangig bewegen lassen.
4. Teile in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Rickschlagklappe reinigen
Voraussetzung: Behélter ist gedffnet.
So gehen Sie vor:
oL
. Festkupplung C-Storz abschrauben.
. Adapter seitlich wegdrehen.
. Adapter abschrauben
. Rickschlagklappe herausnehmen.
. Alle Teile mit klarem Wasser und einer weichen Biirste reinigen.
. Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder zusammenbauen.
— Wichtig: Die Riickschlagklappe muss so eingelegt werden, dass sich die Klappe in Richtung Ausgang 6ffnet.

O~ WNE

13
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Pumpe ausbauen/reinigen
Voraussetzung: Behélter ist gedffnet.
So gehen Sie vor:

O
1.

No U~ wN

M

Steckverbindung aufschrauben und auseinanderziehen.
— Gedffnete Steckverbindung vor eindringender Feuchtigkeit schitzen.

. Festkupplung C-Storz abschrauben.

. Adapter seitlich wegdrehen.

. Transportsicherung entfernen.

. Haltebuigel mit der Lasche vorsichtig aufbiegen, um die Verriegelung zu I6sen.
. Entleerungspumpe herausnehmen und reinigen oder bei Defekt austauschen.
. Entleerungspumpe reinigen:

— Schrauben am Pumpengehéause herausdrehen und das Schutzgitter abnehmen.

— Schutzgitter und Pumpengehé&use von innen und auen mit klarem Wasser und weicher Biirste reinigen.

— Laufeinheit von Verschmutzungen befreien. Um alle verschmutzten Stellen zu erreichen, Laufeinheit von Hand
drehen.

. Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder zusammenbauen.

— Die Transportsicherung muss nur montiert werden, wenn das Gerét versandt oder liegend transportiert wird.

Verschleilteile

Fo

Igende Komponenten sind Verschlei3teile und unterliegen nicht der Gewéhrleistung:
Filterschaum

Schmutzfangbeutel

Dichtungen

Rader

Ruckschlagklappe

Laufeinheit

Lagern/Uberwintern

Gerat so weit wie mdglich entleeren, eine griindliche Reinigung durchfiihren und auf Schaden uberprufen.
Samtliche Schlauche, Rohrleitungen und Anschliisse soweit wie mdglich entleeren.
Gerat trocken und frostfrei lagern.

Entsorgung

E\/ Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafiir vorgesehene Riicknahme-

system. Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.

14



Technische Daten
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Bemessungsspannung V AC 230
Netzfrequenz Hz 50
Maximale Leistungsaufnahme w 2600
Lange Netzkabel m 7,50
Zulassige Wassertemperatur °C +4 ... +35
Gewicht kg 27
Abmessungen LxBxH mm 435 x 395 x 670
Entleerungspumpe Maximale Forderleistung l/min 233
Maximale Forderhéhe m 11
Saugerkopf Maximale Forderleistung I/min 133
Maximale Férderhohe m 2,50
(Eintauchtiefe Saugschlauch)
Ausgang Anschluss C-Storz 2"
Maximale Lange Ablaufschlauch m 20

Symbole auf dem Gerét

Entleerungspumpe:
Staubdicht. Wasserdicht bis 1 m Tiefe.
1m
Sauger:
Schutz gegen das Eindringen von Spritzwasser.
E\/ Nicht mit normalem Hausmiill entsorgen.

Achtung!
/'\ [E Lesen Sie die Gebrauchsanleitung.
*

15
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Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product PondoVac 5.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions
The symbols used in this operating manual have the following meanings:

A Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

A Risk of personal injury caused by a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.
E Important information for trouble-free operation.
(JA Reference to one or more figures. In this example: Reference to Fig. A.

- Reference to another section.

Scope of delivery
The parts included in the scope of delivery are inside the container and have to be removed first!

OA Quantity Description
1 1 Multi-purpose vacuum cleaner PondoVac 5
2 1 Suction hose with handle
3 1 Discharge hose
4 1 Extension tube
5 1 Extension tube, transparent
6 1 Surface cleaning nozzle

— For cleaning large, smooth surfaces

7 1 Wet suction nozzle
- For removing dirty or residual water for operation as a wet vacuum cleaner
8 1 Algae nozzle
— For separating and removing string algae
9 1 Universal nozzle
— For removing pond sludge without vacuuming up the pond gravel
10 1 Brush nozzle:

— For removing stubborn dirt

11 1 Operating instructions

12 2 Wheel

13 1 Storz coupling type C

14 1 Intake distributor

15 1 Debris collection bag

16 1 Velcro tape for debris collection bag
17 1 Fine filter bag

16
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Product Description

PondoVac 5 is a multi-purpose vacuum cleaner for cleaning garden ponds, pools and swimming ponds. It is also suita-
ble for use as a wet vacuum cleaner in the home.

Unit configuration

OB Description
1 Transport handle

2 Transport brace
3 Locking screw for fastening the transport brace
4 Power switch
— For switching the vacuum cleaner on and off
5 Vacuum head
6 Locking clips (6 x)
7 Plug connector (designed to prevent misconnection) for connecting the pump
8 Foam filter
— Protects the electronics in the vacuum head from the ingress of dirt particles.
9 Filter support basket
— The integrated float protects the electronics from the ingress of water if the maximum water level is exceeded.
10 Power cable with power plug
11 Wheel (2x)
12 Outlet (pressure socket) with Storz coupling type C
13 Pump base
14 Discharge pump
15 Tank
16 Adapter with non-return valve
— The non-return valve prevents water running back via the discharge hose.
17 Debris collection bag
18 Inlet (suction socket)

Function description
The vacuum cleaner is used for removing sludge from ponds/pools via the suction hose and collecting it in the tank.
The suction power can be regulated with the slide in the suction hose handle.
The debris collection bag in the vacuum cleaner tank collects coarse particles, thereby preventing the discharge pump
from becoming clogged. Should the suction capacity decrease, it is necessary to clean the debris collection bag.
The discharge pump continuously pumps the dirty water out of the tank via the discharge hose.
The float in the filter support basket protects the vacuum head from the ingress of water. Clean the foam filter regularly
to ensure perfect function of the vacuum cleaner. Ensure that the float can move freely.
Protective function of the float:
o |If the dirty water level in the tank rises inadmissibly, the float closes the intake in the vacuum head and switches the
vacuum head off.
— If the float unblocks the intake within 15 s, the vacuum head will switch on automatically. Otherwise the vacuum
cleaner will switch off completely and a warning signal will sound.
— If the float closes the intake three times within 60 s, the vacuum cleaner will switch off completely and a warning
signal will sound.
— The vacuum cleaner may only be restarted by switching it off and on after remedy of the malfunction.

Intended use

PondoVac 5, referred to in the following as "unit", may only be used as specified in the following:
e For pond sludge removal.

e For cleaning ponds, swimming ponds and pools.

e Only operate the vacuum cleaner with the debris collection bag in place.

e Operation under observance of the technical data.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

17
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The following restrictions apply to the unit:

* Never run the unit without water.

e The debris/dirt must contain at least 20 % water.

e Only operate with water at a water temperature of +4 °C to +35 °C.

* Never use the unit to convey fluids other than water.

e Do not use as a dry vacuum cleaner.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
e Do not transport the vacuum cleaner when it is filled.

Safety information

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons
with physical, sensory or mental impairments or lack of experience
and knowledge, as long as they are supervised or instructed on how
to use the unit safely and are able to understand the potential haz-
ards. Do not allow children to play with the unit. Do not allow children
to clean or maintain the unit without close supervision.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

e The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

o Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.

Electrical connection

e The device may only be connected if the electrical data of the device and the power supply coincide. The device
data is to be found on the device type plate, on the packaging or in this manual.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

e Extension cables and power distributors (e. g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

e Only plug the unit into a correctly fitted socket.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

Safe operation

« Do not operate or leave the unit in the rain.

e Minimum safety distance between the unit and the water: 2 m.

e Only operate the unit if no persons are in the water!

« Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

e Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

e Route cords/hoses/lines in a way that they are protected against damage, and ensure that they do not present a
tripping obstacle.

« Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.

* Only execute work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

« Never carry out technical modifications to the unit.

18
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Opening/closing the tank

Q Attention! Dangerous electrical voltage!
Possible consequences: Death or severe injury.
Protective measures: Prior to commencing work, disconnect the unit from the mains.

How to proceed:
ac
1. Release the locking clips.
— To do this, grip the clips from underneath and pull upwards.
2. Lift off the vacuum head and the adapter ring.
— The vacuum head and adapter ring can be removed separately.
— The plug connector for the discharge pump does not need to be disconnected.
3. Assemble the parts in the reverse order and fasten with the locking clips.
— Ensure that the parts are precisely aligned in relation to each other.
— Ensure that the seal on the adapter ring is correctly seated so that it is not damaged during assembly.

Assembling the vacuum cleaner

Fitting the wheels

How to proceed:

0D

1. Insert the wheel into the wheel bush.

2. Firmly push the wheel until it locks into place.

Fitting the outlet

Prerequisite: The tank is open.

How to proceed:

OE

1. Check the correct seating of the adapter with non-return valve.

— Ensure that the adapter is locked into place in the tank wall.
2. Screw the Storz coupling type C onto the outlet and hand-tighten.

Fitting the inlet

Prerequisite: The tank is open.
How to proceed:
OF
1. Insert the intake distributor into the opening.
— Guide the pins on the intake distributor through the notches of the opening.
2. Twist the intake distributor to lock it into place (bayonet closure).
— Ensure that the outlet of the intake distributor in the tank is angled downwards.
3. Fit the debris collection bag onto the intake distributor in the tank.
— Ensure that the elastic of the debris collection bag is seated in the groove of the intake distributor.
— Secure the debris collection bag with the Velcro tape.
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Installation and connection
G

A Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or serious injuries due to operation of electrical units or installations in or
near ponds/pools.
Protective measures:
e Set up the unit at least 2 m away from the pond/pool.
e Ensure that the ground under the unit is firm and horizontal so that the unit cannot tip over.

Note!
The vacuum cleaner can be set up and operated in a position that is up to 0.5 m lower than the water level.
Possible consequences:
e When the vacuum cleaner is switched off, the water will automatically flow through the tank while the suc-
tion hose remains in the pond/pool. The pond/pool will be emptied.
Remedy:
* Always take the suction hose out of the pool/pond when the vacuum cleaner is switched off.

Adjusting the transport brace

How to proceed:

OH

1. Undo the locking screw.

2. Move the transport brace into the desired position.
3. Hand-tighten the locking screw.

Connecting the hoses and nozzles
How to proceed:
(R
1. Attach the discharge hose to the outlet and twist it clockwise (bayonet closure).
— If only coarse dirt particles >1 mm (e.g. leaves or hair) are to be removed, you can allow the waste water to flow
back into the pond / pool via the fine filter bag.
— Do not allow muddy water to flow back into the pond / pool.
. Attach the suction hose to the inlet.
. Fit extension tubes and the desired nozzle to the suction hose with handle.
— Universal nozzle: For removing pond sludge without vacuuming up the pond gravel.
— Algae nozzle: For separating and removing string algae.
— Brush nozzle: For removing stubborn dirt.
— Surface cleaning nozzle: For cleaning large, smooth surfaces.
— Wet suction nozzle: For removing dirty or residual water for operation as a wet vacuum cleaner

w N

Note!
e The more tubes that are used, the higher the tube frictional resistance. This leads to a reduction of the
suction capacity.
e Set up the vacuum cleaner on ground that is not much higher than the water level so as not to impair the
suction capacity.

The following conditions must be met:

o Allow the dirty water to drain out into a drain or far enough away from the pond to ensure that it cannot flow back
into the pond.

e Completely unwind the power and extension cable.
— Ensure that the cables are not bundled together or coiled up.
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e Switch on the vacuum cleaner at the power switch.

e The suction power can be adjusted with the slide in the suction hose handle.

— To increase the suction: Move the slide forwards.

— To reduce the suction: Move the slide backwards.
* Clean the vacuum cleaner after each use.

— Recommendation: Vacuum up clean water before cleaning. This will wash out the dirt particles.

Note!

H

tank is full.

e Empty the tank before moving the vacuum cleaner.

Remedy of faults

Malfunction
The unit does not switch on

The unit cannot be switched on, a warning sig-
nal has sounded.

Water vapour is escaping from the unit.

No suction or reduction in suction

Low suction capacity

The tank is not emptying, the vacuum head
keeps switching off.

Cause
No mains voltage

Pump housing, discharge hose or non-return
valve clogged.

Defective pump
Plug connector of the pump cable open

Moisture in the plug connector of the pump ca-
ble

Discharge hose is too high up.

The water level in the tank is too high.

— The float in the vacuum head has closed the
intake for longer than 15s.

— The float in the vacuum head has closed the
intake three times within 60 s.

In cold weather condensate forms in the unit,

which is released in the form of water vapour.

No mains voltage

Excessive height difference between water

level and unit

Debris collection bag is full.

Dirt clogging the foam filter, suction tube or
suction hose

Non-return valve jammed or soiled

Slide on the suction handle is open.
Increased tube friction resistance

Excessive suction depth Due to the design the

suction capacity reduces from a suction depth

of 2m.

— Discharge hose kinked

— The discharge hose is too high (max. 2 m
higher than the unit).

— The discharge hose is too long (max. 20 m).

Discharge hose or non-return valve clogged

with dirt

The discharge pump is clogged.

The vacuum cleaner and seals will be subjected to excessive strain if the vacuum cleaner is moved when the

Remedy
Switch on mains voltage
Remove dirt

Replace the pump.
Close the plug connector.
Open the plug connector and allow it to dry.

Route the discharge hose in a lower position
(max. 2 m above the base of the unit)

Clean the tank.

— Ensure that the float can move freely.

To reset the malfunction: Switch off the unit
and then switch it on again.

This is normal. No remedy necessary

Check the mains voltage.

Set up the vacuum cleaner on ground that is
not much higher than the water level.

Empty the debris collection bag.
Remove dirt.

Clean

Close the slide on the suction handle.

Keep the suction hose as short and flat as pos-
sible.

Reduce the suction depth

Route the discharge hose correctly.

— Remove dirt from the discharge hose.
— Clean the non-return valve.

— Clean the discharge pump.
— Clean the non-return valve.
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Maintenance and cleaning

A Attention! Dangerous electrical voltage!
Possible consequences: Death or severe injury.
Protective measures: Prior to commencing work, disconnect the unit from the mains.

Cleaning the container
Prerequisite: The tank is open.
e Clean the debris collection bag under running water.

Clean the following parts with clean water and a soft brush:
o Intake distributor
e Discharge pump
e Storz coupling type C
— Regularly clean seals, including that of the Storz coupling type C hoses. Soiled seals are subject to increased
wear, leading to leaks.
¢ Inside of the tank
— Recommendation: Place the vacuum head next to the unit (do not open the plug connectors), lay the tank on the
ground and rinse out with running water.

Cleaning the debris collection bag

Prerequisite: The tank is open.
How to proceed:
33
1. Release the Velcro tape of the debris collection bag.
2. Pull the elastic of the debris collection bag from the intake distributor.
3. Remove and empty the debris collection bag.
— Undo the zip on the debris collection bag to facilitate emptying.
— Close the zip after emptying.
4. Refit the debris collection bag in the reverse order.
— Secure the debris collection bag with the Velcro tape.

Cleaning the foam filter

Prerequisite: The tank is open.
How to proceed:

K
1. Release the filter cover (bayonet closure).
2. Pull off the foam filter and clean with clean water and a soft brush.
3. Check the function of the float and clean if necessary.
— Ensure that the float can move freely and easily.
4. Assemble the parts in the reverse order.

Cleaning the non-return valve

Prerequisite: The tank is open.
How to proceed:
oL
1. Unscrew the Storz coupling type C.
2. Turn the adapter away to the side.
. Unscrew the adapter.
. Remove the non-return valve.
. Clean all parts with clean water and a soft brush.
. Reassemble the parts in the reverse order.
— Important: Ensure that the non-return valve is inserted such that the valve opens in the direction of the outlet.

ouUhw
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Removing/cleaning the pump
Prerequisite: The tank is open.
How to proceed:

OM

1. Unscrew the plug connection and pull apart.
— Protect the open plug connection from moisture.
. Unscrew the Storz coupling type C.
. Turn the adapter away to the side.
. Remove the transport protection.
. Carefully bend open the retaining brace with the tab to release.
. Remove the discharge pump and clean or replace if defective.
. Cleaning the discharge pump:
— Undo the screws on the pump casing and remove the protection grid.
— Clean the protection grid and pump casing on the inside and outside with clear water and a soft brush.
— Remove soiling from the impeller unit, turning the impeller unit by hand to access all soiled points.
8. Reassemble the parts in the reverse order.
— The transport protection only needs to be fitted for shipping or horizontal transport of the unit.

~NOoO O~ wWN

Wear parts

The following components are wear parts and are excluded from the warranty:
e Foam filter

o Debiris collection bag

e Seals

o Wheels

e Non-return valve

o Impeller unit

Storage/Over-wintering

e Drain the unit as far as possible, clean thoroughly and check for damage.
e Empty all hoses, pipes and connections as far as possible.
e Store the unit in a dry and frost-free place.

Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.

23



Downloaded from www.watergardeningdirect.com

Technical data

Rated voltage

Mains frequency

Max. power consumption
Length of power cable
Permissible water temperature
Weight

Dimensions

Discharge pump

Vacuum head

Output

Symbols on the unit

IP 68 -~
IP X4
)y

AT

24

LxWxH

Max. delivery rate
Maximum head height
Max. delivery rate

Maximum head height
(max. submersion depth of suction hose)

Connection
Max. length of discharge hose

Discharge pump:
Dust-tight. Watertight to 1 m depth.

Vacuum:

Protection against the ingress of splash water.

Do not dispose of with household waste.

Attention!
Read the operating instructions.

I/min

I/min

230
50
2600
7.50
+4 ... +35
27
435 x 395 x 670
233
11
133
2.50

2" Storz coupling type C
20
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Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec l'acquisition du produit, PondoVac 5 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi
Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Risque de dommages aux personnes di a une tension électrique dangereuse
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Risque de dommages aux personnes di a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

m Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

[JA Renvoi a une ou a plusieurs illustrations. Pour cet exemple : renvoi a l'llustration A.

- Renvoi a une autre section.

Pieces faisant partie de la livraison
Toutes les piéces faisant partie de la livraison se trouvent dans le récipient et doivent en étre retirées !

oA Nombre Description
1 1 Aspirateur multifonctions Pondovac 5
1 Tuyau d'aspiration avec poignée

3 1 Tuyau d'écoulement
4 1 Tuyau de rallonge
5 1 Tube de rallonge transparent
6 1 Suceur pour surface

— Pour le nettoyage de grandes surfaces lisses.
7 1 Suceur pour liquide

— Pour l'aspiration de saleté ou de résidus d'eau en mode aspirateur pour eau
8 1 Suceur pour algues filamenteuses

— Pour la séparation et I'élimination d'amas d'algues filamenteuses
9 1 Suceur universel

— Pour l'aspiration de vase de bassin sans aspirer le gravier du bassin
10 1 Suceur a brosse :

— Pour le nettoyage d'impuretés tenaces.

11 1 Notice d'emploi

12 2 Roue

13 1 raccord fixe STORZ C

14 1 Distributeur d'aspiration

15 1 Sac de récupération d'impuretés

16 1 Bande velcro pour sac de récupération d'impuretés
17 1 Sac de filtre fin
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Description du produit

PondoVac 5 est un aspirateur multifonctions pour le nettoyage de bassins de jardin, piscines et piscines naturelles.
L'appareil peut également étre utilisé comme aspirateur pour eau dans la maison.

Structure de I'appareil

OB Description
1 Poignée

2 Poignée de transport
3 Fis de fixation pour maintenant la poignée de transport
4 Interrupteur secteur
— Connecter et déconnecter I'appareil
5 Bloc aspirateur
6 Pinces de fermeture (6 x)
7 Cosses polarisée pour le raccordement de la pompe
8 Mousse filtrante
— Protége le systéme électronique du bloc aspirateur contre les particules qui s'infiltrent
9 Corbeille de filtre
— Un flotteur intégré protége le systeme électronique contre I'eau qui s'infiltre en cas de dépassement de la hauteur d'eau max.
10 Cable secteur avec fiche secteur
11 Roue (2 x)
12 Sortie (culotte) avec raccord de tuyau STORZ C
13 Pied de la pompe
14 Pompe de vidage
15 Réservoir
16 Adaptateur avec clapet anti-retour
— Le clapet anti-retour permet d'éviter le retour d'eau par le tuyau d'écoulement
17 Sac de récupération d'impuretés
18 Entrée (suceur)

Description des fonctions
Par le biais du tuyau flexible d'aspiration, I'appareil aspire la boue des milieux aquatiques laquelle est collectée dans le
réservoir. Le coulisseau dans la poignée du tuyau d'aspiration permet de régler la puissance d'aspiration.
Le sac de récupération d'impuretés contenu dans le réservoir collecte les particules de saleté grossiere et évite un
bouchage ou un blocage de la pompe de vidage. Si la puissance d'aspiration diminue, il faut nettoyer le sac de récupé-
ration d'impuretés.
La pompe de vidage pompe I'eau usée du réservoir par le tuyau d'écoulement, en permanence.
Le flotteur dans la corbeille de filtre protege le bloc aspirateur de l'infiltration d'eau. Pour un fonctionnement optimal, la
mousse filtrante doit étre nettoyée régulierement. Le flotteur doit pouvoir se laisser déplacer librement.
Fonction de protection du flotteur :
e Sile niveau d'eau usée dans le réservoir augment de maniere non conforme, le flotteur ferme I'ouverture d'aspira-
tion du bloc aspirateur et éteint celui-ci.
— Si le flotteur relache I'ouverture d'aspiration dans les 15 secondes, le bloc aspirateur se rallume automatique-
ment. Dans le cas contraire, I'appareil s'éteint automatiquement et émet un signal d'alarme.
— Si le flotteur ferme l'ouverture d'aspiration trois fois dans une période de 60 secondes, le bloc aspirateur se ral-
lume automatiqguement.
— Ce n'est gqu'une fois le probléme corrigé que I'appareil peut étre remis en route grace au bouton marche/arrét.

Utilisation conforme ala finalité

PondoVac 5, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
e Pour aspirer la vase de bassin.

e Pour le nettoyage des étangs, des piscines naturelles et des piscines.

o N'utiliser I'appareil qu'avec le sac de récupération d'impuretés.

o Exploitation dans le respect des données techniques.

e Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.
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Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

e La part d'eau dans la saleté traitée doit étre d'au moins 20 %.

o A utiliser uniqguement avec de I'eau a une température entre +4 °C et +35 °C.
* Ne jamais refouler des liquides autres que de l'eau.

e A ne pas utiliser comme aspirateur de poussieres.

« Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

* Ne pas transporter plein.

Consignes de sécurité

Attention :

Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental
ou plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le nettoyage ou I'entretien.

Dangers dus ala combinaison d'eau et d'électricité

e La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.

e Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.

Raccordement électrique

e Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de
I'alimentation électrique correspondent. Les caractéristiques de I'appareil sont indiquées sur la plague signalétique
de l'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

o Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un cou-
rant assigné de 30 mA maximum.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisa-
tion en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e Raccorder |'appareil uniquement a une prise installée conformément a la réglementation.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

Exploitation sécurisée

o Ne pas utiliser ou laisser I'appareil sous la pluie.

e La distance de sécurité entre I'appareil et la piece d'eau doit étre d'au moins 2 m.

* Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans I'eau !

e En cas de lignes électriques défectueuses ou de carter défectueux, il est interdit d'exploiter I'appareil.

« Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

e Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

e Ouvrir le carter de |'appareil ou des éléments s'y rapportant uniqguement si cela est expressément sollicité dans la
notice d'emploi.

e Exécuter des travaux sur l'appareil uniguement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impos-
sible de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

o N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine pour l'appareil.

o Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.
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Quvrir/fermer le réservoir

A Attention ! Tension électrique dangereuse !
Conséquences possibles : mort ou blessures graves.
Mesures préventives : Avant tout travail, couper I'appareil du réseau électrique !

Voici comment procéder :
c
1. Desserrer la pince de fermeture.
— Saisir la pince par le dessous puis la tirer vers le haut.
2. Lever le bloc aspirateur ou la bague d'adaptation.
— Le bloc aspirateur et la bague d'adaptation peuvent étre extraits séparément l'un de l'autre.
— La cosse destinée a la pompe de vidage ne doit pas étre desserrée.
3. Remonter les piéces en suivant I'ordre inverse, puis verrouiller le tout avec la pince de fermeture.
— Les ouvertures doivent étre alignées ensemble correctement.
— Le joint sur la bague d'adaptation doit étre bien en place afin qu'il ne soient pas endommagé lors de I'assem-
blage.

Assemblage de l'appareil

Montage des roues
Voici comment procéder :
b

1. Insérer la roue dans la boite d'essieu.
2. Appuyer fermement sur la roue jusqu'a ce qu'elle s'enclenche.

Montage de la sortie

Prérequis : Le réservoir est ouvert.

Voici comment procéder :

OJE

1. Contrdler que l'adaptateur avec clapet anti-retour est bien en place sur la téte de I'appareil.

— L'adaptateur doit étre enclenché contre la paroi du réservoir.
2. Visser le raccord fixe STORZ C sur la sortie et le serrer a la main.

Montage de I'entrée

Prérequis : Le réservoir est ouvert.
Voici comment procéder :

OF
1. Brancher le distributeur d'aspiration dans l'ouverture.
— Les pointes sur le distributeur d'aspiration doivent étre introduites dans les encoches de I'ouverture.
2. Tourner fermement le distributeur d'aspiration (emboitement a baionnette).
— L'ouverture d'évacuation du distributeur d'aspiration dans le réservoir doit étre inclinée vers le bas.
3. Mettre en place le sac de récupération d'impuretés sur le distributeur d'aspiration, dans le réservoir.
— La bande élastique du sac de récupération d'impureté doit étre inséré dans la fente du distributeur d'aspiration.
— Le sac de récupération d'impuretés doit étre installé de maniere a ce que la bande élastique soit sécurisée.
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Mis en place et raccordement

G
A Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences possibles : mort ou blessures graves découlant du fonctionnement d'appareils électriques
ou d'installations dans ou a coté des milieux aquatiques.
Mesures préventives :
e Placer I'appareil & 2 m des milieux aquatiques.
e Choisir un sol horizontal et solide pour éviter tout risque de basculement.

m Remarque !
L'appareil peut étre déposé et utilisé a 0,5 cm sous le niveau de I'eau.
Conséquences possibles :
e Lorsque I'appareil est déconnecté, I'eau s'écoule automatiquement par le réservoir, si le tuyau d'aspiration
reste dans I'étang/le bassin. L'étang / le bassin se vide.
Remede :
e Lorsque l'appareil est éteint, toujours retirer le tuyau d'aspiration de I'étang/le bassin.

Réglage de la poignée de transport

Voici comment procéder :

OOH

1. Desserrer la vis de fixation.

2. Mettre la poignée de transport dans la position souhaitée.
3. Serrer la vis de fixation a la main.

Raccorder les tuyaux et suceurs
Voici comment procéder :
[mp
1. Débrancher le tuyau flexible d'écoulement de la sortie et le tourner dans le sens horaire (emboitement a baion-
nette).
— Siseules des particules de saleté grossieres > 1 mm (par ex. feuilles ou cheveux) sont aspirées, vous pouvez
rediriger I'eau d'évacuation vers I'étang / le bassin via le sac de filtre fin.
— Toujours dévier I'eau boueuse.
2. Brancher le tuyau d'aspiration a I'entrée.
3. Raccorder le suceur voulu et le tube de rallonge a la poignée du tuyau d'aspiration.
— Suceur universel : Pour I'aspiration de vase de bassin sans aspirer le gravier du bassin.
— Suceur pour algues filamenteuses : Pour la séparation et I'élimination d'amas d'algues filamenteuses.
— Suceur a brosse : pour le nettoyage d'impuretés tenaces.
— Suceur pour surface : Pour le nettoyage de grandes surfaces lisses.
— Suceur pour liquide : Pour l'aspiration de saleté ou de résidus d'eau en mode aspirateur pour eau.

m Remarque !
o Plus on utilise de tubes, plus élevée sera la résistance due au frottement dans le tube. La puissance
d'aspiration s'en trouve ainsi diminuée.
o Placer I'appareil un peu en dessous du niveau de I'eau, pour éviter toute réduction de la puissance d'aspi-
ration.

Ci-apres, les conditions fondamentales a respecter :

e Laisser I'eau usée s'écouler dans les canalisation ou le plus loin possible du bassin pour éviter absolument son re-
tour dans I'étang.

e Dérouler complétement le cable secteur et le cable d'allonge.
— Eviter tout faisceau de cables.
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Exploitation
e Allumer l'interrupteur.
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e Le coulisseau dans la poignée du tuyau d'aspiration permet de régler la puissance d'aspiration souhaitée.
— Augmenter la puissance d'aspiration : Glisser le coulisseau vers I'avant.
— Réduire la puissance d'aspiration : Glisser le coulisseau vers l'arriére.

o Nettoyer |'appareil aprés chaque usage.
— Conseil : Aspirer de I'eau propre avant le nettoyage. Les particules de salissures se détachent et sont évacuées.

Remarque !

o Vider le réservoir avant de déplacer I'appareil.

Elimination des dérangements

Défaut
L'appareil ne se met pas en service

L'appareil ne se laisse pas démarrer, un signal
d'alarme retentit

De la vapeur sort de I'appareil

L'appareil n'aspire pas ou perd de la puissance

Faible puissance d'aspiration

Le récipient collecteur ne se vide pas et I'appa-
reil n'aspire pas

30

Cause

Aucune tension de réseau

Carter de pompe, tuyau d'écoulement ou clapet
anti-retour bloqué

La pompe est défectueuse

Prise du cable de pompe ouvert

Humidité dans la prise du cable de pompe

Le tuyau d'écoulement est trop haut

Niveau d'eau trop important dans le réservoir

— Le flotteur dans le bloc aspirateur a fermé
I'ouverture d'aspiration pendant plus de 15 s.

— Le flotteur dans le bloc aspirateur a fermé
I'ouverture d'aspiration trois fois pendant une
période de 60 s.

Par temps froid, de I'eau de condensation se

forme dans I'appareil, ce qui se traduit par de la

vapeur d'eau

La tension secteur manque

La différence de hauteur entre la surface de
I'eau et 'appareil est trop importante

Le sac de récupération d'impuretés est plein

De la saleté obstrue la mousse filtrante, le tube
d'aspiration ou le tuyau flexible d'aspiration

La sonde de niveau se coince ou est encras-
sée

Le coulisseau au niveau de la poignée d'aspi-
ration est ouvert

Résistance de frottement du tuyau accrue

Profondeur d'aspiration trop importante. A par-

tir d'une profondeur d'aspiration de 2 m, la

puissance d'aspiration diminue pour des rai-

sons de construction

— Tuyau d'écoulement plié

— Le tuyau d'écoulement est trop haut (max.
2 m plus haut que l'appareil)

— Le tuyau d'écoulement est trop long (max.
20 m)

De la saleté obstrue le tuyau d'écoulement ou

le clapet anti-retour.

La pompe de vidage est bloquée

L'appareil et les joints sont surchargez lorsque I'appareil est déplacé alors que le réservoir est rempli.

Reméde
Mettre la tension de réseau en circuit
Retirer la saleté

Remplacer la pompe
Fermer la prise
Ouvrir la prise et la laisser sécher a I'air

Poser le tuyau d'écoulement plus bas (max.
2 m sous la hauteur de I'appareil)

Nettoyer le récipient.

— Le flotteur doit pouvoir se laisser déplacer li-
brement.

Réinitialiser la panne : Mettre I'appareil hors

circuit et le remettre en marche

Situation normale. Aucun remede nécessaire

Vérifier la tension secteur

Placer I'appareil un peu en dessous du niveau
de I'eau

Vider le sac de récupération d'impuretés

Retirer la saleté

La nettoyer

Fermer le coulisseau au niveau de la poignée
d'aspiration

Maintenir si possible la conduite d'aspiration
courte et a plat

Réduire la profondeur d'aspiration

Installer correctement le tuyau.

— Retirer la saleté se trouvant dans le tuyau
d'écoulement
— Nettoyage du clapet anti-retour

— Nettoyer la pompe de vidage
— Nettoyage du clapet anti-retour



Downloaded from www.watergardeningdirect.com

Nettoyage et entretien

Q Attention ! Tension électrique dangereuse !
Conséquences possibles : mort ou blessures graves.
Mesures préventives : Avant tout travail, couper I'appareil du réseau électrique !

Nettoyage du récipient
Prérequis : Le réservoir est ouvert.
e Rincer le sac de récupération d'impuretés a I'eau claire.

Ci-aprés, les piéces a nettoyer a I'eau claire et avec une brosse souple :
o Distributeur d'aspiration
e Pompe de vidage
e raccord fixe STORZ C
— Nettoyer les joints, régulierement, méme ceux des tuyaux C. Les joints encrassés s'usent plus rapidement et en-
trafnent des raccords non étanches.
o [intérieur du réservoir
— Conseil : Poser le bloc aspirateur a coté de I'appareil (ne pas ouvrir la prise), poser le réservoir et le rincer a I'eau
claire.

Nettoyer le sac de récupération d'impuretés

Prérequis : Le réservoir est ouvert.
Voici comment procéder :
433
1. Détacher la bande velcro du sac de récupération d'impuretés.
2. Retirer I'élastique du sac de récupération d'impuretés du distributeur d'aspiration.
3. Extraire le sac de récupération d'impuretés et le vider.
— Ouvrir le velcro pour vider le sac de récupération d'impuretés plus facilement.
— Refermer le velcro une fois le sac vide.
4. Remonter le sac de récupération d'impuretés en ordre inverse.
— Le sac de récupération d'impuretés doit étre installé de maniére a ce que la bande élastique soit sécurisée.

Nettoyer la mousse filtrante

Prérequis : Le réservoir est ouvert.
Voici comment procéder :
K
1. Desserrer le cache du filtre (emboitement a baionnette).
2. Enlever mousse filtrante et nettoyer les pieces a I'eau claire et avec une brosse souple.
3. Vérifier le fonctionnement du flotteur et le nettoyer si besoin.
— Le flotteur doit pouvoir se laisser déplacer librement.
4. Remonter les piéces en suivant I'ordre inverse.

Nettoyage du clapet anti-retour

Prérequis : Le réservoir est ouvert.
Voici comment procéder :
oL
. Dévisser le raccord fixe STORZ C
. Tourner l'adaptateur sur le coté pour I'extraire.
. Dévisser l'adaptateur
. Extraire le clapet anti-retour
. Nettoyer toutes les piéces a I'eau claire et avec une brosse souple.
. Remonter les piéces en suivant I'ordre inverse.
— Important : Le clapet anti-retour doit étre installé de sorte qu'il s'ouvre en direction de la sortie.

O~ WNE

31



Downloaded from www.watergardeningdirect.com

Démonter/nettoyer la pompe
Prérequis : Le réservoir est ouvert.
Voici comment procéder :

OMm

1. Desserrer la prise et la séparer.
— Protéger la ficher ouverte contre les infiltrations d’humidité.
. Dévisser le raccord fixe STORZ C
. Tourner l'adaptateur sur le c6té pour I'extraire.
. Retirer la sécurité de transport.
. Ouvrir précautionneusement I'étrier de blocage pour desserrer le verrouillage.
. Extraire la pompe de vidage et la nettoyer, ou la remplacer en cas de dysfonctionnement.
. Nettoyer la pompe de vidage :
— Desserrer les vis sur le carter de la pompe et retirer la grille de protection.
— Nettoyer la grille de protection et le carter de la pompe a l'intérieur et a I'extérieur, a I'eau claire et avec une
brosse.
— Retirer la saleté de I'unité de fonctionnement. Pour pouvoir atteindre toutes les zones encrassées, tourner l'unité
de fonctionnement & la main.
8. Remonter les pieces en suivant l'ordre inverse.
— La sécurité de transport ne doit étre montée qu'en cas d'expédition ou de transport couché de I'appareil.

NoohwN

Pieces d'usure

Les composants suivants sont des piéces d'usure et ne sont pas couverts par la garantie.
e Mousse filtrante

e Sac de récupération d'impuretés

e Joints

e Roues

o Clapet anti-retour

e Unité de fonctionnement

Stockage/entreposage pour I'hiver

o Vidanger I'appareil autant qu'il est possible de le faire, procéder a un nettoyage soigneux et vérifier 'absence de
dommages.

e Vider I'ensemble des tuyaux, conduites et raccordements autant que possible.

e Stocker la pompe au sec et a I'abri du gel.

Recyclage
E L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres ! Priere d'utiliser le systéme de reprise prévu a cet

effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.
L]
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Caractéristiques techniques

Tension assignée V AC 230
Fréquence de réseau Hz 50
Puissance maximale absorbée W 2600
Longueur du cable secteur m 7,50
Température d'eau admissible °C +4 ... +35
Poids kg 27
Dimensions LxIxh mm 435 x 395 x 670
Pompe de vidage Débit maximal I/min 233
Hauteur de refoulement maximale m 11
Bloc aspirateur Débit maximal I/min 133
Hauteur de refoulement maximale m 2,50
(profondeur d'immersion du tuyau d'aspira-
tion)
Sortie Prise Storz C 2
Longueur maximale du tuyau d'écoulement m 20

Symboles sur I'appareil

z Pompe de vidage :
Etanche a la poussiére. Etanche a I'eau jusqu'a une profondeur de 1 m.
1m
Aspirateur :
Protection contre la pénétration de projection d’eau

A ne pas évacuer dans les ordures ménageres !

Attention !
Lire la notice d'emploi.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product PondoVac 5 heeft u een goede keuze gemaakt.
Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het
apparaat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het
apparaat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding
De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

A Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning

Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

A Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

E] Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

) A Verwijst naar één of meer afbeeldingen. In dit voorbeeld: Verwijst naar afbeelding A.

- Zie naar een ander hoofdstuk.

Leveringsomvang
De bij de omvang van de levering behorende onderdelen liggen in het reservoir en moeten eerst worden verwijderd!

oA Aantal Omschrijving
1 1 Multifunctionele zuiger (Pondovac 5)
2 1 Zuigslang met handgreep:
3 1 Afvoerslang
4 1 Verlengbuis
5 1 Verlengbuis doorzichtig
6 1 Vlakspuitmond
— Voor het reinigen van grote gladde viakken
7 1 Natzuigspuitmond
— Voor het opzuigen van vuil- of restwater bij gebruik als natte zuiger
8 1 Wierspuitmond
— Voor het scheiden en verwijderen van strengen wier
9 1 Universele spuitmond
— Voor het opzuigen van vijverslib zonder de kiezelsteentjes van de vijver mee te zuigen
10 1 Borstelspuitmond:

— Voor het reinigen van hardnekkig vuil

11 1 Gebruiksaanwijzing

12 2 Wiel

13 1 Permanente koppeling C-Storz
14 1 Inlaatverdeler

15 1 Vuilopvangzak

16 1 Klittenband voor vuilopvangzak
17 1 Fijnfilterzak
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Productbeschrijving

PondoVac 5 is een multifunctionele zuiger voor het reinigen van de tuinvijver, het zwembad en de zwemvijver. Het ap-
paraat is ook geschikt als natte zuiger in het huishouden.

Opbouw van apparaat

aB Omschrijving

1 Draaggreep

2 Transportbeugel

3 Borgschroef voor het vastzetten van de transportbeugel
4 Netschakelaar

— Apparaat inschakelen en uitschakelen

5 Zuigkop
6 Sluitklem (6 x)
7 Ompoolbeveiligde stekker voor aansluiten van de pomp.
8 Filterschuim
— Beschermt de elektronica in de zuigkop tegen binnendringende vuildeeltjes
9 Korf van de filterhouder
— De ingebouwde drijver beschermt de elektronische schakelingen tegen binnendringend water als het maximale waterpeil wordt over-
schreden
10 Netkabel met netstekker
11 Wiel (2 x)
12 Uitgang (persaansluiting) met C-Storz-slangkoppeling
13 Pompvoet
14 Leegpomp
15 Kast

16 Adapter met terugslagklep
— De terugslagklep voorkomt het teruglopen van het water via de afvoerslang.

17 Vuilopvangzak
18 Inloop (aanzuigbuis)

Functiebeschrijving
Het apparaat zuigt via de zuigslang slib op uit water, dat wordt verzameld in een reservoir. Met de schuif in de hand-
greep van de zuigslang kan het zuigvermogen worden geregeld.
De vuilopvangzak in het reservoir van het apparaat vangt grote vuildeeltjes op en voorkomt daardoor verstoppen of
blokkeren van de leegpomp. Bij onvoldoende zuigvermogen moet de vuilopvangzak worden gereinigd.
De leegpomp pompt het vuile water via de afvoerslang uit het reservoir.
De vlotter in de korf van de filterhouder beschermt de zuigkop tegen binnendringend water. Voor een optimale werking
met het filterschuim regelmatig worden gereinigd. De vlotter moet zich vrij kunnen bewegen.
Beschermende functie van de vlotter:
* Bij een ontoelaatbaar stijgend vuilwaterniveau in het reservoir sluit de viotter de aanzuigopening in de zuigkop en
schakelt de zuigkop uit.
— Wanneer de vlotter de aanzuigopening binnen 15 s weer vrij geeft, dan schakelt de zuigkop automatisch in. An-
ders schakelt het apparaat volledig uit en klinkt een waarschuwingssignaal.
— Wanneer de vlotter de aanzuigopening binnen 60 s driemaal sluit, dan schakelt het apparaat volledig uit en klinkt
een waarschuwingssignaal.
— Pas na oplossen van de storing mag het apparaat door uit- en weer inschakelen opnieuw in bedrijf worden geno-
men.

Beoogd gebruik

PondoVac 5, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
e Voor het wegzuigen van vijverslib.

e Om tuinvijvers, zwemvijvers en zwembaden schoon te maken.

o Alleen met een vuilopvangzak gebruiken.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

« Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.
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De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

« Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

e Het wateraandeel van de vervuiling moet minimaal 20% zijn.

o Uitsluitend te gebruiken bij een watertemperatuur van minimaal +4 °C en maximaal +35 °C.

e Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

* Niet toepassen als drooglopende zuigpomp.

o Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
* Niet in gevulde toestand transporteren.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

o De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

o Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.

Elektrische aansluiting

e De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

e Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwa-
terbestendig).

o Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

Veilig gebruik

e Gebruik het apparaat niet in de regen en laat het ook niet in de regen staan.

« De veiligheidsafstand tussen het apparaat en het water moet minstens 2 m bedragen.

e Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden!

o Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.

e Het apparaat niet dragen, of aan de elektrische kabel trekken.

e Zorg, bij het aanleggen van de kabels, voor bescherming tegen beschadigingen en let er op dat niemand erover kan
struikelen.

e Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

* Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op
met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden ver-
holpen.

e Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

36



Downloaded from www.watergardeningdirect.com

Reservoir openen/sluiten

Q Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!
Mogelijke gevolgen: Dodelijk of ernstig letsel.
Veiligheidsmaatregelen: Maak het apparaat los van de netvoeding voor aanvang van de werkzaamheden.

Zo gaat u te werk:
oc
1. Sluitklemmen losmaken.
— Onder de klem grijpen, klem naar boven trekken.
2. De zuigkop respectievelijk adapterring optillen.
— Zuigkop en adapterring kunnen afzonderlijk van elkaar worden weggenomen.
— De stekker voor de leegpomp moet niet worden losgemaakt.
3. Monteer de onderdelen in omgekeerde volgorde en met sluitklemmen vastzetten.
— De onderdelen moeten ten opzichte van elkaar zijn uitgelijnd.
— De afdichting op de adapterring moet correct zijn geplaatst, zodat deze bij de montage niet beschadigd raakt.

Assemblage van het apparaat

Wielen monteren

Zo gaat u te werk:

D

1. Wiel in de bus steken.

2. Krachtig op het wiel drukken tot deze vastklikt.

Uitgang monteren

Voorwaarde: Reservoir is geopend.

Zo gaat u te werk:

OE

1. Controleer of de adapter met terugslagklep goed vastzit.

— Adapter moet in de reservoirwand zijn vastgeklikt.
2. De C-Storz-koppeling op de uitgang schroeven en handvast aandraaien.

Inlaat monteren

Voorwaarde: Reservoir is geopend.
Zo gaat u te werk:
OF
1. Plaats de inlaatverdeler in de opening.
— De pennen op de inlaatverdeler moeten door uitsparingen in de opening worden geleid.
2. Inlaatverdeler vastdraaien (bajonetsluiting).
— De uitlaatopening van de inlaatverdeler in de container moet schuin naar onderen toe zijn uitgelijnd.
3. Vuilopvangzak op inlaatverdeler in reservoir aanbrengen.
— Het rubberen koord van de vuilopvangzak moet in de gleuf van de inlaatverdeler zitten.
— De vuilopvangzak moet met het klittenband worden vastgezet.
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Plaatsen en aansluiten

G

A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.
Mogelijke gevolgen: Ernstig of dodelijk letsel bij het gebruik van elektrische apparaten of installaties in of bij
water.
Veiligheidsmaatregelen:
o Plaats het apparaat op een afstand van minstens 2 m van het water.
« Kies een horizontale, stevige ondergrond om kantelen te voorkomen.

Let op!
Het apparaat kan tot 0,5 m onder het wateroppervlak worden opgesteld en gebruikt.
Mogelijke gevolgen:
« Bij uitgeschakeld apparaat stroomt het water vanzelf door het reservoir, wanneer de zuigslang in de
vijver/het bassin achterblijft. De vijver / het bassin wordt geledigd.
Oplossing:
e Bij uitgeschakeld apparaat altijd de zuigslang uit de vijver/het bassin nemen.

Transportbeugel instellen
Zo gaat u te werk:

OH

1. Borgschroef losmaken.
2. Transportbeugel in de gewenste stand zetten.
3. Borgmoer handvast aandraaien.

Slangen en mondstukken aansluiten.
Zo gaat u te werk:

[y

1. Afvoerslang op de uitgang steken en rechtsom draaien (bajonetsluiting).
— Wanneer uitsluitend grove vuildeeltjes > 1 mm (bijvoorbeeld bladeren of haren) worden aangezogen, kunt u het
afvoerwater via de fijnfilterzak weer terug naar de vijver/het bassin leiden.
— Slibhoudend water altijd afvoeren.
2. Zuigslang op de uitgang steken.
3. Verlengingsbuis en gewenste mondstuk op de handgreep van de zuigslang steken.
— Universeel mondstuk: Voor het opzuigen van vijverslib zonder de kiezelsteentjes van de vijver mee te zuigen.
— Wierspuitmond. Voor het scheiden en verwijderen van strengen wier.
— Borstelspuitmond: Voor het reinigen van hardnekkig vuil.
— Vlakspuitmond: Voor het reinigen van grote gladde vlakken.
— Natzuigspuitmond: Voor het opzuigen van vuil- of restwater bij gebruik als natte zuiger.

) Let op!
e Hoe meer buizen u gebruikt, des te hoger is de wrijvingsweerstand in de buizen. Daardoor wordt het zuig-
vermogen verminderd.

¢ Plaats het apparaat zo min mogelijk boven het waterniveau, om het zuigvermogen niet nadelig te beinvio-
eden.

Basis condities, waaraan moet worden voldaan:

o Voer het vuile water af naar het riool of breng het vuile water zover van de vijver weg dat het vuile water niet in de
vijver kan terugstromen.

* Wikkel de netspanning-kabel en de verlengkabel volledig af.
— Maak geen bundel van de kabel.
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e Apparaat inschakelen via de netschakelaar.
e Met de schuif in de handgreep van de zuigslang het gewenste zuigvermogen instellen.

— Zuigvermogen verhogen: Schuif naar voren schuiven.

— Zuigvermogen verminderen: Schuif naar achteren schuiven.
e Maak het apparaat na elk gebruik schoon.

— Advies: Voor het reinigen schoon water aanzuigen. Vuildeeltjes komen los en worden afgevoerd.

Let op!

H

e Reservoir legen, voordat het apparaat wordt gebruikt.

Storingen verhelpen

Storing
Het apparaat schakelt niet in

Apparaat kan niet worden ingeschakeld, een
waarschuwingssignaal klinkt.

Er komt stoom uit het apparaat

Het apparaat zuigt niet of verliest aan vermo-
gen

Gering zuigvermogen

Het reservoir loopt niet leeg, de zuigkop scha-
kelt telkens weer uit

Oorzaak
Geen netspanning

Pomphuis, afvoerslang of terugslagklep ver-
stopt

Pomp defect
Stekker van de pompkabel geopend

Vocht in de stekkerverbinding van de pompka-
bel

Afvoerslang ligt te hoog

Te hoog waterniveau in het reservoir.

— De vlotter in de zuigkop heeft de aanzu-
igopening langer dan 15 s gesloten.

— De vlotter in de zuigkop heeft de aanzu-
igopening binnen 60 s driemaal gesloten.

Bij koud weer vormt zich in het apparaat con-
denswater, dat in de vorm van waterdamp
vrijkomt

Er is geen netspanning

Hoogteverschil tussen het waterniveau en het
apparaat is te groot

Vuilopvangzak is geblokkeerd

Vuil verstopt filterschuim, zuigbuis of zuigslang

Terugslagklep klemt of is vervuild

Schuif op zuiggreep geopend

Verhoogde buiswrijvingsweerstand

Zuigdiepte te groot. Vanaf 2 m zuigdiepte
neemt het zuigvermogen ontwerpafhankelijk af

— Afvoerslang geknikt

— Afvoerslang ligt te hoog (maximaal 2 m bo-
ven het apparaat)

— Afvoerslang is te lang (maximaal 20 m)

Vuil verstopt afvoerslang of terugslagklep

Leegpomp is geblokkeerd

Apparaat en afdichtingen worden overmatig belast, wanneer het apparaat met vol reservoir wordt gebruikt.

Oplossing
Schakel de netspanning in
Vil verwijderen

Pomp vervangen
Stekker aansluiten

Stekkerverbinding openen en in de lucht laten
drogen

Afvoerslang lager installeren (maximaal 2 m
boven het bevestigingsoppervlak van het ap-
paraat)

Reservoir reinigen.

— De vlotter moet zich vrij kunnen bewegen.
Storing resetten: Apparaat uitschakelen en
weer inschakelen

Normaal voorval. Geen remedie nodig

Voedingsspanning controleren

Apparaat zo mogelijk iets onder het waterni-
veau opstellen

Vuilopvangzak leegmaken
Vuil verwijderen

Reinigen

Schuif op zuiggreep sluiten
Zuigleiding zo kort en vlak mogelijk houden

Zuigdiepte verminderen

Afvoerslang correct installeren.

— Vuil uit afvoerslang verwijderen
— Schoonmaken van de terugslagklep

— Maak de leegpomp schoon
— Schoonmaken van de terugslagklep
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Reiniging en onderhoud

A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!
Mogelijke gevolgen: Dodelijk of ernstig letsel.
Veiligheidsmaatregelen: Maak het apparaat los van de netvoeding voor aanvang van de werkzaamheden.

Reservoir reinigen
Voorwaarde: Reservoir is geopend.
e Reinig de vuilopvangzak onder stromend water.

Maak de volgende onderdelen schoon met schoon water en met een zachte borstel:
o Inlaatverdeler
e Leegpomp
e Permanente koppeling C-Storz
— Afdichtingen, ook die van de C-slangen regelmatig reinigen. Vervuilde afdichtingen zijn onderhavig aan een ver-
hoogde slijtage en veroorzaken lekkende verbindingen.
e Het inwendige van het reservoir
— Advies: Zuigkop naast het apparaat opstellen (steekverbinding niet openen), reservoir neerleggen en met
stromend water uitspoelen.

Vuilopvangzak reinigen

Voorwaarde: Reservoir is geopend.

Zo gaat u te werk:

[N ]

1. Klittenband van de vuilopvangzak losmaken.

2. Rubberen koord van de vuilopvangzak van de inlaatverdeler aftrekken.

3. Vuilopvangzak wegnemen en leeg maken.
— De ritssluiting openen, om de vuilopvangzak gemakkelijk te kunnen leegmaken.
— Ritssluiting na het leegmaken weer sluiten.

4. Vuilopvangzak in omgekeerde volgorde weer in elkaar zetten.
— De vuilopvangzak moet met het klittenband worden vastgezet.

Filterschuim schoonmaken

Voorwaarde: Reservoir is geopend.
Zo gaat u te werk:

DK
1. Filterafdekking losmaken (bajonetsluiting).
2. Filterschuim wegtrekken en met schoon water een een zachte borstel schoonmaken.
3. Werking van de vlotter controleren en eventueel reinigen.
— De vlotter moet zich vrij kunnen bewegen.
4. Assembleer de onderdelen in omgekeerde volgorde.

Schoonmaken van de terugslagklep

Voorwaarde: Reservoir is geopend.
Zo gaat u te werk:
oL
1. Permanente koppeling C-Storz afschroeven
2. Adapter naar zijkant wegdraaien.
. Adapter afschroeven.
. Terugslagklep uitnemen.
. Alle onderdelen schoonmaken met schoon water en met een zachte borstel:
. Zet de onderdelen in omgekeerde volgorde weer in elkaar.
— Belangrijk: De terugslagklep moet zodanig worden geplaatst, dat de klep in de richting van de uitgang opent.

o uUhw
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Pomp demonteren/reinigen
Voorwaarde: Reservoir is geopend.
Zo gaat u te werk:

OM

1. Steekverbinding opschroeven en uit elkaar trekken.
— Geopende steekverbinding beschermen binnendringend vocht.
. Permanente koppeling C-Storz afschroeven
. Adapter naar zijkant wegdraaien.
. Transportborging verwijderen.
. Beugel met de strip voorzichtig open buigen, om de vergrendeling los te maken.
. Leegpomp uitnemen en reinigen of bij defect vervangen.
. Maak de leegpomp schoon:
— Schroeven op het pomphuis uitdraaien en het beschermrooster afnemen.
— Beschermrooster en pomphuis van binnen en buiten met schoon water en een borstel reinigen.
— Loopeenheid van vervuilingen ontdoen. Om alle vervuilde plaatse te bereiken, de loopeenheid met de hand
draaien.
8. Zet de onderdelen in omgekeerde volgorde weer in elkaar.
— De transportborging moet alleen worden gemonteerd, wanneer het apparaat wordt verzonden of liggend wordt
getransporteerd.

~NOoO O~ wWN

Slijtagedelen

De volgende componenten zijn slijtageonderdelen en vallen niet onder de garantie:
o Filterschuim

e Vuilopvangzak

o Afdichtingen

e Wielen

e Terugslagklep

¢ Rotor

Opslag en overwintering

* Maak het apparaat zo goed mogelijk leeg, reinig het grondig en controleer of het beschadigd is.
* Maak alle slangen, buizen en aansluitingen zo goed mogelijk leeg.
e Sla het apparaat droog en vorstvrij op.

Afvoer van het afgedankte apparaat
E Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesy-

steem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.
_—

41



Downloaded from www.watergardeningdirect.com

Technische gegevens

Nominale spanning V~
Netfrequentie Hz
Maximaal energiegebruik Y
Lengte netspanningskabel m
Toelaatbare watertemperatuur °C
Massa kg
Afmetingen Ixbxh mm
Leegpomp Maximale transportcapaciteit I/min
Maximale opvoerhoogte m
Zuigkop Maximale transportcapaciteit I/min
Maximale opvoerhoogte m
(onderdompeldiepte van de zuigslang)
Uitgang Aansluiting
Maximale lengte afvoerslang m
Symbolen op het apparaat
I P 68 f f Leegpomp:
Stofdicht. Waterdicht tot op een diepte van 1 meter.
1m
Zuiger:
I P X4 Bescherming tegen het binnendringen van spatwater.
E\/ Niet verwijderen samen met het normale huishoudelijke afval.

Let op!
/.\ I:E Lees de gebruikershandleiding.
L]
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto PondoVac 5 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo s6lo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones
Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

A Peligro de dafios a personas por tension eléctrica peligrosa
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes.

A Peligro de dafios de personas por una fuente de peligro general
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes.
m Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.
[J A Referencia a una o varias ilustraciones. En este ejemplo: Referencia a la ilustracion A.

- Referencia a otro capitulo.

Volumen de suministro
Las piezas que pertenecen al suministro se encuentran en el recipiente y se tienen que sacar primero del recipiente.

oA Cantidad Descripcion
1 1 Aspiradora multifuncional PondoVac 5
2 1 Manguera de aspiracion con asa
3 1 Tubo flexible de desagiie
4 1 Tubo de prolongacién
5 1 Tubo de prolongaci6n transparente
6 1 Tobera de superficie
— Para limpiar grandes superficies lisas
7 1 Tobera de aspiracién en himedo
— Para aspirar suciedad o agua residual al usar una aspiradora en mojado
8 1 Tobera de algas barbudas
— Para separar y eliminar los haces de algas.
9 1 Tobera universal
— Para aspirar el lodo de estanque sin la grava de estanque.
10 1 Tobera portaescobillas:

— Para eliminar suciedades fuertes

11 1 Instrucciones de uso

12 2 Rueda

13 1 Acoplamiento fijo C-Storz

14 1 Distribuidor de entrada

15 1 Bolsa colectora de suciedad

16 1 Cinta velcro para bolsa colectora de suciedad
17 1 Bolsa de filtro fino
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Descripcion del producto

PondoVac 5 es una aspiradora multifuncional para la limpieza de los estanques de jardin, piscinas y estanques para
nadar. El equipo es también apropiado para la limpieza en el hogar en seco o mojado.

Estructura del equipo

OB Descripcion
1 Asa

2 Bolsa de transporte
3 Tornillo de ajuste para sujetar la bolsa de transporte
4 Interruptor de red
— Conectar y desconectar el equipo
5 Cabezal de aspiracién
6 Pinza de cierre (6 x)
7 Conector de polaridad segura para la conexién de la bomba
8 Elemento de espuma filtrante
— Protege la electrénica del cabezal de aspiracion contra la penetracién de particulas de suciedad
9 Cesta de apoyo del filtro
— El flotador integrado protege la electrénica contra la penetracion de agua si se sobrepasa la altura méaxima del agua
10 Cable de red con clavija
11 Rueda (2)
12 Salida (tubo de presién) con acoplamiento de manguera C-Storz
13 Pie de la bomba
14 Bomba de vaciado
15 Recipiente
16 Adaptador con clapeta de retencion
— La clapeta de retenci6n evita el retroceso del agua a través de la manguera de desagiie
17 Bolsa colectora de suciedad
18 Entrada (tubuladura de aspiracién)

Descripcién del funcionamiento

El equipo aspira por la manguera el lodo de las aguas, que se acumula en el recipiente. Con la corredera en el mango

del tubo de aspiracion se puede regular la potencia de aspiracion.

La bolsa colectora de suciedad del recipiente del equipo colecta las particulas de suciedad gruesas evitando la obtura-

cién o bloqueo de la bomba de vaciado. Limpie la bolsa colectora de suciedad si merma la potencia de aspiracion.

La bomba de vaciado bombea el agua sucia permanentemente a través de la manguera de desague fuera del recipi-

ente.

El flotador de la cesta de apoyo del filtro protege el cabezal de aspiracion de la penetracion del agua. Para el funciona-

miento correcto debe limpiarse regularmente la espuma de filtro. El flotador se tiene que moverse libremente.

Funcién protectora del flotador:

« Si el nivel de agua sucia aumenta en el recipiente inadmisiblemente, el flotador cierra la apertura de aspiracion del
cabezal de aspiracién y desconecta la aspiradora.

— Si el flotador libera la apertura de aspiracién en un lapso de 15 segundos, el cabezal de aspiracion se conecta
automaticamente. De lo contrario el equipo se desconecta completamente y se escucha una sefial de aviso audi-
tiva.

— Si el flotador cierra la apertura de aspiracion tres veces en un lapso de 60 segundos, el equipo se desconecta
completamente y se escucha una sefial de aviso auditiva.

— Solo tras la supresion del fallo esta permitido poner el equipo en servicio desconectandolo y conectandolo.

Uso conforme alo prescrito

PondoVac 5en lo sucesivo, "el equipo”, solo puede utilizarse de la siguiente manera:
e Para aspirar el lodo de estanque.

e Para limpiar estanques de jardin, estanques de bafio y piscinas.

e Opere el equipo soélo con la bolsa colectora de suciedad.

e Operacion observando los datos técnicos.

* No emplee el equipo para fines industriales.
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Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

No opere nunca sin circulacion de agua.

La proporcion de agua en el material sucio debe ser minimamente del 20 %.
Operacion sélo con agua a una temperatura del agua de +4 °C a +35 °C.
No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

No emplear como aspirador en seco.

No emplee el equipo en combinacion con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

No transportar estado lleno.

Indicaciones de seguridad

Este equipo se puede usar por nifios a partir de 8 afios asi como por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
disminuidas o con escasas experiencias y conocimientos, si se
supervisan o se instruyen de forma segura en el uso del equipo y
han entendido los peligros que se pueden producir. Los nifios no
deben jugar con el equipo. Los nifios no deben limpiar ni mantener el
equipo sin supervision.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

En caso de una conexién no conforme a lo prescrito o una manipulacion inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.
Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.

Conexién eléctrica

Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacion de cor-
riente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion contra corriente de fuga méaxima de 30 mA.

Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. €]. enchufes mdltiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

Conecte el equipo s6lo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.
En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

Funcionamiento seguro

No exponga el equipo a la influencia de lluvias.

La distancia de seguridad del equipo al estanque tiene que ser como minimo de 2 m.

Utilice el equipo sélo cuando no haya ninguna persona en el agua.

Estéa prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Tienda las lineas con proteccién contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

Abra la caja del equipo o las partes del equipo sélo si esto se requiere expresamente en las instrucciones.
Ejecute en el equipo s6lo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas
dirfjase a una oficina de atencién a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

Emplee sélo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.
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Abrir/cerrar el recipiente

A jAtencién! Tensién eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccién: Separe el equipo de la red antes de realizar los trabajos.

Proceda de la forma siguiente:
oc
1. Suelte la pinza de cierre.
— Tomar por debajo de la pinza y tirar de ella hacia arriba.
2. Elevar el cabezal de aspiracion o el anillo adaptador.
— El cabezal de la aspiradora y el anillo de adaptacién pueden retirarse por separado.
— La clavija de conexién para la bomba de vaciado no tiene que soltarse.
3. Monte las piezas en secuencia contraria y bloquee con la pinza de cierre.
— Las piezas tienen que estar alineadas perfectamente unas respecto de otras.
— La junta del anillo de adaptacion debe asentarse correctamente de modo que no se dafie al ensamblar.

Montaje del equipo

Montaje de las ruedas
Proceda de la forma siguiente:
D

1. Insertar la rueda en el buje.
2. Presionar fuertemente la rueda hasta que se enclave.

Montaje de la salida

Condicion: El recipiente esta abierto.

Proceda de la forma siguiente:

OE

1. Controlar que el adaptador con la clapeta de retencién se encuentren bien asentados.

— El adaptador tiene que estar engatillado o enclavado en el tabique del recipiente.
2. Atornille el acoplamiento fijo C-Storz en la salida y apriételo bien a mano.

Montaje de la entrada

Condicion: El recipiente esta abierto.
Proceda de la forma siguiente:
OF
1. Insertar el distribuidor de entrada en la apertura.
— Los pasadores del distribuidor de entrada deben pasar por las perforaciones de la apertura.
2. Girar fuertemente el distribuidor de entrada (cierre de bayoneta).
— Las aberturas de salida del distribuidor de entrada del recipiente tienen que estar alineadas sesgadamente hacia
abajo.
3. Coloque la bolsa colectora de suciedad en el distribuidor de entrada del recipiente.
— El tirador elastico de la bolsa colectora de suciedad tiene que asentarse en la ranura del distribuidor de entrada.
— La bolsa colectora de suciedad debe asegurarse con el cierre velcro.
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Emplazamiento y conexion
G

A jAtencion! Tensién eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o graves lesiones durante el funcionamiento de equipos o instalacio-
nes eléctricas en aguas o junto a las aguas.
Medidas de proteccion:
e Emplace el equipo a una distancia de seguridad minima de 2 m al agua.
e Seleccione una base fija y horizontal para evitar el vuelco.

m Indicacién
El equipo puede colocarse 0,5 m por debajo del nivel del agua y funcionar asi.
Posibles consecuencias:
e El agua fluye automéaticamente por el recipiente cuando el equipo esta desconectado si la manguera per-
manece en el estanque/piscina. El estanque / depésito se vacia.
Accién correctora:
e Estando el equipo desconectado, tomar siempre la manguera de aspiracion del estanque/la piscina.

Ajuste del estribo de transporte

Proceda de la forma siguiente:

OOH

1. Suelte el tornillo de ajuste.

2. Ponga el estribo de transporte en la posiciéon deseada.
3. Apriete a mano el tornillo de ajuste.

Conecte las mangueras y las boquillas.
Proceda de la forma siguiente:
[mp
1. Enchufe la manguera en la salida y gire en el sentido de las agujas del reloj (cierre de bayoneta).
— Si sélo se aspiran particulas de suciedad gruesas, de >1 mm (por ejemplo, hojas o pelos), puede reconducir el
agua de salida por la bolsa de filtro fino hacia el estanque / la piscina.
— El agua con lodo se elimina siempre.
2. Enchufe la manguera de aspiracion en la entrada.
3. Inserte los tubos de prolongacion y las boquillas pertinentes en el asa de la manguera de aspiracion.
— Tobera universal: Para aspirar el lodo de estanque sin arrastrar la grava.
— Tobera de algas barbudas: Para separar y eliminar los haces de algas.
— Tobera portaescobillas: para eliminar suciedades fuertes.
— Tobera de superficie: Para limpiar grandes superficies lisas.
— Tobera de aspiracion en himedo: Para aspirar suciedad o agua residual al usar una aspiradora en mojado.

m Indicacién
e Cuanto mas tubos se empleen mayor es la resistencia de rozamiento de los tubos. De esta forma dismi-
nuye la potencia de aspiracion.
e El equipo se debe emplazar de ser posible un poco por encima del nivel del agua para no mermar la po-
tencia de aspiracion.

Condiciones bésicas que se deben cumplir:
e Guie el agua sucia a la canalizacion o alejada del estanque para que no pueda retornar al estanque.
e Desenrolle completamente la red- y el cable de prolongacion.

— Evite los haces de cables.
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e Conectar el equipo con el interruptor de red.

e Regular la potencia de aspiracion con la corredera del mango de la manguera de aspiracion.
— Aumento de la potencia de aspiracion: Desplazar la corredera adelante.
— Disminuir la potencia de aspiracion: Desplazar la corredera atras.

o Limpie el equipo después de cada empleo.
— Recomendacion: Aspirar agua limpia antes de limpiar. Las particulas de suciedad se sueltan y evacuan.

Indicacion

e Vaciar el recipiente antes de manejar el equipo.

Eliminacién de fallos

Fallo
El equipo no se conecta.

El equipo no se puede conectar; se escucha
una sefial auditiva de advertencia

Del equipo sale vapor

El equipo no aspira o pierde potencia

Potencia de aspiracién reducida

El recipiente no se vacia y el cabezal de aspi-
racién se desconecta repetidamente
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Causa

Ninguna tensién de red

Obturacion en la carcasa de la bomba, en la

manguera de desagtie o en la clapeta de re-
tencién

Bomba defectuosa

Conexién de enchufe del cable de la bomba

abierta

Humedad en la conexién de enchufe del cable
de la bomba

La manguera de desagiie se encuentra de-
masiado alta

Nivel de agua excesivo en el en el recipiente.
— El flotador del cabezal de aspiracién ha cer-
rado la apertura de aspiracién durante un

lapso superior a 15 segundos.

— Elflotador del cabezal de aspiracién ha cer-
rado la apertura de aspiracion tres veces
durante un lapso superior a 60 segundos.

Si hay frio, en el equipo se produce agua con-

densada que sale en forma de vapor de agua.

No hay tensi6n de alimentacion

La diferencia de altura entre el nivel de agua y

el equipo es muy grande

La bolsa colectora de suciedad esta llena

La suciedad obstruye el elemento de espuma
filtrante, el tubo de aspiracion o el tubo flexible
de aspiracion

La clapleta de retencion se bloquea o esta
sucia

Corredera en el mango de aspiracién abierta

Resistencia de rozamiento de los tubos

aumentada

Profundidad de aspiracién muy grande. La po-

tencia de aspiracion disminuye a partir de una

profundidad de aspiracién de 2 m debido a la

construccion.

— Manguera de desagtie doblada

— La manguera de desagtie esta demasiado
alta (como méaximo 2 m mas que el equipo).

— Manguera de desagiie demasiado larga
(méx. 20 m)

La suciedad obstruye el tubo flexible de de-

saguie o la valvula de retencion

La bomba de vaciado esta bloqueada

El equipo y las juntas se someten a un esfuerzo excesivo si el equipo se maneja con el recipiente lleno.

Accién correctora
Conecte la tension de alimentacion
Elimine la suciedad

Substituir la bomba
Cerrar la conexion de enchufe

Abrir la conexién de enchufe y dejar secar al
aire

La manguera de salida se debe colocarse mas
baja (como méaximo 2 m sobre de la superficie
de apoyo del equipo).

Limpie el recipiente.

— El flotador se tiene que moverse libremente.
Reposicion del fallo: Desconecte el equipo y
conéctelo de nuevo

Acontecimiento normal. No es necesario
ninguna accion correctora

Comprobar la tensién de alimentacion

El equipo se debe emplazar tan poco como
sea posible por encima del nivel del agua

Vacie la bolsa colectora de suciedad

Elimine la suciedad

Limpiar

Cierre la corredera en el mango de aspiracion

Mantenga la linea de aspiracion lo mas corta 'y
plana posible

Disminuya la profundidad de aspiracién

Coloque correctamente la manguera de de-
sagle.

— Elimine la suciedad del tubo flexible de de-
sagiie

— Limpieza de la clapeta de retencién

— Limpie la bomba de vaciado

— Limpieza de la clapeta de retencién
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Limpieza y mantenimiento

Q jAtencién! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccion: Separe el equipo de la red antes de realizar los trabajos.

Limpieza del recipiente
Condicién: El recipiente esta abierto.
e Limpie la bolsa colectora de suciedad bajo agua corriente

Limpie las siguientes piezas con agua limpia y un cepillo suave:
e Distribuidor de entrada
e Bomba de vaciado
e Acoplamiento fijo C-Storz
— Limpiar regularmente las juntas, también las de las mangueras C. Las juntas sucias se someten a un mayor des-
gaste y dan lugar a conexiones no herméticas.
o |Interior del recipiente
— Recomendacion: Colocar el cabezal de aspiracion junto al equipo (no abrir el enchufe), colocar el recipiente y
enjuagar con agua corriente.

Limpiar la bolsa colectora de suciedad

Condicion: El recipiente esta abierto.
Proceda de la forma siguiente:
433
1. Soltar la cinta velcro de la bolsa colectora de suciedad.
2. Tirar del tirador de goma de la bolsa colectora de suciedad del distribuidor de entrada.
3. Tomar y vaciar la bolsa colectora de suciedad.
— Abrir la cremallera para vaciar comodamente la bolsa colectora de suciedad
— Cerrar la cremallera tras el vaciado.
4. Colocar de nuevo en secuencia contraria la bolsa colectora de suciedad.
— La bolsa colectora de suciedad debe asegurarse con el cierre velcro.

Limpie el elemento de espuma filtrante

Condicion: El recipiente esté abierto.
Proceda de la forma siguiente:
K
1. Soltar la cobertura del filtro (cierre de bayoneta).
2. Quite la espuma filtrante y limpie con agua limpia y un cepillo suave.
3. Controle la funcion del flotador y limpie si fuera necesario.
— El flotador se tiene que moverse libremente.
4. Monte las piezas en secuencia contraria.

Limpieza de la clapeta de retencion
Condicién: El recipiente esta abierto.
Proceda de la forma siguiente:

oL

. Desenroscar el acoplamiento fijo C-Storz.
. Girar al lado el adaptador.
. Desenroscar el adaptador.
. Extraer la clapeta de retencion
. Limpiar todas las piezas con agua limpia y un cepillo suave.
. Monte de nuevo las piezas en secuencia contraria.
— Importante: La clapeta de retencién ha de disponerse de tal modo que se abra en direccién a la salida.

O~ WNE
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Desmontar / limpiar la bomba
Condicion: El recipiente esta abierto.
Proceda de la forma siguiente:

OMm

1. Desenroscar el la conexiéon de enchufe y separar.
— Proteger las conexiones de enchufe contra la humedad.
. Desenroscar el acoplamiento fijo C-Storz.
. Girar al lado el adaptador.
. Retirar el seguro de transporte.
. Combar cuidadosamente el soporte de estribo con la driza para soltar el bloqueo.
. Extraer la bomba de vaciado y limpiar o substituir si estuviera defectuosa.
. Limpiar la bomba de vaciado:
— Suelte los tornillos de la carcasa de la bomba retire la rejilla de proteccion.
— Limpie la rejilla de proteccién por dentro y por fuera con agua clara y un un cepillo suave.
— Libere de suciedades la unidad de rodadura. Para acceder a todas las zonas sucias, gire a mano la unidad de
rodadura.
8. Monte de nuevo las piezas en secuencia contraria.
— El seguro de transporte tiene que montarse sélo si el equipo se envia o si se transporta echado.

No o~ wN

Piezas de desgaste

Los siguientes componentes son piezas de desgaste y no entran en la prestacion de garantia:
e Elemento de espuma filtrante

e Bolsa colectora de suciedad

e Juntas

e Ruedas

e Clapeta de retencion

e Unidad de rodadura

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

e Vacie el equipo en la medida posible, limpielo minuciosamente y compruebe si esta dafiado.
e Vacie en la medida posible todas las mangueras, tuberias y conexiones.
* Almacene el equipo en un lugar seco y protegido contra heladas.

Desecho
E iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstica! Deseche el equipo sélo a través de un sistema de

recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo.
L]
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Datos técnicos

Tension asignada V CA 230
Frecuencia de red Hz 50
Consumo de potencia maximo w 2600
Longitud cable de red m 7,50
Temperatura permisible del agua °C +4 a+35
Peso kg 27
Dimensiones La. x An. x Al. mm 435 x 395 x 670
Bomba de vaciado Rendimiento de transporte maximo I/min 233
Altura de transporte maxima m 11
Cabezal de aspiracion Rendimiento de transporte maximo I/min 133
Altura de transporte maxima m 2,50
(profundidad de inmersién de la manguera de
aspiracion)
Salida. Conexion C-Storz 2
Largo méximo de la manguera de desague m 20

Simbolos en el equipo

z Bomba de vaciado:
A prueba de polvo. Impermeable al agua hasta una profundidad de 1 m.
1m
Aspirador:
Protecci6n contra la entrada de agua salpicante.

iNo deseche el equipo en la basura doméstica!

iAtencion!
Lea las instrucciones de uso.
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Traducdo das instru¢des de uso originais

ExplicacbGes necessérias as Instrugdes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢ao do produto PondoVac 5 tomou uma boa decisao.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrucdes de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderéo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instru¢des de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instru¢des de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instru¢des de
uso.

Simbolos usados nestas instrugdes
Os simbolos utilizados nestas instru¢es de uso tém o seguinte significado:

A Risco de lesGes de pessoas por tensdo eléctrica perigosa
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou les6es gravissimas quando nao ob-
servadas as precaugdes necessarias.

A Risco de lesGes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou les6es gravissimas quando nao ob-
servadas as precaugdes necessarias.
E Informagao importante para o funcionamento sem falhas.
() A Nota remissiva a uma ou varias figuras. Neste caso: Nota remissiva a figura A.

- Nota remissiva a outro capitulo.

Ambito de entrega
As pecas que fazem parte do volume de entrega encontram-se no depdsito onde devem ser retiradas!

oA Numero Descrigdo
1 1 Aspirador multifuncional PondoVac 5
2 1 Mangeuira de suc¢do com pega
3 1 Mangueira de descarga
4 1 Tubo de extenséo
5 1 Tubo de extens&o transparente
6 1 Bico para superficies
— Permite limpar grandes superficies lisas.
7 1 Bico para liquidos
— Para eliminar 4gua suja e agua residual durante a operacéo como aspirador para liquidos
8 1 Bico para algas
— Permite separar e remover algas.
9 1 Bico universal
— Para remover o lodo sem que possam ser aspiradas pequenas pedras ou seixas.
10 1 Bico-escova

— Permite eliminar sujidade resistente.

11 1 Instrucdes de uso

12 2 Roda

13 1 Acoplamento fixo C-Storz

14 1 Distribuidor de admissé&o

15 1 Saco colector

16 1 Fecho adesivo para saco colector
17 1 Saco filtrante fino
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Descri¢céo do produto

PondoVac 5 é um aspirador multifuncional para limpar o lago de jardim e a piscina. O aparelho também pode ser
utilizado como aspirador para liquidos para trabalhos domésticos.

Estrutura do aparelho

OB Descricao
1 Pega

2 Estribo de transporte
3 Parafuso para fixar o estribo de transporte
4 Interruptor de corte geral
— Ligar/Desligar o aparelho.
5 Cabeca de aspiragéo
6 Mola de fechamento (6 x)
7 Conector para a conexao da bomba
8 Espuma filtrante
— Protege a unidade electrénica da cabega de aspiragdo contra impurezas
9 Cesto de suporte para filtro
— Uma béia integrada protege a unidade electronica contra a penetragdo de dgua em caso de ultrapassagem da altura maxima de
agua
10 Cabo eléctrico com ficha eléctrica
11 Roda (2x)
12 Saida (bocal de presséo) com acoplamento C Storz para mangueira
13 Pé da bomba
14 Bomba de descarga
15 Recipiente
16 Adaptador com vélvula de retencéo
— A valvula de retencdo impede o retorno da agua através da mangueira de descarga
17 Saco colector
18 Entrada (bocal de sucg&o)

Descrigéo do funcionamento
Através da mangueira de aspiragdo, o aparelho elimina a lama contida na 4gua e transporta-a para um recipiente. O
regulador incorporado na pega da mangueira de aspiragcdo permite controlar a quantidade da lama aspirada
O saco colector, no recipiente, retém impurezas grossas, impedindo o entupimento ou blogueio da bomba de
descarga. Em caso de aspiragao insuficiente, o saco colector deve ser limpo.
A bomba de descarga tira permanentemente a dgua suja do recipiente, através da mangueira de descarga.
A béia, no cesto de apoio do filtro, protege a cabeca de aspiragdo contra a penetracéo de dgua. Em caso de aspiragdo
insuficiente, o saco colector deve ser limpo. A bdia deve ter mobilidade livre.
Funcéo de protecgédo da boia:
e Em caso de nivel de 4gua suja demasiado alto, no recipiente, a béia obtura a boca da cabeca de aspiragéo e
desactiva-a.
— Quando a béia abre a boca de aspiracéo dentro de 15s, a cabega de aspiragédo liga automaticamente. De con-
trario, o aparelho desliga totalmente e emite um sinal acustico.
— Quando a béia obtura trés vezes a boca de aspiragdo dentro de 60's, o aparelho desliga totalmente e emite um
sinal acustico.
— S6 apos a eliminacéo da causa do problema, o aparelho pode ser posto em operagdo mediante desligagdo e
ligagao.

Emprego conforme o fim de utilizag&o acordado

PondoVac 5, doravante designado “aparelho", sé pode ser utilizado do seguinte modo:
e Para aspirar e evacuar o lodo de lagos e tanques de jardim.

e Serve para limpar tanques de jardim, lagos de jardim e piscinas.

e Operar o aparelho sé com o saco colector de impurezas.

e Operagdo, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

* N&o serve para utilizagdes industriais.
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O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

e Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

e O teor de dgua da sujidade deve ser, pelo menos, de 20 % .

e Pode ser operado s6 a temperaturas de agua de +4 °C a +35 °C.

e Nunca bombear outros liquidos que ndo a agua.

o Na&o utilizar como aspirador para materiais secos.

e Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
e Transportar o aparelho sempre sem carga.

Instrugdes de seguranca

O aparelho pode ser utilizado por criancas com idade a partir de 8
anos e por pessoas com capacidade fisica, sensorica ou mental
reduzida ou falta de experiéncia e conhecimentos técnicos enquanto
forem vigiadas ou desde que tenham sido instruidas quanto ao uso
seguro do aparelho e aos riscos relacionados com o uso. O aparelho
ndo é brinquedo infantil. A limpeza e a manutencao nao podem ser
feitas por criancas sem vigilancia por pessoas adultas.

Riscos pelo contacto entre 4gua e electricidade

e Se o aparelho néo for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrucdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque
eléctrico.

* Antes de meter a médo na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.

Conexdo eléctrica

e Antes de conectar o aparelho, verificar que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caracteristicas do aparelho estéo indicadas na chapa de identificacéo, sobre a embalagem ou nestas instrugdes de
uso.

e O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

o Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagao fora da casa (proteccgéo contra salpicos de agua).

e Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

e Se houver davidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

Operagé&o segura

o Na&o utilize o aparelho durante a chuva nem o deixe na chuva.

e Entre o aparelho e a 4gua deve ser observada uma distancia minima de 2 m.

Utilize o aparelho s6 quando n&o estdo pessoas na agua!

Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!

Na&o transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificagéo e ninguém possa tropecar.

N&o abra a carcaca do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instru¢des de uso autorizem ex-

pressamente tal intervencéo.

e Faca s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Dirija-se a um centro de servi¢o ou, em caso
de ddvida, ao fabricante, caso néo consiga eliminar os problemas.

o Utilize s6 pecas de reposicéo originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

* Né&o efectue modificagbes técnicas do aparelho.
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Abrir/Fechar o recipiente

Q Atencéo! Tens&o eléctrica perigosa!
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.
Medidas de protecgdo: Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

Proceder conforme descrito abaixo:
oc
1. Abrir as molas de fechamento.
— Para isso, subir a mola.
2. Tirar a cabeca de aspiracéo e o anel de adaptacéo.
— A cabeca de aspiracéo e o anel de adaptagéo podem ser tirados em separado um do outro.
— Na&o é necessario que o conector da bomba de descarga seja aberto.
3. Montar as pegas na ordem inversa a desmontagem e fechar as molas.
— A posicédo das pecas deve ser exactamente ajustada umas as outras.
— O elemento de vedacéo do anel de adaptagdo deve apresentar o posicionamento para prevenir a sua destruicdo
durante a montagem.

Montagem do aparelho

Montar as rodas

Proceder conforme descrito abaixo:

D

1. Introduzir a roda na bucha.

2. Pressionar a roda até que tenha engatado.

Montar a saida

Condicéo prévia: O recipiente esté aberto.

Proceder conforme descrito abaixo:

OE

1. Controlar a posicéo correcta do adaptador e da valvula de retengéo.

— O adaptador deve ter engatado na parede do recipiente.
2. Ligar o acoplamento fixo C-Storz a saida e apertar.

Montar a entrada

Condigédo prévia: O recipiente esta aberto.
Proceder conforme descrito abaixo:
OF
1. Meter o distribuidor de admisséo na boca.
— Os pinos do distribuidor de admisséo devem ser passados pelos recortes da boca.
2. Apertar o distribuidor de admisséo (fecho de baioneta).
— A abertura de saida do distribuidor de admisséo, no recipiente, deve estar voltada obliguamente para baixo.
3. Colocar o saco colector junto ao distribuidor de admisséo, no recipiente.
— A fita de borracha do saco colector deve encontrar-se na ranhura do distribuidor.
— O saco colector deve ser fixo mediante fita aderente.
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Posicionar e conectar
G

A Atencao! Tenséo eléctrica perigosa.
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes ao utilizar aparelhos eléctricos ou a sua instalagéo na
agua ou perto dela.
Medidas de protecgéo:
e O aparelho deve apresentar uma distancia minima de seguranca de 2 m a gua.
e Colocar o aparelho sobre um fundo horizontal e resistente para que nédo possa tombar.

Nota!
. O aparelho pode ser posicionado e operado até a profundidade de 0,5 m abaixo do nivel de agua.
Consequéncias possiveis:
e Com o aparelho desligado, a 4gua corre automaticamente pelo recipiente, quando a mangueira de aspi-
racéo fica no lago / na piscina. O tanque, o lago ou a piscina é esvaziado
Remédio
e Com o aparelho desligado, tirar a mangueira de aspiracdo do lago / da piscina.

Ajustar o estribo de transporte

Proceder conforme descrito abaixo:

OH

1. Desapertar o parafuso de fixagéo.

2. Ajustar a posicéo do estribo de transporte, conforme desejado.
3. Apertar o parafuso de fixac&o.

Ligar as mangueiras e os bicos
Proceder conforme descrito abaixo:

(R
1. Aplicar a mangueira de descarga a saida e girar no sentido do horario (fecho de baioneta).
— Na hipétese de serem aspiradas s6 impurezas grossas >1 mm (p. ex., folhas ou cabelo), a 4gua deve passar
pelo saco colector e depois pode retornar ao lago/piscina.
— Agua lodosa n&o pode retornar ao lago/piscina.
. Ligar a mangueira de aspiragéo a entrada.
. Apllcar os tubos de extenséo e o bico desejado a pega da mangueira de aspiracéo.
Bico universal: Para remover o lodo sem que possam ser aspiradas pequenas pedras ou seixas.
— Bico para algas: Permite separar e remover algas.
— Bico-escova: Permite eliminar sujidade resistente.
— Bico para superficies: Permite limpar grandes superficies lisas.
— Bico para liquidos: Para eliminar 4gua suja e agua residual durante a operacéo como aspirador para liquidos.

w N

Notal!
. e Quanto maior o nimero de tubos utilizados, maior sera a resisténcia de atrito no interior deles. Na conse-
guéncia, a capacidade de aspiragdo sofre redugao.
« O aparelho deve encontrar-se preferencialmente pouco acima da superficie de agua para néo reduzir a
capacidade.

Condigdes fundamentais a observar:

e Conduzir a 4gua suja a canalizag&o ou a outro ponto adequadamente afastado do lado/piscina que exclua o re-
torno.

o Desenrolar completamente o - de rede e o cabo de extensao.
— Evitar feixe de cabo.
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e Ligar o aparelho mediante o interruptor de corte geral.

e O regulador incorporado na pega da mangueira de aspira¢éo permite controlar a quantidade aspirada.
— Aumentar a quantidade aspirada: Mover o regulador para a frente.
— Diminuir a quantidade aspirada: Mover o regulador para tras.

e Limpar o aparelho apés cada utilizagéo.
— Recomendacéo: Antes de limpar, fazer o aparelho aspirar agua limpa. Efeito: Desprendimento e eliminagéo da

sujidade.

H

Nota!

ente cheio.

e Vazar o depésito antes de deslocar o aparelho.

Eliminagdo de anomalias

Avaria/Falha
O aparelho néo liga

O aparelho n&o arranca, soa um sinal actstico

Do aparelho sai vapor

O aparelho néo aspira, a capacidade vai bai-
xando

Aspiracéo insuficiente

O recipiente n&o se esvazia e a cabeca de as-
piragdo desliga repetidas vezes

Causa

Auséncia de alimentac&o eléctrica

Carcaca da bomba, mangueira de descarga ou
vélvula de retengéo entupida

Bomba defeituosa

Conector aberto do cabo de alimentagéo da
bomba

Presenca de humidade no conector do cabo de
alimentacéo da bomba

Disposicdo demasiado alta da mangueira de
descarga

Carga excessiva de agua, no recipiente.

— A boia, na cabeca de aspiracéo, obturou
mais de 15 s a boca de aspiragao.

— A boia, na cabeca de aspiracéo, obturou
dentro de 60 s mais de trés vezes a boca de
aspiragao.

Durante tempo frio se produz 4gua condens-

ada no interior do aparelho que emana como

vapor

Tens&o eléctrica ausente

Desnivel excessivo entre nivel de agua e
aparelho

Saco colector cheio

Filtro, tubo de aspiragdo ou mangueira de aspi-
racdo entupido por sujidade
Vélvula de retencéo bloqueada ou entupida

Regulador aberto, no interior da pega
Alta resisténcia por atrito, na tubagem

Profundidade de aspiracéo fora do valor limite

A partir de 2 m de profundidade, a capacidade

de aspirac&o diminui cada vez mais

— Estrangulamento da mangueira de descarga

— Disposi¢édo demasiado alta da mangueira
de descarga (altura maxima: 2 m acima da
area sobre a qual se encontra o aparelho)

— Comprimento excessivo da mangueira de
descarga (maximo: 20 metros)

Mangueira de descarga ou valvula de retengdo

entupida

Bomba de descarga bloqueado

Sobrecarregamento do aparelho e dos elementos de vedagé&o pelo deslocamento do aparelho com o recipi-

Remédio
Ligar a corrente eléctrica
Fazer limpeza

Substituir a bomba
Fechar o conector

Abrir o conector e deixar secar ao ar

Disposicéo mais baixa da mangueira (altura
maxima: 2 m acima da area sobre a qual se
encontra o aparelho)

Limpar o recipiente.

— A boia deve ter mobilidade livre.
Repor o sinal de falha: Desligar e ligar o
aparelho

E absolutamente normal. N&o é necessaria
correccgdo alguma.

Controlar a tenséo eléctrica

Colocar o aparelho preferencialmente pouco
acima do nivel de &gua

Esvaziar
Fazer limpeza
Limpar

Fechar o regulador

Manter a tubagem de aspiracé@o o mais baixo e
curto possivel

Reduzir a profundidade

Corrigir a disposicédo da mangueira.

— Limpar a mangueira
— Limpar a vélvula de retencédo

— Limpar a bomba de descarga
— Limpar a valvula de retengéo
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Limpeza e manutencgao

A Atencdo! Tenséo eléctrica perigosa!
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.
Medidas de protecgéo: Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

Limpar o recipiente
Condicéo prévia: O recipiente esta aberto.
e Limpar o saco colector em &gua corrente.

Limpar estas pegas com 4gua limpa e uma escova macia:
o Distribuidor de admisséo
e Bomba de descarga
e Acoplamento fixo C-Storz
— Limpar regularmente os elementos de vedacéo e as mangueiras C. Eventuais elementos de vedacéo estéo su-
jeitos a desgaste aumentado e levam a unides permeaveis.
e Interior do recipiente
— Recomendacao: Colocar a cabeca de aspiragdo ao lado do aparelho (ndo abrir o conector), deitar o recipiente e
limpar em &gua corrente.

Limpar saco colector de impurezas

Condicéo prévia: O recipiente esta aberto.

Proceder conforme descrito abaixo:

33

1. Abrir a fita aderente do saco colector.

2. Tirar a fita de borracha do saco, no distribuidor de admisséo.

3. Tirar 0 saco e esvaziar.
— Abrir o fecho de correr para facilitar o esvaziamento do saco.
— A seguir ao esvaziamento, fechar o fecho de correr.

4. Instalar o saco na ordem inversa a desmontagem.
— O saco colector deve ser fixo mediante fita aderente.

Limpar a esponja filtrante

Condigéo prévia: O recipiente esta aberto.
Proceder conforme descrito abaixo:

DK
1. Abrir a cobertura do filtro (fecho de baioneta).
2. Tirar a esponja filtrante e limpar com agua limpa e uma escova macia.
3. Controlar o funcionamento da bdia e, se necessario, limpar.
— A béia deve ter mobilidade livre.
4. Montar as pegas na ordem inversa & desmontagem.

Limpar a valvula de retencéo

Condicéo prévia: O recipiente esta aberto.
Proceder conforme descrito abaixo:

oL

1. Desaparafusar o acoplamento fixo C-Storz
. Afastar o adaptador ao lado.
. Desmontar adaptador.
. Tirar a valvula de retencéo.
. Limpar todas as pegas com agua limpa e uma escova macia.
. Montar as pegas na ordem inversa a desmontagem.
— Nota importante: A valvula de retencéo deve ser disposta de modo que abra em direcgdo a saida.

oOUTh WN
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. PT -

Desmontar e limpar a bomba

Condicéo prévia: O recipiente esta aberto.
Proceder conforme descrito abaixo:
M

1.

~NOoO O~ wWN

Abrir o conector e afastar as extremidades uma da outra.
— Proteger o conector aberto contra a penetracdo de de agua.

. Desaparafusar o acoplamento fixo C-Storz

. Afastar o adaptador ao lado.

. Tirar o elemento de bloqueio durante o transporte

. Abrir cuidadosamente a abracadeira para soltar o trancamento.

. Tirar a bomba de descarga e limpar ou substituir em caso de defeito.
. Limpar a bomba de descarga:

— Desapertar os parafusos da carcaca e tirar a grade de proteccéo.
— Limpar com 4gua limpa e uma escova macia, de dentro e de fora, a grade de protecgéo e a carcaga.
— Remover a sujidade aderente ao rotor. Para atingir todos os pontos sujos, girar manualmente o rotor.

. Montar as pegas na ordem inversa a desmontagem.

— Instalar o elemento de blogueio para o transporte se o aparelho for expedido ou transportado em posi¢éo
deitada.

Pecas de desgaste
Estes componentes estdo sujeitas a desgaste permanente, ndo sendo abrangidos pela garantia legal:

Espuma filtrante

Saco colector
Elementos de vedacéo
Rodas

Valvula de retencéo
Rotor

Guardar/Invernar o aparelho

Esvaziar tanto quanto possivel o aparelho, fazer limpeza cuidadosa e controlar se existem efeitos.
Esvaziar, tanto quanto possivel, as mangueiras, os tubos e os bocais de ligacéo.
Guardar o aparelho em recinto seco e a prova de geada.

Descartar o aparelho usado

O aparelho néo poderéa ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha selec-
tiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentagao o que torna o aparelho inutilizavel.
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Dados técnicos

Rated voltage V AC 230
Frequéncia Hz 50
Consumo méximo de energia W 2600
Comprimento cabo eléctrico m 7,50
Temperatura limite 4gua °C +4 ... +35
Peso kg 27
Dimensdes CxLxA mm 435 x 395 x 670
Bomba de descarga Capacidade maxima bomba I/min 233
Altura manométrica maxima m 11
Cabeca de aspiracéo Capacidade maxima bomba I/min 133
Altura manométrica maxima m 2,50
(profundidade de mergulho mangueira de as-
piracéo)
Saida Ligagdo C-Storz 2
Comprimento maximo mangueira de m 20
descarga

Simbolos sobre o aparelho

I P 68 z Bomba de descarga:
A prova de po. A prova de 4gua até 1 m de profundidade.
1m
I P X4 Aspirador:
Proteccéo contra respingos de gua.
ﬁ\/ N&o deitar ao lixo doméstico.

Atencao!
/'\ [E Leia as instrugdes de uso.
*
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti allOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondoVac 5.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con l'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni
Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

A Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

A Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

E] Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

[JA Rimando ad una o piu figure. In questo esempio: rimando a figura A.

- Rimando ad un altro capitolo.

Volume di fornitura
| componenti che fanno parte del volume di fornitura sono sistemati nel recipiente e quindi devono essere prima ri-

mossi!
oA Quantita Descrizione
1 1 Aspiratore multifunzionale PondoVac 5
1 Tubo aspiratore con manopola
3 1 Tubo flessibile di scarico
4 1 Tubo di prolungamento
5 1 Tubo di prolungamento trasparente
6 1 Ugello per superfici
— Per pulire grandi superfici lisce.
7 1 Ugello di aspirazione liquidi
— Per l'aspirazione di acqua sporca o residua durante 'uso come aspiratore a umido.
8 1 Ugello per alghe filiformi
— Per separare ed eliminare fasci di alghe filiformi.
9 1 Ugello universale
— Per aspirare il fango dello stagno senza che venga aspirata anche la ghiaia.
10 1 Ugello a spazzola:
— Per eliminare lo sporco persistente.
11 1 Istruzioni d'uso
12 2 Ruota
13 1 Giunto fisso C-Storz
14 1 Distributore di immissione
15 1 Sacchetto di ritenuta dello sporco
16 1 Nastro velcro per sacchetto dello sporco
17 1 Sacchetto filtro fine
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Descrizione del prodotto

PondoVac 5 € un aspiratore multifunzionale per la pulizia di stagni, piscine o laghetti. L'apparecchio € idoneo anche
quale aspiratore ad umido per uso domestico.

Struttura dell'apparecchio

OB Descrizione
1 Maniglia di trasporto

2 Staffa di trasporto
3 Vite di serraggio per il bloccaggio della staffa di trasporto
4 Interruttore di rete
— Accensione e spegnimento dell'apparecchio
5 Testa di aspirazione
6 Morsetto di chiusura (x 6)
7 Connettore codificato per il collegamento della pompa
8 Elemento filtrante di espanso
— Protegge il sistema elettronico nella testa di aspirazione contro le particelle di sporco in entrata
9 Campana di sostegno del filtro
— Il galleggiante incorporato protegge il sistema elettronico contro I'acqua in entrata se l'altezza d'acqua max. viene superata
10 Cavo di alimentazione con spina elettrica
11 Ruota (x 2)
12 Uscita (attacco di pressione) con giunto per tubo C-Storz
13 Piede della pompa
14 Pompa di scarico
15 Recipiente
16 Adattatore con valvola di non ritorno
— La valvola di non ritorno impedisce il reflusso dell'acqua attraverso il tubo flessibile di scarico.
17 Sacchetto di ritenuta dello sporco
18 Entrata (attacco di aspirazione)

Descrizione del funzionamento
L'apparecchio aspira il fango dall'acqua facendolo passare attraverso il tubo di aspirazione; poi il fango viene raccolto
nel recipiente. La portata di aspirazione si lascia regolare agendo sullo scorrevole situato nell'impugnatura del tubo
flessibile di aspirazione.
Il sacchetto di ritenuta dello sporco intercetta le particelle di sporco piu grandi ed impedisce cosi I'intasamento o il bloc-
caggio della pompa di svuotamento. In caso di riduzione della capacita di aspirazione, pulire il sacchetto di ritenuta
dello sporco.
La pompa di svuotamento pompa permanentemente |'acqua sporca dal recipiente attraverso il tubo di scarico.
Il galleggiante nella campana di sostegno del filtro protegge la testa di aspirazione dall'infiltrazione di acqua. Per ga-
rantire un funzionamento regolare, pulire I'elemento filtrante di espanso. Il galleggiante deve poter muoversi libera-
mente.
Funzione protettiva del galleggiante:
e Se il livello dell'acqua sporca nel recipiente dovesse salire oltre un limite massimo consentito, il galleggiante chiude
I'apertura di aspirazione nella testa del galleggiante e spegne la testa di aspirazione.
— Se il galleggiante riapre I'apertura di aspirazione entro 15 secondi, la testa di aspirazione si riaccende automati-
camente. In caso contrario, I'apparecchio si spegne del tutto ed emette un segnale di avviso.
— Se il galleggiante chiude per tre volte I'apertura di aspirazione entro 60 secondi, I'apparecchio si spegne del tutto
ed emette un segnale di avviso.
— L'apparecchio puo essere rimesso in esercizio tramite spegnimento e riaccensione solo dopo aver eliminato I'in-
conveniente.

Impiego ammesso

PondoVac 5I1, chiamato "apparecchio” qui di seguito, puod essere utilizzato solo nel modo seguente:
e Per l'aspirazione di fango di laghetti

o Per pulire laghetti, laghetti per nuotatori e piscine.

e Far funzionare I'apparecchio solo con il filtro di ritenuta sporco.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

e Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.
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Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

e Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

e La percentuale di acqua nello sporco deve essere almeno 20%.

e Funzionamento solo con acqua, temperatura compresa fra +4 °C e +35 °C.

* Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

e Non utilizzarlo come aspiratore a secco.

o Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o esplosive.
* Non trasportare se pieno.

Norme di sicurezza

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni
e da persone con capacita fisiche, sensoriche o mentali ridotte o che
non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, pero a condi-
zione che vengano sorvegliate e siano state addestrate nell'uso cor-
retto dell'apparecchio e siano in grado di capire i pericoli conse-
guenti. | bambini non possono giocare con I'apparecchio. Gli inter-
venti di pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bam-
bini se questi non vengono sorvegliati.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

e La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non € a
norma o l'impiego dell'apparecchio & errato.

¢ Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.

Allacciamento elettrico

e Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

e L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di tara-
tura di max. 30 mA.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

* Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

Funzionamento sicuro

* Non impiegare o lasciare I'apparecchio sotto la pioggia.

e La distanza di sicurezza fra apparecchio e acqua deve essere minimo 2 m.

Utilizzare I'apparecchio solo se nessuno € presente nell'acqua!

Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.

Non avvicinare I'apparecchio ai cavi elettrici.

Mettere i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa cadervi sopra.

Aprire l'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se cio € espressamente indicato nelle

istruzioni d'uso.

o Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assist-
enza autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

o Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

« Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.
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Apertural/chiusura del recipiente

A Attenzione! Tensione elettrica pericolosal!

Possibili conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione: Scollegare I'apparecchio dalla rete prima di eseguire lavori sul medesimo.

Procedere nel modo seguente:

()
1

2.

3.

C

Sbloccare la vite di sicurezza.

— Afferrare sotto il fermaglio e tirare il fermaglio verso l'alto.

Sollevare la testa di aspirazione o I'anello di adattamento.

— Latesta di aspirazione e I'anello adattatore possono essere staccati indipendentemente I'uno dall'altro.

— Il connettore per la pompa di scarico non deve essere rimosso.

Rimontare i componenti seguendo I'ordine inverso e chiudere con il fermaglio di serraggio.

— | componenti devono essere montati in maniera da combaciare perfettamente.

— La guarnizione sull'anello adattatore deve risiedere perfettamente, in maniera da non essere danneggiata
durante il riassemblaggio.

Montaggio dell'apparecchio

Montaggio delle ruote
Procedere nel modo seguente:

()
1
2.

D

Inserire la ruota nella bussola della ruota.
Premere energicamente sulla ruota sino a che si innesta.

Montaggio dell'uscita
Condizione: Il recipiente & aperto.
Procedere nel modo seguente:

&)
1.

2.

E

Controllare se |'adattatore con la valvola di non ritorno & posizionato correttamente in sede.
— L'adattatore deve essere ben innestato nella parete del recipiente.

Avvitare il giunto fisso C-Storz sull'uscita e stringere bene a mano.

Montaggio dell'ingresso

Condizione: Il recipiente & aperto.
Procedere nel modo seguente:

O
1.

2.

3.
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F

Infilare il distributore di ingresso nell'apertura.

— | perni sul distributore di ingresso devono essere fatti passare negli incavi dell'apertura.

Stringere saldamente il distributore di ingresso (chiusura a baionetta).

— L'apertura di uscita del distributore di ingresso nel recipiente deve essere rivolta inclinata verso il basso.

Montare il sacchetto di ritenuta sporco nel recipiente, in corrispondenza del distributore di ingresso.

— Il tirante in gomma del sacchetto di ritenuta sporco deve essere inserito nella scanalatura del distributore di in-
gresso.

— Il sacchetto di ritenuta sporco deve essere fissato con il nastro velcro.
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Installazione e collegamento
G

A Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Possibili conseguenze: Sussiste pericolo di morte o di gravi lesioni durante il funzionamento di apparecchi
elettrici o l'installazione in acqua o a livello dell'acqua.
Misure di protezione:
o Installare I'apparecchio ad una distanza di 2 m dall'acqua.
e Per evitare eventuali ribaltamenti, scegliere un fondo orizzontale e solido.

Nota!
m L'apparecchio puo venire impiegato anche al di sotto dello specchio d'acqua sino ad una profondita massima
di 0,5 metri.
Possibili conseguenze:
o Se |'apparecchio é spento, I'acqua scorre automaticamente attraverso il recipiente se il tubo di aspirazione
rimane immerso nello stagno/laghetto. Il laghetto / il bacino vengono svuotati.
Intervento:
* Ad apparecchio spento, estrarre sempre il tubo di aspirazione dallo stagno/laghetto.

Regolazione della staffa di trasporto
Procedere nel modo seguente:
OH

1. Sbloccare la vite di serraggio.
2. Portare la staffa di trasporto nella posizione desiderata.
3. Serrare a mano la vite di serraggio.

Collegamento dei tubi flessibili e degli ugelli
Procedere nel modo seguente:
o1
1. Inserire il tubo flessibile di scarico sull'uscita e ruotarlo in senso orario (chiusura a baionetta).
— Se vengono aspirate solo particelle di sporcizia grossolane > 1 mm (ad esempio foglie o capelli) allora potete far
ritornare I'acqua di scarico nello stagno/nel laghetto interponendo un sacchetto filtro fine.
— L'acqua fangosa deve essere sempre smaltita.
2. Inserire il tubo flessibile di aspirazione sull'ingresso.
3. Infilare i tubi di prolunga e I'ugello desiderato sulla maniglia del tubo flessibile di aspirazione.
— Ugello universale: per aspirare il fango dello stagno senza che venga aspirata anche la ghiaia.
— Ugello per alghe filiformi: per separare ed eliminare fasci di alghe filiformi.
— Ugello a spazzola: per eliminare lo sporco persistente.
— Ugello per superfici: per pulire grandi superfici lisce.
— Ugello di aspirazione liquidi: per I'aspirazione di acqua sporca o residua durante 'uso come aspiratore a umido.

Nota!
m e Quanti piti tubi vengono impiegati tanto pitl elevata € la resistenza di attrito. In tal modo viene ridotta la po-
tenza di aspirazione.
e L'apparecchio deve trovarsi il meno possibile sopra il livello dell'acqua per evitare di compromettere la po-
tenza di aspirazione.

Condizioni fondamentali da osservare attentamente:

* Deviare l'acqua sporca nella canalizzazione o ad una distanza appropriata dal laghetto in modo che essa non possa
rifluire in quest'ultimo.

* Svolgere completamente il cavo di rete e la prolunga.
— Evitare fasci di cavi.
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o Collegare I'apparecchio all'interruttore di rete.
e Regolare la portata di aspirazione agendo sullo scorrevole sull'impugnatura del tubo flessibile.

— Per aumentare la potenza di aspirazione: spingere lo scorrevole in avanti.

— Per ridurre la potenza di aspirazione: spingere lo scorrevole in indietro.
e Pulire l'apparecchio dopo ogni impiego
— Consiglio: Prima della pulizia, aspirare acqua chiara. Le particelle di sporco vengono sciolte e trasportate via.

Nota!

il recipiente pieno.

e Svuotare il recipiente prima di spostare I'apparecchio.

Eliminazione di guasti

Anomalia
L'apparecchio non si awia

Non e possibile avviare I'apparecchio, che
emette un segnale acustico di avviso.

Dall'apparecchio fuoriesce vapore

L'apparecchio non aspira o perde potenza

Potenza di aspirazione non sufficiente

Il recipiente non viene scaricato, la testa di as-
pirazione continua a spegnersi.
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Causa

Manca la tensione di rete

Alloggiamento pompa, tubo flessibile di scarico
o valvola di non ritorno intasati

Pompa difettosa

Connettore del cavo pompa aperto

Umidita nel connettore del cavo della pompa

Il tubo flessibile di scarico & troppo in alto.

Livello dell'acqua troppo alto nel recipiente.

— Il galleggiante nella testa dell'aspiratore ha
chiuso l'apertura di aspirazione per pit di 15
secondi.

— Il galleggiante nella testa dell'aspiratore ha
chiuso l'apertura di aspirazione per piu di tre
volte entro 60 secondi.

Col tempo freddo si forma acqua di condensa

nell'apparecchio che viene emessa sotto forma

di vapore acqueo

Manca la tensione di rete

Il dislivello fra la superficie dell'acqua e I'appar-
ecchio & troppo grande.

Il sacchetto di ritenuta sporco € pieno.

Lo sporco intasa elemento filtrante di espanso,
tubo di aspirazione o tubo flessibile

La valvola di non ritorno & bloccata o & sporca.

La valvola sullimpugnatura di aspirazione &
aperta

Maggiore resistenza di attrito nei tubi

Profondita di aspirazione eccessiva. Da 2 m di
profondita la potenza di aspirazione diminuisce
data la struttura dell'apparecchio

— Tubo flessibile di scarico piegato

— Il tubo flessibile di scarico e troppo in alto (al
massimo 2 m sopra la superficie di appoggio
dell'apparecchio).

— Il tubo flessibile di scarico e troppo lungo (al
massimo 20 m).

Lo sporco intasa tubo flessibile di scarico o la

valvola di non ritorno.

La pompa di scarico € bloccata.

L'apparecchio e le guarnizioni vengono eccessivamente sollecitati se I'apparecchio viene fatto funzionare con

Intervento
Inserire la tensione di rete.
Eliminare lo sporco.

Sostituire la pompa.
Chiudere il connettore.

Aprire il connettore e lasciarlo asciugare
all'aria.

Posare il tubo flessibile di scarico piu in basso

(al massimo 2 m sopra la superficie di appog-

gio dell'apparecchio).

Pulire il recipiente.

— Il galleggiante deve poter muoversi libera-
mente.

Per resettare il disturbo: spegnere I'appar-

ecchio e riaccenderlo.

Evento normale. Non occorre intervenire

Controllare la tensione di rete

Posare I'apparecchio il meno possibile sopra
allo specchio dell'acqua.

Svuotare il sacchetto di ritenuta sporco.
Eliminare lo sporco.

Pulire

Chiudere la valvola sullimpugnatura di aspira-
zione

Assicurarsi che il tubo di aspirazione sia possi-
bilmente corto e piano

Ridurre la profondita di aspirazione

Posare correttamente il tubo flessibile di
scarico.

— Eliminare lo sporco dal tubo flessibile di
scarico.

— Pulire la valvola di ritegno

— Pulire la pompa di scarico.

— Pulire la valvola di ritegno
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Pulizia e manutenzione

Q Attenzione! Tensione elettrica pericolosa!
Possibili conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione: Scollegare I'apparecchio dalla rete prima di eseguire lavori sul medesimo.

Pulire il recipiente
Condizione: Il recipiente & aperto.
e Pulire il sacchetto di ritenuta sporco sotto acqua corrente.

Pulire i seguenti componenti con acqua fresca e una spazzola morbida:
¢ Distributore di immissione
e Pompa di scarico
e Giunto fisso C-Storz
— Pulire regolarmente le guarnizioni, anche quelle sui tubi flessibili C. Le guarnizioni sporche sono soggette a note-
vole usura e causano perdite nei collegamenti.
e Interno del recipiente
— Consiglio: posizionare la testa di aspirazione accanto all'apparecchio (senza aprire il connettore), stendere il reci-
piente e sciacquarlo con acqua corrente.

Pulizia del sacchetto di ritenuta sporco
Condizione: Il recipiente & aperto.
Procedere nel modo seguente:

[N]

1. Staccare il velcro sul sacchetto di ritenuta sporco.
2. Sfilare cautamente il tirante di gomma del sacchetto di ritenuta sporco dal distributore di ingresso.
3. Estrarre il sacchetto di ritenuta sporco e svuotarlo.
— Aprire la chiusura lampo per svuotare con comadita il sacchetto di ritenuta sporco.
— Dopo averlo svuotato, richiudere la chiusura lampo.
4. Reinserire il sacchetto di ritenuta sporco in sequenza inversa.
— Il sacchetto di ritenuta sporco deve essere fissato con il nastro velcro.

Pulire I'elemento filtrante di espanso

Condizione: Il recipiente & aperto.
Procedere nel modo seguente:
K
1. Aprire la copertura del filtro (chiusura a baionetta).
2. Togliere I'espanso del filtro e pulire con acqua fresca e una spazzola morbida.
3. Controllare il funzionamento del galleggiante ed ev. pulirlo.
— Il galleggiante deve poter muoversi liberamente.
4. Rimontare i componenti seguendo I'ordine inverso.

Pulire la valvola di ritegno

Condizione: Il recipiente & aperto.
Procedere nel modo seguente:
oL
. Svitare il giunto fisso C-Storz.
. Ruotare lateralmente l'adattatore.
. Svitare l'adattatore.
. Estrarre la valvola di non ritorno.
. Pulire tutti i componenti con acqua fresca e una spazzola morbida.
. Rimontare i componenti seguendo l'ordine inverso.
— Importante: La valvola di non ritorno deve essere inserita in maniera tale che la valvola apra in direzione
dell'uscita.

O~ WNE
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Smontaggio/pulizia della pompa

Condizione: Il recipiente & aperto.
Procedere nel modo seguente:

O
1.

Nooh~wN

M

Awvitare il connettore e divaricarlo.
— Proteggere il connettore aperto dall'infiltrazione di umidita.

. Svitare il giunto fisso C-Storz.

. Ruotare lateralmente I'adattatore.

. Rimuovere la sicura di trasporto.

. Piegare con premura la staffa di ritegno con la linguetta per aprire il serraggio.
. Estrarre la pompa di scarico e pulirla o sostituirla in caso di difetto permanente.
. Pulire la pompa di scarico:

— shloccare le viti sulla scatola della pompa e rimuovere la griglia protettiva.

— Pulire la griglia protettiva e la scatola della pompa dall'interno e dall'esterno con acqua fresca e con una spazzola
morbida.

— Rimuovere la sporcizia dall'unita rotante. Per raggiungere tutti i punti sporchi, ruotare l'unita rotante a mano.

. Rimontare i componenti seguendo I'ordine inverso.

— La sicura di trasporto deve essere montata solamente se |'apparecchio viene spedito o se viene trasportato di-
steso sul lato.

Pezzi soggetti a usura
| seguenti componenti sono soggetti a usura e quindi non sono coperti da garanzia:

Elemento filtrante di espanso
Sacchetto di ritenuta dello sporco
Guarnizioni

Ruote

Valvola di ritegno

Unita rotante

Magazzinaggio/messa al riparo per l'inverno

Svuotare il piu possibile I'apparecchio, eseguire una pulizia accurata e controllare se & danneggiato.
Svuotare il pit possibile tubi flessibili, tubazioni e attacchi.
Immagazzinare I'apparecchio in un luogo asciutto e al riparo dal gelo.

Smaltimento

E\/ Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere

inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
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Caratteristiche tecniche

Tensione di taratura V CA 230
Frequenza di rete Hz 50
Potenza assorbita max. W 2600
Lunghezza cavo di rete m 7,50
Temperatura ammissibile dell'acqua °C +4 ... +35
Peso kg 27
Dimensioni LxPxH mm 435 x 395 x 670
Pompa di scarico Portata max. I/min 233
Prevalenza max. m 11
Testa di aspirazione Portata max. I/min 133
Prevalenza max. m 2,50
(profondita d'immersione tubo di aspirazione)
Uscita Attacco C-Storz da 2"
Lunghezza massima del tubo di scarico m 20

Simboli sull'apparecchio

z Pompa di scarico:
A tenuta di polvere. Impermeabile all'acqua fino a 1 m di profondita
1m
Aspiratore:
Protezione contro la penetrazione di spruzzi d'acqua
E\/ Non smaltire con normali rifiuti domestici

Attenzione!
/'\ [E Leggere le istruzioni d'uso
°
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af PondoVac 5 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet farste gang, er det vigtigt, at du laeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fort-
rolig med apparatet. Alle arbejder p& og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har falgende betydning:

A Fare for personskade pga. farlig elektrisk speending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kveestelser til fglge, hvis de
pégeeldende forholdsregler ikke felges.

A Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kveestelser til fglge, hvis de
pégeeldende forholdsregler ikke felges.

E] Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

[J A Henvisning til en eller flere illustrationer. | dette eksempel: Henvisning til Figur A.

- Henvisning til et andet kapitel.

Leveringsomfang
Dele fra leveringen, som ligger i beholderen, skal farst tages ud!

oA Antal Beskrivelse
1 1 Multifunktionssuger PondoVac 5
2 1 Sugeslange med handtag
3 1 Aflgbsslange
4 1 Forleengerrar
5 1 Forleengerrar transparent
6 1 Fladdyse
— Til rensning af store, glatte flader
7 1 Vadsugedyse
— Til opsugning af snavset vand eller restvand ved brug som vadsuger
8 1 Tradalgedyse
— Til at separere og fierne tradalgestrenge
9 1 Universaldyse
— Til at udsuge slam uden at suge gruset i dammen op
10 1 Borstedyse:

— Til rensning af genstridige forureninger

11 1 Brugsanvisning

12 2 Hijul

13 1 Solid kobling C-Storz

14 1 Indsugningsfordeler

15 1 Slamsugerpose

16 1 Burreband til slamsugerpose
17 1 Finfilterpose
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Produktbeskrivelse

PondoVac 5 er en multifunktionssuger til rensning af havedam, pool og svemmebassin. Apparatet kan ogs& anvendes
som vadsuger i husholdningen.

Modulopbygning

OB Beskrivelse
1 Beerehandtag
Transportbgijle
Fastgarelsesskrue til fiksering af transportbgjlen

Strgmafbryder
— Teend og sluk for apparatet

Sugerhoved
Lukkeklemmer (6 x)
Stikforbindelser sikret mod omvendt polaritet til tilslutning af pumpen

Filterskum
— Beskytter elektronikken i sugerhovedet mod indtreengen af smudspartikler

9 Filterholderkurv
— En integreret svgmmer beskytter elektronikken mod indtreengen af vand, nar den maksimale vandhgjde overskrides

10 Lysnetkabel med lysnetstik
11 Hjul (2x)
12 Udgang (trykstuds) med C-Storz-slangekobling

ENARIN]

® N o v

13 Pumpefod
14 Draenpumpe
15 Beholder
16 Adapter med kontraventil
— Kontraventilen forhindrer, at vandet lgber tilbage igennem aflgbsslangen
17 Slamsugerpose
18 Indgang (sugestuds)

Funktionsbeskrivelse
Apparatet suger slammet fra vandet gennem sugeslangen, og slammet opsamles i beholderen. Med skyderen i suges-
langens hé&ndtag kan sugeintensiteten reguleres.
Slamsugerposen i apparatets beholder opsamler grove smudspartikler og forhindrer derved, at draenpumpen bliver
tilstoppet eller blokeret. Ved forringet sugeintensitet skal slamsugerposen renses.
Draenpumpen pumper det beskidte vand permanent ud af beholderen gennem aflgbsslangen.
Svgmmeren i filterholderkurven beskytter sugerhovedet mod vandindtreengning. Filterskummet skal renses regelmaes-
sigt for at sikre en fejlfri funktion. Svemmeren skal kunne bevaege sig frit.
Svgmmerens beskyttelsesfunktion:
¢ Hvis spildevandsniveauet i beholderen bliver for hgijt, lukker svgmmeren indsugningsabningen og slukker for suger-
hovedet.
— Hvis svemmeren frigiver indsugningsabningen igen inden for 15 s, teendes sugerhovedet automatisk. Ellers sluk-
kes apparatet helt, og der lyder et advarselssignal.
— Hvis svemmeren lukker indsugningsabningen tre gange inden for 60 s, slukkes apparatet helt, og der lyder et
advarselssignal.
— Apparatet ma farst tages i brug uge ved at slukke og teende for det, efter fejlen er afhjulpet.

Anvendelse i henhold til bestemmelser

PondoVac 5, herefter kaldet "enheden”, m& udelukkende anvendes pé falgende made:
o Til udsugning af damslam.

o Til renggring af havedamme, bassiner og pools.

¢ Ma kun anvendes med slamsugerpose.

o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

¢ Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.
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Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:

¢ M4 aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

e Vandandelen i snavset skal vaere mindst 20 %.

o Drift med vand mé& udelukkende ske ved en vandtemperatur pa +4 °C ... +35 °C.

e Anvend aldrig andre veesker end vand.

o Ma ikke bruges som tgrsuger.

o M3 ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let braendbare eller eksplosive stoffer.
o M4 ikke transporteres i fyldt tilstand.

Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far
instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne
risici. Bern ma ikke lege med apparatet. Renggaring og
vedligeholdelse ma ikke udfares af barn uden opsyn.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

o Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfare dad
eller sveere kveestelser pga. elektrisk chok.

o Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, fer du stikker hadnden ned i vandet.

El-tilslutning

o Det er kun tilladt at tilslutte enheden, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer overens.
Enhedens data findes p& enhedens typeskilt, p4 emballagen eller i denne brugsanvisning.

o Apparatet skal afsikres med lzekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrgm pa maksimalt 30 mA.

* Forlaengerledning og streamfordeler (f. eks. stramskinne) skal i anvendelsen veere placeret frit (steenkteet).

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

o Ved spergsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installatar.

Sikker drift

o Brug ikke apparatet og lad det ikke st& udenfor i regnvejr.

o Afstanden fra apparatet til bassinet skal vaere mindst 2 m.

Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i bassinet!

Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet ma apparatet ikke anvendes.

Beer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

Opbevar ledninger, s& de er beskyttet mod beskadigelse, og pas pa, at ingen kan falde over dem.

Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun &bnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.
Der ma kun gennemfgres arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfaelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

« Anvend kun originale reservedele og originalt tilbehgr til apparatet.

o Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.
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Abne/lukke beholderen

Q Forsigtig! Farlig elektrisk spaending!
Mulige fglger: Dad eller alvorlige kveestelser.
Beskyttelsesforanstaltninger: Strammen skal kobles fra, fer arbejdet pabegyndes.

Sédan gar du:
ac
1. Losn lukkeklemmerne.
— Tag fat under klemmerne, og treek dem opad.
2. Loft sugerhovedet og adapterringen af.
— Sugerhoved og adapterring kan tages af hver for sig.
— Stikforbindelsen til dreenpumpen mé ikke Igsnes.
3. Saet delene sammen i omvendt reekkefalge, og luk med lukkeklemmerne.
— Delene skal seettes sammen, sa de passer ngjagtigt.
— Teetningen pad adapterringen skal sidde rigtigt, s& den ikke bliver beskadiget ved samlingen.

Samling af apparatet

Montering af hjul

Sadan ger du:

D

1. Seet hjulet i hjulmuffen.

2. Tryk hardt pa hjulet, til det gar i indgreb.

Montering af udgang

Forudseetning: Beholderen er &bnet.

Sédan ger du:

OE

1. Kontroller, at adapteren med kontraventil sidder korrekt.

— Adapteren skal sidde i hakket i beholdervaeggen.
2. Skru den solide C-Storz-kobling p& udgangen, og spaend den med handen.

Montering af indgang

Forudsaetning: Beholderen er &bnet.
Séadan ger du:
OF
1. Stik indsugningsfordeleren ind i &bningen.
— Stifterne pa indsugningsfordeleren skal feres igennem udsparingerne i abningen.
2. Speend indsugningsfordeleren fast (bajonetlas).
— Indsugningsfordelerens udgangsabning i beholderen skal vende skrat nedad.
3. Anbring slamsugerposen pa indsugningsfordeleren i beholderen.
— Slamsugerposens elastikband skal sidde i noten p& indsugningsfordeleren.
— Slamsugerposen skal fastggres med burrebandet.

73



Downloaded from www.watergardeningdirect.com

Opstilling og tilslutning

G

A Forsigtig! Farlig elektrisk spaending.
Mulige falger: Dagdsfald eller svaere kvaestelser ved drift af elektriske apparater eller installationer i eller ved
vandomrader.

Beskyttelsesforanstaltninger:
e Apparatet skal opstilles i en afstand af mindst 2 m fra vandet.
e Veelg et vandret og stabilt underlag for at undga vippen.

Bemeerk!
1 Apparatet kan stilles op til 0,5 m under vandoverfladen og anvendes.
Mulige falger:
o Nar apparatet er slukket, stremmer vandet automatisk gennem beholderen, hvis sugeslangen forbliver i
dammen/bassinet. Dammen/bassinet tammes.
Afhjeelpning:
o Nar apparatet er slukket, skal sugeslangen altid tages op af dammen/bassinet.

Indstilling af transportbgijle
Séadan ger du:

JH

1. Lasn fastggarelsesskruen.

2. Stil transportbgjlen i den gnskede position.
3. Spaend fastggrelsesskruen med handen.

Tilslutning af slanger og dyser
Sadan ger du:
(R
1. Seet udigbsslangen pé& udgangen, og drej den i urets retning (bajonetlas).
— Huvis der udelukkende suges grove smudspartikler >1 mm (f.eks blade eller har), kan spildevandet ledes via finfil-
terposen tilbage i dammen/bassinet.
— Slamholdigt vand skal altid udledes.
2. Seet sugeslangen pa indgangen.
3. Seet forleengerrgr og den gnskede dyse pa sugelangens handtag.
— Universaldyse: Til at udsuge slam uden at suge gruset i dammen op.
— Tradalgedyse: Til at separere og fierne trddalgestrenge.
— Barstedyse: Til rensning af genstridige forureninger.
— Fladdyse: Til rensning af store, glatte flader.
— Vadsugedyse: Til opsugning af snavset vand eller restvand ved brug som vadsuger.

Bemeerk!
1 « Jo flere rar der bruges, des starre er rgrets friktionsmodstand. Derigennem forringes sugekraften.
o Apparatet skal s vidt muligt opstilles over vandniveau for ikke at begraeense sugeintensiteten.

Grundleeggende betingelser, som skal overholdes:
o Det snavsede vand skal udledes i kloakken eller sa langt fra bassinet, at det ikke kan flyde tilbage i bassinet.
o Net- og forlaengerledning skal vikles helt ud.

— Undga ledningsbundt.
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e Teend for apparatet p& stremafbryderen.

« Indstil den gnskede sugeintensitet med skyderen i sugeslangens handtag.
— g sugeintensiteten: Skub skyderen fremad.
— Reducer sugeintensiteten: Skub skyderen bagud.

o Ggr apparatet rent efter hver brug.

— Anbefaling: Sug rent vand inden renggringen. Smudspartikler lgsnes og transporteres veek.

Bemaerk!

H

e Tom beholderen, fgr apparatet anvendes.

Afhjeelpning af fejl

Fejl
Apparatet teender ikke

Apparatet kan ikke teendes, der lyder et ad-
varselssignal

Der kommer damp fra apparatet

Apparatet suger ikke eller yder mindre

Ringe sugeeffekt

Beholderen karer ikke tom, sugerhovedet sluk-
ker altid igen

Arsag
Ingen netspaending

Pumpehus, aflgbsslange eller kontraventil
tilstoppet

Pumpen er defekt

Pumpekablets stikforbindelse abnet
Fugt i pumpekablets stikforbindelse
Aflgbsslangen ligger for hgjt

For hgj vandstand i beholderen.

— Svgmmeren i sugerhovedet har lukket ind-
sugningsabningen i mere end 15 s.

— Svgmmeren i sugerhovedet har lukket ind-
sugningsabningen tre gange inden for 60 s.

| koldt vejr dannes kondensvand i apparatet,
som udledes i form af damp

Netspaending mangler

Hgjdeforskellen mellem vandniveau og apparat
er for stor

Slamsugerposen er fuld

Snavs tilstopper filterskum, sugerer eller
sugeslange

Kontraventilen binder eller er snavset

Skyder pa sugehandtag er aben

Forhgijet friktionsmodstand i reret

Sugedybde for dyb. Fra 2 m sugedybde aftager
sugeevnen som fglge af konstruktionen

— Aflgbsslangen er knaekket

— Aflgbsslangen ligger for hgjt (maks. 2 m
hgjere end apparatet)

— Aflgbsslangen er for lang (maks. 20 m)

Snavs tilstopper aflgbsslangen eller kontraven-

tilen

Draenpumpen er blokeret

Apparatet og teetningerne bliver overbelastet, nar apparatet anvendes med fyldt beholder.

Udbedring
Teend for netspaending
Fjern snavset

Udskift pumpen
Luk stikforbindelsen
Abn stikforbindelsen, og lad den luftterre

Leeg aflgbsslangen lavere (maks. 2 m over ap-
paratets underlag)

Renger beholderen.

— Svgmmeren skal kunne beveege sig frit.
Nulstilling af fejl: Sluk for apparatet, og teend
det igen

Normal forekomst. Ingen afhjeelpning nadven-
dig
Kontrollér netspaending

Opstil apparatet sa teet pa vandniveauet som
muligt

Tem slamsugerposen

Fjern snavset

Renger

Luk skyder pa sugehandtag
Hold sugeledningen sa kort og fladt som muligt

Forringet sugedybde

Laeg aflgbsslangen rigtigt.

- Fjern snavs fra aflabsslangen
— Renggr kontraventilen

- Renggr dreenpumpen
— Renggr kontraventilen
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Renggering og vedligeholdelse

A Forsigtig! Farlig elektrisk spaending!
Mulige falger: Dad eller alvorlige kveestelser.
Beskyttelsesforanstaltninger: Strammen skal kobles fra, fer arbejdet pabegyndes.

Renggr beholderen
Forudseetning: Beholderen er &bnet.
e Renggr slamsugerposen under rindende vand.

Renggr falgende dele med rent vand og en blad bgarste:
e Indsugningsfordeler
e Draenpumpe
e Solid kobling C-Storz
— Renggr teetninger regelmaessigt, ogs& dem til C-slangen. Snavsede teetninger udseettes for starre slitage og
medfgrer uteette forbindelser.
e Beholderen indvendigt
— Anbefaling: Stil sugerhovedet ved siden af apparatet (&bn ikke stikforbindelsen), stil beholderen til side, og skyl
den ren med rindende vand.

Renggring af slamsugerpose
Forudseetning: Beholderen er &bnet.
Sadan ger du:
[N ]
1. Lgsn burrebandet pa& slamsugerposen.
2. Treek slamsugerposens elastikband af indsugningsfordeleren.
3. Tag slamsugerposen ud, og tem den.
— Abn lynl&sen for nemt at kunne temme slamsugerposen.
— Luk lynldsen, efter du har tamt posen.
4. Seet slamsugerposen i igen i omvendt reekkefglge.
— Slamsugerposen skal fastgares med burrebandet.

Renggring af filterskum

Forudseetning: Beholderen er abnet.
Sadan ger du:

K
1. Losn filterdeekslet (bajonetlas).
2. Treek filterskummet af, og renggr det med rent vand og en blgd barste.
3. Kontroller svgmmerens funktion, og rengar den om ngdvendigt.
— Svgmmeren skal kunne bevaege sig let.
4. Saet delene sammen i omvendt reekkefglge.

Renggring af kontraventilen

Forudseetning: Beholderen er &bnet.
Sadan ger du:
oL
1. Skru den solide C-Storz-kobling af.
. Drej adapteren til side.
. Skru adapteren af
. Tag kontraventilen ud.
. Renggr alle dele med rent vand og en blgd barste.
. Seet delene sammen igen i omvendt raekkefalge.
— Vigtigt: Kontraventilen skal seettes i, sa klappen &bner i retning mod udgangen.

oOUTh WN
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Afmontering/renggring af pumpe
Forudsaetning: Beholderen er &bnet.
Sédan gar du:

OM

1.

Skru stikforbindelsen af, og treek den fra hinanden.
— Beskyt den &bnede stikforbindelse mod indtreengende fugt.

2. Skru den solide C-Storz-kobling af.
3. Drej adapteren til side.
4. Fjern transportsikringen.
5. Bgij forsigtigt holdebgijlen op med lasken for at lgsne lasen.
6. Tag dreenpumpen ud, og renggr den, eller udskift den ved defekt.
7. Renggr dreenpumpen:
— Skru skruerne pa pumpehuset ud, og tag beskyttelsesgitteret af.
— Renggr beskyttelsesgitter og pumpehus indefra og ud med rent vand og en blgd bgrste.
— Fjern snavs fra lgbeenheden. Drej lgbeenheden med handen for at kunne n& alle de snavsede steder.
8. Saet delene sammen igen i omvendt raekkefalge.
— Transportsikringen ma kun monteres, nér apparatet sendes eller transporteres liggende.
Lukkedele
Falgende komponenter er sliddele og er ikke omfattet af garantien:
o Filterskum
e Slamsugerpose
e Teetninger
e Hjul
« Kontraventil
e Pumpehijul

Opbevaring/overvintring

Tem apparatet s& godt som muligt, renger det grundigt og kontroller for skader.
Tem s& vidt muligt alle slanger, rerledninger og tilslutninger.
Opbevar apparatet tgrt og frostfrit.

Bortskaffelse

E Dette apparat mé ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbageta-

gelsessystem. Ggr apparatat ubrugeligt ferst ved at skeere kablet af.
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Tekniske data

Nominel spaending
Netfrekvens

Maksimalt effektforbrug
Leengde pa netkabel
Tilladt vandtemperatur

Veegt
Dimensioner LxBxH
Draenpumpe Maksimal pumpeydelse
Maksimal laftehgjde
Sugerhoved Maksimal pumpeydelse
Maksimal lgftehgjde
(nedseaenkningsdybde for sugeslange)
Udgang Tilslutning

Maksimal lzengde pa aflgbsslange

Symboler p& apparatet

z Draenpumpe:
Stevteet. Vandteet indtil 1 m dybde.
1m

Suger:
Beskyttelse mod indtraengning af vandspraijt.

Ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet.

Forsigtig!
Laes brugsanvisningen.
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I/min

I/min

230
50
2600
7,50
+4 ... +35
27
435 x 395 x 670
233
11
133
2,50

C-Storz 2"
20
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet PondoVac 5 har du gjort et godt valg.

- NO -

Les denne bruksanvisningen ngye og gjar deg kjent med apparatet far du tar det i bruk fgrste gang. Alt arbeid pa og

med dette apparatet skal gjennomfgres etter de anvisninger som foreligger.
Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa& denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen felge med.

Symboler i denne bruksanvisningen
Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

ngdvendige forholdsregler treffes.

Fare for personskade ved en generell risikokilde

Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfare alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de

Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfare alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de

ngdvendige forholdsregler treffes.

Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

[WPY

[J A Detvises til en eller flere illustrasjoner. | dette eksempelet: Det vises til illustrasjon A.

- Det vises til et annet kapittel.

Leveringsomfang
Deler som falger med i leveransen, ligger i beholderen og ma tas ut far bruk!

OA Antall Beskrivelse
1 1 Multifunksjonssuger PondoVac 5
2 1 Sugeslange med handtak
3 1 Avlgpsslange
4 1 Forlengelsesrar
5 1 Forlengelsesrgr, gijennomsiktig
6 1 Flatmunnstykke
— For rengjering av store, glatte flater
7 1 Vaeskemunnstykke
— For & suge opp skittent vann eller vannrester ved bruk av vatstgvsuger
8 1 Tradalgemunnstykke
— For utskilling og fierning av tradalgestrenger
9 1 Universalmunnstykke
— For suging av slam uten & f& med grus fra dammen
10 1 Barstemunnstykke:

— For rengjgring av gjenstridig smuss

11 1 Bruksanvisning

12 2 Hjul

13 1 Fast kobling C-Storz
14 1 Innlgpsfordeler

15 1 Slamoppsamlingspose
16 1 Borrelas for stevpose
17 1 Finfilterpose
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Produktbeskrivelse

PondoVac 5 er en multifunksjonsstavsuger for rengjgring av hagedammer, bassenger og badedammer. Enheten er
ogsa egnet som vatstevsuger i husholdningen.

Apparatets oppbygning

OB Beskrivelse

1 Baerehandtak
2 Transportbgyle
3 Laseskruen for & feste transportbgylen
4 Strembryter
— Slar apparatet av og pa
5 Sugehode
6 La&seklemmer (6 x)
7 Polaritetsbeskyttet plugg for tilkobling av pumpe
8 Skumfilter
— Beskytter elektronikken i sugehodet mot inntrenging av smusspartikler
9 Filterstattekurv
— Integrert flottar beskytter elektronikken mot inntrenging av vann nar maks. vannhgyde overskrides
10 Nettkabel med nettstapsel
11 Hjul (2x)
12 Utgang (trykkstuss) med C-Stortz-slangekobling
13 Pumpefot
14 Temmepumpe
15 Beholder
16 Adapter med tilbakeslagsventil
— Tilbakeslagsspjeldet forhindrer returvann gjennom avlgpsslangen
17 Slamoppsamlingspose
18 Inngang (sugestuss)

Funksjonsbeskrivelse
Apparatet suger opp slam opp gjennom sugeslangen fra vannet. Slammet blir samlet opp i beholderen. Man kan regu-
lere sugeeffekten med skyvebryteren i handtaket til sugeslangen.
Smussoppsamlingsposen i beholderen til apparatet samler opp grove smusspartikler, slik at de ikke tilstopper eller
blokkerer tsammepumpen. Hvis sugeeffekten reduseres ma smussfangerbgylen rengjeres.
Temmepumpen pumper smussvannet kontinuerlig ut av beholderen gjennom avlgpsslangen.
Flottgren i filterkurven beskytter sugehodet mot vanninntrenging. For at filteret skal fungere feilfritt ma filterskummet
rengjgres regelmessig. Flottaren ma kunne bevege seg fritt.
Beskyttelsesfunksjonen til flottgren:
o Hvis smussvannsnivaet i beholderen gker for mye, lukker flotteren sugedpningen i sugehodet og slar av sugehodet.
— Huvis flottgren apner sugedpningen innen 15 sekunder, slds sugehodet pa automatisk. Hvis ikke slas apparatet
helt av og man hgarer et lydsignal.
— Huvis flottgren lukker sugedpningen tre ganger i lapet av 60 sekunder, sl&s sugehodet av automatisk og man
hgrer et lydsignal.
— Farst etter at man har rettet feilen er det mulig & sl& apparatet av og pa igjen og fortsette & bruke det.

Tilsiktet bruk

PondoVac 5, i fortsettelsen kalt "utstyret”, ma kun brukes pa fglgende mate:
e For slamsuging i dammen.

e For rengjering avdammer, badedammer og bassenger.

o |kke bruk enheten uten smussfangerbgyle.

o Drift ved overholdelse av tekniske data.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.
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Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

e Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

e Det mé& vaere minimum 20 % vann i smussblandingen.

o Drift kun med vann ved en vanntemperatur pa +4 °C ... +35 °C.

e Bruk aldri apparatet til & pumpe andre vaesker enn vann.

o Ma ikke brukes som terrsuger.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, neeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
o |kke transportert i fylt tilstand.

Sikkerhetsanvisninger

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med appa-
ratet. Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten
at de er under oppsikt.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

¢ Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fare til ded eller al-
vorlige skader pga. elektrisk stat.

o Faor du bergrer vannet, ma nettstapslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.

Elektrisk tilkobling

 Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og strgmforsyningen stemmer ove-
rens. Apparatdataen finner du pa typeskiltet p& apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

o Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrgm p& maksimalt 30 mA.

o Skjgteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse veere beregnet for utenders bruk (beskyttet
mot vannsprut).

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

¢ Kontakt en elektrofagperson ved sparsmal og problemer.

Sikker drift

o |kke bruk, eller la produktet bli stdende i regnveer.

¢ Sikkerhetsavstanden fra apparatet til vannet ma vaere minst 2 m.

o Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet!

Ved defekte elektriske ledninger eller hus, ma ikke apparatet brukes.

Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.

Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

Apne huset p4 apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjgre

det.

o Utfar kun arbeid pé dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice
eller produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og tilbehgr for apparatet.

» Utfgr aldri tekniske endringer pa apparatet.
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Apne/lukke beholderen

A OBS! Farlig elektrisk spenning!
Mulige konsekvenser: Dad eller alvorlige personskader.

Forholdsregler: Koble apparatet fra stramnettet fer du arbeider pa det.

Slik gér du frem:
c
1. Lgsne laseklemmen.
— Grip under klemmen og trekk den oppover.
2. Loft opp sugehode hhv. adapterringen.
— Sugehodet og adapterringen kan fijernes hver for seg.
— Pluggforbindelsen til tammepumpen ma ikke lgsnes.
3. Sett sammen delene sammen igjen i motsatt rekkefglge og 1&s med Iaseklemmen.
— Delene ma justeres ngyaktig i forhold til hverandre.
— Pakningen pa adapterringen skal sitte riktig slik at den ikke skades under monteringen.

Sette apparatet sammen

Montere hjul
Slik gar du frem:
D

1. stikk hjulet i hjulhylsen.
2. Trykk hjulet hardt pa plass til det gar i I&s.

Montere utlgpet

Forutsetning: Beholderen er apnet.

Slik gar du frem:

OE

1. Kontroller at tilbakeslagsventilen sitter som det skal.

— Adapteren skal veere last til beholderveggen.
2. Skru den faste C-Storz-koblingen pa utlgpet og trekk til for hand.

Montere innlgpet

Forutsetning: Beholderen er apnet.
Slik gér du frem:
OF
1. Sett inntaksmanifolden i 4pningen.
— Pinnene pa inntaksmanifolden skal fgres gjennom utsparingene i &pningen.
2. Drei fast inntaksmanifolden (bajonettlas).
— Utlgpsapningen til inntaksmanifolden skal peke skratt nedover i beholderen.
3. Plasser smussfangerbgylen pé inntaksmanifolden i beholderen.
— Gummitungen til smussfangerbgylen skal sitte i sporet pa inntaksmanifolden.
— Smussfangerbgylen mé sikres med borrelds.
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Installasjon og tilkobling
G

A OBS! Farlig elektrisk spenning.
Mulige konsekvenser: Dgad eller alvorlig personskade ved drift av elektriske apparater eller installasjoner i
eller ved vann.
Forholdsregler:
o Apparatet ma minst plasseres i en avstand pa 2 meter fra vannet.
e Velg et plant, fast underlag for & unngé velting.

Merk!
m Apparatet kan plasseres ned til 0,5 m under vanniva og brukes der.
Mulige konsekvenser:
o NAr apparatet er slatt av, renner vannet gjennom beholderen av seg selv nér sugeslangen ligger i dam-
men/bekken. Dammen / bekken blir tamt.
Tiltak:
o NAr apparatet er slatt av skal man alltid fierne sugeslangen fra dammen/bekken.

Justere transportbgylen

Slik gar du frem:

OOH

1. Lasne laseskruen.

2. Sett transportbgylen i gnsket posisjon.
3. Stram l&seskruen for hand.

Tilkobling av slange og munnstykke
Slik gér du frem:
[mp
1. Koble avigpsslangen til utlepet og drei med urviseren (bajonettlas).
— Huvis stort sett grove partikler > 1 mm (f.eks. blader eller har) skal suges, kan du fgre avigpsvannet gjennom finfil-
terposen tilbake i dammen/bekken.
— Slamholdig vann skal alltid fgres bort.
2. Koble sugeslangen til innlgpet.
3. Sett forlengelsesrgret og @nsket munnstykke pa handtaket til sugeslangen.
— Universalmunnstykke: For suging av slam uten & f med grus fra dammen.
— Tradalgemunnstykke: For utskilling og fierning av tradalgestrenger.
— Barstemunnstykke: For rengjgring av gjenstridig smuss.
— Flatmunnstykke: For rengjgring av store, glatte flater.
— Vatsugemunnstykke: For & suge opp skittent vann eller vannrester ved bruk av vatstevsuger.

Merk!
m o Desto mer rgr som brukes, desto hgyere er rarfriksjonsmotstanden. Dermed reduseres sugekraften.
o Apparatet ma plasseres litt over vannivéet for at sugeeffekten ikke skal bli redusert.

Grunnleggende betingelser som ma overholdes:
e Led spillvannet inn i kanalene eller sa langt unna dammen at det ikke kan renne tilbake til dammen.
* Vikle nett-- og forlengelseskabel helt av.

— Unnga kabelbunter.
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Drift

¢ Sla pa apparat med nettbryteren.
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o Med skyvebryteren i handgrepet til sugeslangen kan man regulere sugeeffekten.
— ke sugeeffekten: Skyv skyvebryteren fremover.
— Redusere sugeeffekten: Skyv skyvebryteren bakover.
e Rengjgr apparatet hver gang etter bruk.
— Anbefaling: Sug rent vann fgr rengjgring. Smusspartikler blir opplgst og transportert bort.

Merk!

e Tom beholderen far du flytter apparatet.

Feilretting

Feil
Apparatet slar seg ikke p&

Det er ikke mulig & sla pa apparatet, man far et
lydsignal

Det kommer damp ut av apparatet

Apparatet suger ikke eller har redusert ytelse

Liten sugeeffekt

Oppsamlingsbeholderen tammes ikke, sugeho-
det slér seg av hele tiden
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Arsak
Ingen nettspenning

Pumpehus, avlgpsslange eller tilbakeslagsven-
il tilstoppet

Pumpe defekt

Kontakten til pumpekabelen &pnet
Fuktighet i kontakten til pumpekabelen
Avlgpsslangen ligger for hayt

For mye vann i beholderen.

— Flottgren i sugehodet har lukket
inntaks&pningen lenger enn 15 s.

— Flottgren i sugehodet har lukket
inntaksapningen tre ganger i lgpet av 60 s.

| kaldt vaer dannes det kondensvann i appara-

tet, som avgis i form av vanndamp

Nettspenning mangler

Haydeforskjellen mellom vannspeilet og appa-

ratet er for stor

Smussfangerbgaylen er full

Smuss tilstopper skumfilteret, sugergaret eller
sugeslangen

Tilbakeslagsventilen sitter fast eller er tilsmus-
set

Skyvebryteren p& sugehandtaket er &pent
For stor friksjon i rarene

Sugedybden er for stor. Ved 2 m sugedybde

reduseres sugekraften konstruksjonsbetinget

— Utlgpsslangen har en knekk

— Avigpsslangen ligger for hgyt (maks 2 m
over apparatet)

— Avlgpsslangen for lang (maks 20 m)

Smuss tilstopper avlgpsslangen eller tilbakes-

lagsventilen

Temmepumpen er blokkert

Apparatet og pakningen blir overbelastet hvis man flytter den med full beholder.

Utbedring
SIa pa nettspenning
Fjern smusset

Skifte pumpen
Lukk pluggforbindelsen
Apne pluggforbindelsen og la den Iufttarke

Legg avigpsslangen lavere (maks 2 m over der
apparatet er plassert)

Rengjer beholderen.
— Flottgren mé& kunne bevege seg fritt.
Tilbakestille feil: SI& apparatet av og pa igjen

Normal hendelse. Ingen tiltak er ngdvendige

Kontroller nettspenningen
Apparatet ma plasseres litt over vannivaet

Smussfangerbgylen tom
Fjern smusset
Rengjer

Lukk skyvebryteren p& sugehandtaket

Serg for at sugeledningen er s& kort og ligger
sé flatt som mulig

Reduser sugedybden

Legg avigpsslangen riktig

— Fjern smuss fra avlgpsslangen
— Rengjare tilbakeslagsspjeld

— Rengjgr tammepumpen

— Rengjere tilbakeslagsspjeld
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Rengjgring og vedlikehold

Q OBS! Farlig elektrisk spenning!
Mulige konsekvenser: Dgad eller alvorlige personskader.

Forholdsregler: Koble apparatet fra stramnettet for du arbeider pa det.

Rengjgr beholderen
Forutsetning: Beholderen er apnet.
e Rengjgr smussfangerbgylen under rennende vann.

Rengjgar falgende deler med rent vann og en myk bgrste:
¢ Innlgpsfordeler
¢ Tgmmepumpe
e Fast kobling C-Storz
— Rengjgr pakningene, inkl. de i C-slangene, regelmessig. Tilsmussede pakninger far gkt slitasje, noe som farer til
utette koblinger.
* Beholder innenfra
— Anbefaling: Plasser sugehodet ved siden apparatet (ikke pne kontaktene), legg deg beholderen og skyll under
rennende vann.

Rengjgre smussfangerbgylen
Forutsetning: Beholderen er apnet.
Slik gar du frem:
433
1. Lgsne borreldsen p& smussfangerbaylen.
2. Trekk gummitungen pa smussfangerbgylen av innlgpsventilen.
3. Ta av smussfangerbgylen og tem.
— Apne glidel&sen for & tsmme smussfangerbgylen p& en enkel méte.
— Lukk glidelasen etter tsmming.
4. Sett inn smussfangerbgylen i motsatt rekkefglge.
— Smussfangerbgylen ma sikres med borrelas.
Rengjer skumfilter
Forutsetning: Beholderen er apnet.
Slik gar du frem:
K
1. Lesne filterdekslet (bajonettl&s).
2. Trekk av filterskummet og rengjer med rent vann og en myk barste.
3. Kontroller at flottgren fungerer som den skal, evt. rengjar.

— Flottgren mé& kunne bevege seg fritt.
4. Sett delene sammen igjen i motsatt rekkefalge.

Rengjgre tilbakeslagsspjeld

Forutsetning: Beholderen er apnet.
Slik gar du frem:
oL
. Skru av den faste C-Storz-koblingen.
. Drei adapteren bort til siden.
. Skru av adapteren.
. Ta av tilbakeslagsventilen.
. Rengjgr alle delene med rent vann og en myk barste.
. Sett delene sammen igjen i motsatt rekkefglge.
— Viktig: Tilbakeslagsventilen ma settes inn slik at klaffen &pner mot utlgpet.

O~ WNE
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Montere ut/rengjgre pumpen
Forutsetning: Beholderen er apnet.
Slik gar du frem:

OMm

1. Skru av pluggforbindelsen og skru fra hverandre.
— Beskytt apnede kontakter mot fuktighet.
. Skru av den faste C-Storz-koblingen.
. Drei adapteren bort til siden.
. Ta bort transportsikringen.
. By av festebgylen med lasen forsiktig for & lgsne lasen.
. Ta ut tsammepumpen og rengjgr eller skift hvis den er defekt.
. Rengjgre tammepumpen:
— Lasne skruene pa pumpehuset og ta av beskyttelsesgitteret.
— Rengjor beskyttelsesgitteret og pumpehuset innvendig og utvendig med rent vann og en barste.
— Fjern smuss fra pumpehjulet. For & komme til alle tilsmussede deler m& du dreie pumpehijulet for hand.
8. Sett delene sammen igjen i motsatt rekkefalge.
— Transportsikringen ma bare monteres hvis apparatet skal sendes eller transporteres liggende.

Nooh~wN

Slitedeler

Foalgende komponenter er slitedeler og omfattes ikke av garantien:
o Skumfilter

e Slamoppsamlingspose

e Pakninger

e Hijul

o Tilbakeslagsspjeld

e Lgpehjul

Lagring/overvintring

e Tom apparatet s& langt det er mulig, gijennomfaer en grundig rengjering og kontroller for skader.
« Samtlige slanger, rgrledninger og tilkoblinger m& temmes s& godt det er mulig.

e Oppbevar apparatet tert og frostfritt.

Kassering
E\/ Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjor forst

apparatet ubrukelig ved & kutte av kabelen.
—_——
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Tekniske data

Merkespenning V AC 230
Nettfrekvens Hz 50
Maks. stremforbruk W 2600
Lengde nettkabel m 7,50
Tillatt vanntemperatur °C +4 ... +35
Vekt kg 27
Dimensjoner LxBxH mm 435 x 395 x 670
Temmepumpe Maks. ytelse l/min 233
Maks. transporthgyde m 11
Sugehode Maks. ytelse I/min 133
Maks. transporthgyde m 2,50
(nedsenkingsdybde sugeslange)
Utgang Tilkobling C-Storz 2™
Maksimal lengde avlgpsslange m 20

Symboler pa apparatet

z Temmepumpe:
Stevtett. Vanntett ned til 1 m dyp
1m
Suger:
Beskyttelse mot inntrenging av vannsprut.
E\/ Kastes ikke med vanlig avfall.

oBS!
/'\ [E Les bruksanvisningen.
*
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt PondoVac 5 har du gjort ett bra val.

L&s igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstilifallet och ta reda p& hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utfors pa denna apparat far endast genomforas enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvéndning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter agare maste dven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning
Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

A Risk for personskador p& grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star fér en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte lamp-
liga &tgarder vidtas.

A Risk for personskador p& grund av en allméan riskkalla
Symbolen star fér en éverhangande fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador, om inte lamp-
liga &tgarder vidtas.

E] Viktig upplysning for stérningsfri funktion.

() B Hanvisning till en eller flera bilder. | detta exempel: Hanvisning till bild A.

- Referens till ett annat kapitel.

Leveransomfattning
Delar som medfoljer ligger i beh&llaren och maste forst tas ut!

oA Antal Beskrivning
1 1 Multifunktionssugare PondoVac 5
2 1 Sugslang med handtag
3 1 Utloppsslang
4 1 Forlangningsror
5 1 Transparent forlangningsror
6 1 Ytmunstycke
— For rengéring av stora slata ytor.
7 1 Vatsugmunstycke
— For uppsugning av smuts- eller restvatten vid drift som vétsugare.
8 1 Munstycke for tradalger
— For separering och borttagning av tradalger.
9 1 Universalmunstycke
— For uppsugning av slam i dammar, utan att singelsten sugs med.
10 1 Borstmunstycke:

— For rengring av svar smuts.

11 1 Bruksanvisning

12 2 Hijul

13 1 Fast koppling C-Storz

14 1 Inloppsférdelare

15 1 Smutspase

16 1 Kardborrband fér smutspése
17 1 Finfilterp&se
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Produktbeskrivning

PondoVac 5 ar en multifunktionssugare for rengéring av tradgardsdammar, pooler och simbassanger. Apparaten kan
&ven anvandas som vatsugare i hushéllet.

Apparatens konstruktion

OB Beskrivning

1 Barhandtag

2 Transportbygel

3 Lasskruv for att fasta transportbygeln
4 Natstrombrytare

— SI& p& och ifrdn apparaten

5 Sugarens ovandel
6 Sparrklammer (6 x)
7 Polsakert kontaktdon for anslutning av pumpen
8 Filtersvamp
— Skyddar elektroniken i sugarens ovandel mot intréngande smutspartiklar
9 Filterstodkorg
— Integrerad flottor skyddar elektroniken mot intrangande vatten om max. vattenniv& verskrids
10 Anslutningskabel med stickkontakt
11 Hjul (2x)
12 Utgéng (tryckrér) med C-Storz-slangkoppling
13 Pumpfot
14 Tomningspump
15 Behallare

16 Adapter med backventil
— Backventilen foérhindrar att vatten rinner tillbaka via utloppsslangen

17 Smutspase
18 Ingéng (sugror)

Funktionsbeskrivning
Apparatens sugslang suger upp slam ur vattnet som sedan samlas i behallaren. Sugprestandan kan regleras med
spjallet i sugslangens handtag.
Smutspdsen i apparatens behallare tar upp grova smutspartiklar och férhindrar darmed att tomningspumpen tapps till
eller blockeras. Rengér smutspadsen om sugprestandan boérjar avta.
Toémingspumpen pumpar permanent ur smutsvattnet ur behallaren via utloppsslangen.
Flottoren i filterstodkorgen skyddar sugarens ovandel mot intrangande vatten. For att filtersvampen ska fungera pa
avsett vis ska den rengdras regelbundet. Flottdren ska kunna rora sig fritt.
Flottorens skyddsfunktion:
e Om smutsvattennivan stiger otilltet hogt i behallaren, kommer flottdren att stanga insugningsoppningen i sugarens
ovandel och dérefter att stinga av ovandelen.
— Om flottdren Gppnar insugningséppningen inom 15 sekunder, kommer sugarens ovandel att sl&s pa automatiskt.
| annat fall slds apparaten ifrdn komplett varefter en varningssignal ljuder.
— Om flottéren stanger insugningsoppningen tre gdnger inom 60 sekunder, kommer apparaten att sl&s ifrdn kom-
plett varefter en varningssignal ljuder.
— Forst nar stérningen har atgardats far apparaten tas i drift pa nytt genom att den forst slas ifrdn och darefter slas
pé igen.

Andamalsenlig anvandning

PondoVac 5, som i denna dokumentation betecknas som apparat, far endast anvandas pa foljande satt:
e Avsedd for uppsugning av slam i dammar.

e For rengdring av dammar, simbassénger och pooler.

e Anvand endast apparaten med monterad smutspése.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

¢ Anvand inte for kommersiella eller industriella &ndamal.
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For apparaten géller féljande begrénsningar:

e Kor aldrig utan vattengenomstromning.

o Vattenandelen i smutsen ska uppga till minst 20 %.

o Drift endast med vatten vid en vattentemperatur mellen +4°C och +35°C.

e Pumpa aldrig andra vétskor &n vatten.

e Far inte anvandas som torrsugare.

e Anvéand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattanténdliga eller explosiva amnen.
e Transportera inte apparaten medan den ar fylld.

Sékerhetsanvisningar

Den har enheten kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander enheten sékert samt de risker som
kan uppsta. Barn far inte leka med enheten. Rengdring och
anvandarunderhall far inte utforas av barn utan uppsikt.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

e Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dodsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

¢ Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vatt-
net.

Elanslutning

o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som géller for apparaten stammer éverens med stromfor-
sorjningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i denna bruksanvisning.

o Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrém uppgar till max. 30 mA.

o Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) maste vara godkanda fér anvandning utomhus (dropptéata).

* Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

o Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

Saker drift

e Anvand inte apparaten i regn och It den inte heller sta ute i regn.

o Sikerhetsavstandet fran apparaten till vattnet maste uppga till minst 2 m.

e Anvéand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

Apparaten far inte anvandas om elkablarna eller k&pan &r defekta.

Baér inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna s& att de ar skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava 6ver dem.

Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nar du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.
Genomfér endast arbeten pé& apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behorig kundtjanstverkstad,
eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgardas.

Anvand endast original reservdelar och tillbehor till apparaten.

» Genomfor inte tekniska andringar p& apparaten.
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Oppna/stanga behéllaren

Q OBS! Farlig elektrisk spanning!
Mojliga foljder: Dodsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder: Skilj apparaten at fran elnatet innan arbeten paborjas.

Gor sa har:
ac
1. Lossa pa sparrklammern.
— Grip under klammern, dra klammern uppat.
2. Lyft av sugarens ovandel resp. adapterring.
— Sugarens ovandel och adapterringen kan tas av separat fran varandra.
— Kontaktdonen for témningspumpen behdver inte lossas.
3. Montera samman delarna i omvand ordningsféljd och férregla med spéarrklamrarna.
— Delarna ska passa in exakt i varandra.
— Packningen vid adapterringen ska sitta enligt féreskrift s& att den inte skadas vid monteringen.

Montera samman apparaten

Montera hjulen

Gor s har:

0D

1. Satt in hjulet i hjulhylsan.

2. Tryck in hjulet kraftigt tills det snépper in.

Montera utgangen
Forutsattning: Behallaren ar 6ppen.
Gor s har:
OE
1. Kontrollera att adaptern inkl. backventilen sitter korrekt.
— Adaptern ska ha snappt in i behallarens vagg.
2. Skruva fast den fasta kopplingen C-Storz pa utgéngen och dra &t handfast.

Montera ingadngen
Forutsattning: Behallaren ar ppen.
Gor s& har:
OF
1. Satt in inloppsférdelaren i 6ppningen.
— Stiften i inloppsfordelaren ska foras in i sparen i Gppningen.
2. Vrid fast inloppsfordelaren (bajonettkoppling).
— Utgangsoppningen fran inloppsfordelaren i behallaren maste vara riktad nedat.
3. Satt smutspdsen pé inloppsférdelaren i behallaren.
— Se till att gummibandet i smutspdsen sitter i sparet pa inloppsfordelaren.
— Fixera smutspasen med kardborrbandet.
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Installation och anslutning
06

A OBS! Farlig elektrisk spanning.
Mojliga féljder: Dodsfall eller allvarliga skador vid anvandning av elektriska apparater eller installationer i el-
ler néra vatten.
Skyddséatgarder:
o Apparaten ska placeras minst 2 m fr&n vattnet.
o Valj ett vagrétt och fast underlag s att apparaten inte kan tippa.

Anvisning!
1 Apparaten kan installeras och anvandas pd max. 0,5 m djup under vattenytan.
Mojliga foljder:
o Nar apparaten har slagits ifr&n rinner vatten automatiskt genom behallaren om sugslangen fortfarande lig-
ger kvar i dammen/basséangen. Detta leder till att dammen/bassangen téms.
Atgard:
o Ta alltid upp sugslangen ur dammen/bassangen efter att apparaten har slagits ifran.

Stélla in transportbygeln
Gor sa har:

JH

1. Lossa pa fixeringssskruven.

2. Stall transportbygeln i avsett lage.
3. Dra &t fixeringsskruven handfast.

Ansluta slangar och munstycken
Gor sa har:
(R
1. Anslut utloppsslangen till utgdngen och vrid darefter medsols (bajonettkoppling).
— Om endast grova smutspartiklar > 1 mm (t ex I6v eller har) ska sugas upp, kan smutsvattnet ledas tillbaka till
dammen/bassangen via finfilterpasen.
— Slamhaltigt vatten ska alltid ledas bort.
. Anslut sugslangen till ingangen.
. Satt forlangningsror och avsett munstycke pa sugslangens handtag.
— Universalmunstycke: FOr uppsugning av slam i dammar, utan att singelsten sugs med.
— Munstycke for trddalger: For separering och borttagning av tradalger.
— Borstmunstycke: For reng6ring av svar smuts.
— Ytmunstycke: For rengéring av stora slata ytor.
Vatsugmunstycke: For uppsugning av smuts- eller restvatten vid drift som vatsugare.

w N

Anvisning!
o Ju fler rér som anvénds, desto hogre blir den totala friktionen i réren. Detta leder till lagre sugprestanda.
o Apparaten ska om mojligt endast installeras just ovanfér vattennivan sa att sugprestandan inte begransas.

Grundlaggande villkor som ska uppfyllas:
o Led in smutsvattnet i avioppsnaétet eller sa langt fran dammen sa att det inte kan rinna tillbaka i dammen.
e Rulla av nat- och foérlangningskabel komplett.

— Undvik kabelknippen.
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¢ Sla pd apparaten med natstrombrytaren.

o Stall in sugprestandan med spjallet i sugslangens handtag.
— Hoja sugprestandan: Skjut spjallet framat.
— Sanka sugprestandan: Skjut spjallet bakét.

* Rengor apparaten efter varje anvandning.
— Rekommendation: Sug in klart vatten innan apparaten ska rengéras. Smutspartiklarna lossnar och transporteras

bort.

H

Anvisning!

e Tom behdllaren innan apparaten anvands.

Storningsatgarder

Storning
Apparaten slés inte pa

Apparaten kan inte sl&s pa, en varningssignal
ljuder

Anga lacker ut ur apparaten

Apparaten suger inte eller tappar prestanda

L&g sugprestanda

Behallaren téms inte, sugarens ovandel slas
standigt ifran

Orsak
Natspéanning saknas

Pumphuset, utloppsslangen eller backventilen
ar tilltappt

Pumpen defekt
Kontaktdonet fér pumpkabeln har 6ppnats

Fukt har trangt in i kontaktdonet for pumpka-
beln

Utloppsslangen ligger for hogt

For hog vattenniva i behallaren.

— Flottéren i sugarens ovandel har sténgt till in-
sugningsoppningen langre &n 15 sekunder.

— Flottéren i sugarens ovandel har stangt till in-
sugningséppningen tre gdnger inom 60 se-
kunder.

Vid kall vaderlek bildas kondensvatten i appa-

raten som sedan avges som vattenanga

Natspéanning saknas

Hojdskillnaden mellan vattenytan och appara-

ten &r for stor

Smutspasen &r full

Smuts tapper till filtersvampen, sugréret eller
sugslangen

Backventilen klammer eller &r smutsig

Spjéllet p& sughandtaget 6ppet
Hog friktion i réren

For Iagt sugdjup. Av konstruktionsskal avtar

sugprestandan fr&n och med 2 m sugdjup

— Utloppsslangen har vikts

— Utloppsslangen ligger for hogt (max. 2 m
hogre an apparaten)

— Utloppsslangen &r for [ang (max. 20 m)

Smuts tépper till utioppsslangen eller backven-

tilen

Tomningspumpen ar blockerad

Apparaten och packningarna belastas onédigt mycket om apparaten kérs med fylld behéllare.

Atgard
Koppla till natspanningen
Ta bort smuts

Byt ut pumpen
Stang kontaktdonet
Oppna kontaktdonet och Iat den lufttorka

Lagg utloppsslangen lagre (max. 2 m dver ap-
paratens installationsyta)

Rengor behallaren.

— Flottéren ska kunna réra sig fritt.

Aterstalla stérning Sl& ifr&n apparaten och sl&
darefter p& den igen

Normalt beteende. Inga &tgarder krévs

Kontrollera natspanningen
Installera apparaten just ovanfor vattennivan

Tém smutspasen
Ta bort smuts
Rengor

Stéang spjallet p& sughandtaget

Hall sugledningen s& kort och s Iangt ned som
mojligt
Minska sugdjupet

Lagg utloppsslangen.

— Ta bort smuts frén utloppsslangen
— Rengor backventilen

- Rengoér témningspumpen
— Reng0r backventilen
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Rengoring och underhall

A OBS! Farlig elektrisk spanning!
Mojliga féljder: Dodsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder: Skilj apparaten at fran elnatet innan arbeten paborjas.

Rengor behéllaren
Foérutsattning: Behallaren ar 6ppen.
e Rengor smutspasen under rinnande vatten.

Rengor foljande delar med klart vatten och en mjuk borste:
o Inloppsfordelare
e TOmningspump
e Fast koppling C-Storz
— Rengor packningarna regelbundet , &ven de i C-slangarna. Smutsiga packningar &r utsatta for hogre slitage och
leder till otéta anslutningar.
o Behallarens insida
— Rekommendation: Stéll sugarens ovansida bredvid apparaten (6ppna inte kontaktdonet), I4gg ned behéllaren och
skolj ur med rinnande vatten.

Rengéra smutspasen

Foérutsattning: Behallaren ar 6ppen.

Gor sa har:

[N ]

1. Lossa pa kardborrbandet vid smutspasen.

2. Dra av smutspasens gummiband fran inloppsfordelaren.

3. Ta av och rengor smutspasen.
— Oppna blixtlaset for att kunna tdmma smutspasen bekvamt.
— Stang till blixtl&set efter att pasen har tomts.

4. Sétt in smutspésen i omvand ordningsfoljd.
— Fixera smutspasen med kardborrbandet.

Rengora filtersvampen

Foérutsattning: Behéllaren ar 6ppen.
Gor sa har:
0K
1. Lossa pa filterlocket (bajonettkoppling).
2. Dra av filtersvampen och rengdr med klart vatten och en mjuk borste.
3. Kontrollera att flottéren fungerar, rengor vid behov.
— Flottéren ska kunna rora sig fritt.
4. Montera samman delarna i omvand ordningsfoljd.

Rengdra backventilen

Foérutsattning: Behallaren ar 6ppen.
Gor s har:
oL
1. Skruva av den fasta kopplingen C-Storz.
. Vrid undan adaptern i sidled.
. Skruva av adaptern
. Ta ut backventilen.
. Rengodr alla delar med klart vatten och en mjuk borste.
. Montera samman delarna i omvand ordningsfdljd.
— Viktigt! Backventilen ska laggas in s& att det 6ppnar mot utgangen.

oOUThWN
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Demontera/reng6ra pumpen
Forutsattning: Behallaren ar 6ppen.
Gor s& har:

OM

1. Skruva lossa och dra isar kontaktdonet.

— Skydda det 6ppnade kontaktdonet mot intréngande fukt.
. Skruva av den fasta kopplingen C-Storz.
. Vrid undan adaptern i sidled.
. Ta bort transportsékringen.
. Boj forsiktigt upp fastbygeln med tungan for att lossa pa forreglingen.
. Ta ut tomningspumpen och rengdr den darefter. Byt ut vid defekt.
. Rengér tdmningspumpen:

— Lossa pa skruvarna pa pumphuset och ta sedan av skyddsgallret.

— Rengor skyddsgallret och pumphuset frén insidan och ut med klart vatten och en mjuk borste.

— Rengor drivenheten fran smuts. Vrid runt drivenheten for hand for att komma at alla smutsiga stéllen.
8. Montera samman delarna i omvand ordningsfoljd.

— Transportsékringen behdver endast monteras om apparaten ska skickas ivag eller transporteras i liggande skick.

~NOoO O~ wWN

Slitagedelar

Féljande komponenter &r slitagedelar och ingér inte i garantin:
e Filtersvamp

e Smutspase

e Packningar

e Hjul

e Backventil

e Drivenhet

Forvaring / Lagring under vintern

e Tom enheten sa gott som majligt, rengor den noggrant och kontrollera om den har skadats.
e TOm samtliga slangar, rérledningar och anslutningar s& gott som mgjligt.
e Forvara apparaten torrt och frostfritt.

Avfallshantering
E Denna apparat fér inte kastas i hushéllssoporna! Ladmna in apparaten till ett erkant insamlingsstalle. Klipp av

kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.
_—
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Tekniska data

Mérkspanning V AC 230
Natfrekvens Hz 50
Max. effektférbrukning Y 2600
Natkabellangd m 7,50
Tilldten vattentemperatur °C +4 ... +35
Vikt kg 27
Matt LxBxH mm 435 x 395 x 670
Témningspump Max. matningsprestanda I/min 233
Max. uppfordringshojd m 11
Sugarens ovandel Max. matningsprestanda I/min 133
Max. uppfordringshdjd m 2,50
(doppningsdjup sugslang)
Utgang Anslutning C-Storz 2"
Max. langd utloppsslang m 20

Symboler pa enheten

z Témningspump:
Dammtat. Vattentat till 1 m djup.
1m
Sugare:
Skydd mot intrdngande stankvatten.
E\/ Fér inte kastas i hushallssoporna.

OBS!
/'\ I:E L&s igenom bruksanvisningen.
°
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Alkuperéisen kayttoohjeen kaannos

Ohjeita tdhan kayttdohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Télla ostoksella PondoVac 5 olette tehnyt hyvan valinnan.

=T

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti 1api ennen laitteen ensimmaista kayttoa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-

tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttoohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit
Téassa kayttdohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

A Henkilévahinkojen vaara vaarallisen sahkéjannitteen johdosta

Symboli kiinnittad huomiota valittdoméasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-

tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

A Henkilévahinkojen vaara yleisten vaaralahteiden johdosta

Symboli kiinnittad huomiota valittdoméasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-

tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

E] Téarkeé ohje hairibttémaan toimintaan.

[J A Viittaus yhteen tai useampaan kuvaan. Tassa esimerkissa: Viittaus kuvaan A.

- Viittaus toiseen kappaleeseen.

Toimituksen sisaltd
Toimituksen siséltoon kuuluvia osia on séilidssa, ne taytyy ensin poistaa sielté!

OA Maara Kuvaus
1 1 Monitoimi-imuri PondoVac 5
2 1 Imuletku ja kadensija
3 1 Poistoletku
4 1 Pidennysputki
5 1 Lapinékyva pidennysputki
6 1 Pintasuutin
— Suurten tasaisten pintojen puhdistamiseen
7 1 Mérkaimusuutin
— Likaveden ja vesijadmien imemiseen kaytettdessa méarkaimurina
8 1 Rihmalevasuutin
— Rihmalevéakimppujen erottamiseen ja poistamiseen
9 1 Yleissuutin
— Lammikkoliejun imemiseen ilman lammikkosoraa imun mukana
10 1 Harjasuutin:
— Itsepintaisten likaantumisten puhdistamiseen
11 1 Kayttoohje
12 2 Pyora
13 1 Kiintoliitin C-Storz
14 1 Imujakaja
15 1 Liankerayspussi
16 1 Tarrakiinnityshihna liankerayspussille
17 1 Hienosuodatinpussi
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Tuotekuvaus

PondoVac 5 on monitoimi-imuri puutarhalammikoiden, uima-altaiden ja uintilammikoiden puhdistukseen. Laite soveltuu
myds markaimuriksi kotitalouksiin.

Laitteen rakenne

OB Kuvaus
Kantokahva
Kuljetussanka
Saatoruuvi kuljetussangan saatoa varten
Verkkokytkin
— Laitteen kytkeminen paalle ja pois
Imuripaa
Lukitussuljin (6 x)
Navoitusvarma pistoliitin pumpun liitantaén
Suodatinvaahto
— Suojaa elektroniikkaa imuripaéssé sisaantulevilta likahiukkasilta
9 Suodattimen tukikori
— Integroitu uimuri suojaa elektroniikkaa sisaantulevalta vedelt&, jos maksimaalinen vedenkorkeus ylittyy
10 Verkkokaapeli ja verkkopistoke
11 Pyora (2x)

AW NP

® N o u

12 Ulostulo (paineyhde) letkuliittimella C-Storz
13 Pumppujalusta
14 Tyhjennyspumppu
15 Sailio
16 Takaiskuventtiililla varustettu sovitin
— Takaiskuventtiili estaa veden takaisinvirtauksen poistoletkun kautta
17 Liankerayspussi

18 Sisaantulo (imuyhde)

Toiminnan kuvaus
Laite imee imuletkun kautta vedesta liejua, jota keréatéan sailioon. Imuletkun kadensijan luistikytkimen avulla voidaan
imutehoa s&éataa.
Laitteen sailiossa oleva liankerayspussi keréa karkeat likahiukkaset ja estéda nain tyhjennyspumpun tukkeutumisen tai
juuttumisen. Imutehon vahentyesséa on liankerayspussi puhdistettava.
Tyhjennyspumppu pumppaa likavetta jatkuvasti pois sailidsta poistoletkun kautta.
Uimuri suodattimen tukikorissa suojaa imuripaata sisaan tunkeutuvalta vedeltd. Moitteetonta toimintaa varten on
suodatinvaahto saanndéllisesti puhdistettava. Uimurin taytyy liikkua vapaasti.
Uimurin suojatoiminto:
o Jos likaveden taso nousee liikkaa sailidssa, uimuri sulkee imuaukon imuripaassa ja kytkee imuripaan pois paalta.
— Jos uimuri vapauttaa imuaukon 15 sekunnin kuluessa, imuripaa kytkeytyy automaattisesti paalle. Muussa tapauk-
sessa laite kytkeytyy taysin pois paalta ja varoitussignaali kuuluu.
— Jos uimuri sulkee imuaukon 60 sekunnin kuluessa kolme kertaa, laite kytkeytyy téysin pois p&alté ja varoitus-
signaali kuuluu.
— Vasta hairion poistamisen jalkeen saa laitteen ottaa uudelleen kayttoon kytkemalla se pois ja paalle.

Méaaraystenmukainen kaytto

PondoVac 5, jota seuraavassa nimitetaan "“laitteeksi”, saa kayttaa ainoastaan seuraavasti:
o Lammikkoliejun poisimemiseen.

e Lammikoiden, uimalammikoiden ja uima-altaiden puhdistukseen.

o Laitetta saa kayttaa vain liankerayspussin kanssa.

o Teknisten tietojen kaytto ja noudattaminen.

e Eiammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.
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Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Ala kéyta koskaan ilman, etta vetta virtaa lapi.

e Veden osuuden likaisessa aineessa taytyy olla vahintaén 20 %.

e Kaytto vain vedella veden lampétilan ollessa +4 °C ... +35 °C.

o Ala koskaan siirréa muita nesteita kuin vetta.

o Eisaa kayttaa kuivaimurina.

o Eikayttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajéahtavien aineiden yhteydessa.
o Eisaa kuljettaa taydessa tilassa.

Turvaohjeet

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkiltt, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytdsta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytdstd mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Veden ja sdahkon yhdistamisen aiheuttamat vaarat

* Veden ja séahkon yhdistamisen aiheuttama sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei sdhkoa
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.

* Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.

Sahkaliitanta

o Laitteen liitanta on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6tdn tehoarvot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat laitteen
tyyppikilvessa, pakkauksessa tai tdssa kayttoohjeessa.

« Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

* Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttdén sopivia.

o Liita laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

o Kysymyksissé ja ongelmissa voi k&aantya séhkdalan ammattilaisen puoleen.

Turvallinen kayttd

o Ala kéyta tai seisota laitetta sateessa.

o Laitteen turvaetaisyyden veteen on oltava véhintdan 2 m.

o Kayta laitetta vain, kun vedessa ei ole ihmisia.

Laitetta ei saa kayttad, jos séhkdjohdot tai kotelo ovat viallisia.

Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahkojohdosta.

Johdot on asennettava vaurioilta suojattuina ja on kiinnitettdva huomiota siihen, etté kukaan ei kompastu niihin.

Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kéyttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan nain

tekemaan.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia téita, kuin tassa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

o Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia varaosia ja lisétarvikkeita.

¢ Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.
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Sailion avaaminen/sulkeminen

A Huomautus! Vaarallinen séhkojénnite!
Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja.
Suojatoimenpiteet: Irrota laite sdhkdverkosta ennen sille tehtévia toité.
Toimit n&in:
c
1. Avaa lukitussuljin.
— Tartu sulkimen alle, veda suljinta yldspain.
2. Nosta imuripéa ja sovitinrengas pois.
— Imuripaan ja sovitinrenkaan voi poistaa toisistaan erillaén.
— Tyhjennyspumpun pistoliitinté ei tarvitse irrottaa.
3. Kokoa osat painvastaisessa jarjestyksessa ja sulje lukitussulkimella.

— Osien taytyy olla tarkasti toisiinsa kohdistettuja.
— Sovitinrenkaan tiivisteen taytyy olla oikein paikoillaan, jotta se ei asennettaessa vaurioidu.

Laitteen kokoaminen

Pydrien asennus
Toimit nain:
0D

1. Aseta pyora pyoraliittimeen.
2. Paina pyoraa voimakkaasti, kunnes se lukittuu.

Ulostulon asennus

Edellytys: Sailié on avattu.

Toimit nain:

OE

1. Tarkasta takaiskuventtiililléa varustetun sovittimen oikea kiinnitys.

— Sovittimen taytyy olla lukittunut s&ilion seindmaan.
2. Kierré kiintoliitin C-Storz ulostuloon ja kiristé késin.

Sisddanmenon asennus

Edellytys: Sailié on avattu.
Toimit n&in:
OF
1. Ty6nna imujakaja aukkoon.
— Imujakajan tapit taytyy vieda aukon reikien lapi.
2. Kierréa imujakaja kiinni (bajonettiliitanta).
— Imujakajan ulostuloaukon sailidssa taytyy olla kohdistettuna vinosti alaspain.
3. Kiinnita liankerdyspussi imujakajaan sailiéssa.
— Liankerayspussin kumijalan taytyy olla imujakajan aukossa.
— Liankerayspussi taytyy varmistaa tarrakiinnitysnauhalla.
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Paikalleen asettaminen ja kytkeminen
G

A Huomautus! Vaarallinen sahkéjannite.
Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja kaytettaessa sahkolaitteita tai asennuksia veden
pinnan alla tai pinnalla.
Suojatoimenpiteet:
e Laite on sijoitettava véhintaan 2 m etaisyydelle vedenrajasta.
« On valittava vaakasuora, kiinted alustapinta, jotta véltetédan laitteen kaatuminen.

Ohje!
m Laite voidaan asentaa ja sita voidaan kayttaa 0,5 m vedenpinnan alapuolella.
Mahdollisia seurauksia:
o Laitteen ollessa poiskytkettyné vetta virtaa itsestaén sailion lapi, jos imuletku jaa lammikkoon/altaaseen.
Lammikko/allas tyhjentyy.
Korjaus:
e Ota laitteen ollessa poiskytkettyna imuletku aina pois altaasta/lammikosta.

Kuljetussangan saato

Toimit nain:

OOH

1. Avaa saatoruuvi.

2. Aseta kuljetussanka haluttuun asentoon.
3. Kirista saatoruuvi kasin.

Letkujen ja suuttimien yhdistdaminen
Toimit n&in:
[mp
1. Tydnna poistoletku ulostuloon ja kierrd my&tapéaivaan (bajonettiliitanta).
— Jos imetaén ainoastaan karkeita likahiukkasia >1 mm (esim. lehtié tai hiuksia), voit johtaa poistoveden hieno-
suodatinpussin kautta takaisin lammikkoon/altaaseen.
— Johda liejuinen vesi aina pois.
2. Tydnna imuletku sisddnmenoon.
3. Tydnna pidennysputki ja haluamasi suutin imuletkun kédensijaan.
— Yleissuutin: Lammikkoliejun imemiseen ilman lammikkosoran imemista mukana.
— Rihmalevasuutin: rihmalevakimppujen erottamiseen ja poistamiseen.
— Harjasuutin: itsepintaisten likaantumisten puhdistamiseen.
— Pintasuutin: suurten tasaisten pintojen puhdistamiseen.
— Markaimusuutin: likaveden ja vesijadmien imemiseen kaytettdessa markaimurina.

Ohje!
m o Mitd enemman putkia kaytetdan, sita suurempi on putken kitkavastus. Nain imuteho pienenee.
« Sijoita laite mahdollisimman véh&n vedenpinnan tason ylapuolelle, jotta imuteho ei heikenny.

Noudatettavat perusedellytykset:
o Likavesi on johdettava viemariverkostoon tai niin kauas lammikosta, etté se ei voi virrata siihen takaisin.
o Verkko-- ja jatkojohdot on taysin kelattava.

— Johtonippuja on véltettava.
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Kaytto

o Kytke laite paalle verkkokytkimesta.
e Saada imuletkun kédensijan luistikytkimella haluttu imuteho.
— Imutehon lisddminen: tydnna luistikytkinta pain.
— Imutehon véhentaminen: tydnna luistikytkinta taaksepain.
e Puhdista laite jokaisen kayton jalkeen.
— Suositus: Ime puhdasta vetté ennen puhdistusta. Likahiukkaset irtoavat ja kulkeutuvat pois.

Ohje!
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e Tyhjenna siilid ennen laitteen siirtdmista.

Hairiénpoisto

Hairio
Laite ei kytkeydy paalle

Laitetta ei voi kaynnistaa, varoitussignaali
kuuluu

Laitteesta nousee hoyrya

Laite ei ime tai menettaa tehoa

Véhéainen imuteho

Séilio ei tyhjene, imuripaa kytkeytyy aina uu-
delleen pois paalta
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Syy
Ei verkkojannitetta

Pumppukotelo, poistoletku tai takaiskuventtiili
tukkeutunut

Pumppu viallinen

Pumppukaapelin pistoliitin avattu
Kosteutta pumppukaapelin pistoliittimessa
Poistoletku on liian korkealla

Sailiossé liian korkea veden taso.

— Uimuri imuripaassa on sulkenut imuaukon yli
15 s ajaksi.

— Uimuri imurip&éassa on sulkenut imuaukon 60
s kuluessa kolme kertaa.

Kylmalla ilmalla laitteessa muodostuu kondens-
sivettd, joka haihtuu pois vesihdyryn muodossa

Verkkojannite puuttuu

Korkeusero vedenpinnan ja laitteen valilla liian
suuri

Liankerayspussi on taynna

Lika tukkii suodatinvaahdon, imuputken tai imu-
letkun

Takaiskuventtiili juuttunut tai likaantunut

Luistikytkin imuk&densijassa avattu
Lisaantynyt putken kitkavastus

Imusyvyys liian suuri. Alkaen 2 m imusyvyy-

desté imuteho vahenee rakenteesta riippuen

— Poistoletkussa on taitos

— Poistoletku on liian korkealla (enint. 2 m
korkeammalla kuin laite)

— Poistoletku on liian pitka (enint. 20 m)

Lika tukkii poistoletkun tai takaiskuventtiilin

Tyhjennyspumppu on tukkeutunut

Laite ja tiivisteet kuormittuvat liikaa, jos laitetta siirretaén sailion ollessa taynna.

Korjaus
Kytke verkkojannite paalle
Poista lika

Vaihda pumppu
Sulje pistoliitin
Avaa pistoliitin ja anna sen kuivua iimassa

Aseta poistoletku alemmas (enint. 2 m laitteen
seisomapinnan yli)

Puhdista sailio.

— Uimurin taytyy liikkua vapaasti.

Nollaa héirio: Kytke laite pois paalta ja takaisin
padlle

Normaali tapahtuma. Korjaaminen ei tar-
peellista

Tarkasta verkkojéannite

Aseta laite mahdollisimman véhéan veden-
pinnan yli
Tyhjenna liankeréyspussi

Poista lika

Puhdista

Sulje luistikytkin imukadensijassa

Pida imuteho mahdollisimman vahaisena ja
matalana

Vahenna imusyvyytta

Asenna poistoletku oikein.

— Poista lika poistoletkusta
— Puhdista takaiskuventtiili
— Puhdista tyhjennyspumppu
— Puhdista takaiskuventtiili
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Puhdistus ja huolto

Q Huomautus! Vaarallinen séahkgjannite!
Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja.
Suojatoimenpiteet: Irrota laite sdhkdverkosta ennen sille tehtavia toita.

Séilion puhdistus
Edellytys: Sailié on avattu.
e Puhdista liankerayspussi juoksevalla vedella.

Puhdista seuraavat osat puhtaalla vedella ja pehmeélla harjalla:
e imujakaja
o tyhjennyspumppu
o Kiintoliitin C-Storz
— Puhdista saanndllisesti tiivisteet, myds C-letkuissa. Likaantuneet tiivisteet kuluvat nopeammin ja johtavat vuo-
taviin liitantdihin.
e Sailion sisapuoli
— Suositus: Aseta imuripaa laitteen viereen (ala avaa pistoliitintd), aseta laite vaakatasoon maahan ja huuhtele ju-
oksevalla vedella.

Liankerayspussin puhdistus

Edellytys: Sailié on avattu.

Toimit nain:

[N]

1. Avaa liankerdyspussin tarrakiinnitysnauha.

2. Veda liankerdyspussin kumijalka pois imujakajasta.

3. Poista liankerayspussi ja tyhjenna se.
— Avaa vetoketju liankerayspussin tyhjentamiseksi helpommin.
— Sulje vetoketju tyhjennyksen jalkeen.

4. Aseta liankerdyspussi takaisin péinvastaisessa jarjestyksessa.
— Liankerayspussi taytyy varmistaa tarrakiinnitysnauhalla.

Suodatinvaahdon puhdistus

Edellytys: Sailié on avattu.
Toimit nain:
K
1. Avaa suodatinkansi (bajonettiliitanta).
2. Veda suodatinvaahto pois ja puhdista puhtaalla vedella ja pehmeélla harjalla.
3. Tarkasta uimurin toiminta ja puhdista se tarvittaessa.
— Uimuria taytyy voida liikuttaa herkéasti.
4. Kokoa osat painvastaisessa jarjestyksessa.

Takaiskuventtiilin puhdistus

Edellytys: Sailié on avattu.
Toimit nain:
oL
. Kierra kiintoliitin C-Storz irti.
. K&anna sovitin sivulle poispain.
. Kierra sovitin irti
. Poista takaiskuventtiili.
. Puhdista kaikki osat puhtaalla vedella ja pehmealla harjalla.
. Kokoa osat takaisin péinvastaisessa jarjestyksessa.
— Tarkeaa: Takaiskuventtiili on asetettava paikoilleen siten, etta venttiili avautuu ulostulon suuntaan.

O~ WNE

103



Downloaded from www.watergardeningdirect.com

Pumpun irrotus/puhdistus

Edellytys: Sailié on avattu.
Toimit nain:
OMm
1. Kierra pistoliitin irti ja veda se erilleen.
— Suojaa avatut pistoliittimet niin, etta niihin ei paése kosteutta.
. Kierra kiintoliitin C-Storz irti.
. K&anna sovitin sivulle poispéain.
. Poista kuljetusvarmistus.
. Taivuta pidiketta ja levya varovasti, jotta voit avata lukituksen.
. Poista tyhjennyspumppu ja puhdista se tai vaihda, jos se on viallinen.
. Tyhjennyspumpun puhdistus:
— Kierra ruuvit irti pumppukotelosta ja poista suojaristikko.
— Puhdista suojaristikko ja pumppukotelo sisélta ja ulkoa puhtaalla vedella ja pehmealla harjalla.
— Puhdista lika kayntiyksikosta. Jotta paaset késiksi kaikkiin likaantuneisiin kohtiin, kierra kayntiyksikkoa késin.
8. Kokoa osat takaisin painvastaisessa jarjestyksessa.
— Kuljetusvarmistus taytyy asentaa vain, jos laite lahetetaan tai sita kuljetetaan vaakatasossa.

Nooh~wN

Kuluvat osat

Seuraavat komponentit ovat kuluvia osia, eivatka kuulu takuun piiriin:
e Suodatinvaahto

e Liankerayspussi

o Tiivisteet

o Pyorat

o Takaiskuventtiili

o Kayntiyksikkd

Varastointi/talvisailytys

e Tyhjenna laite mahdollisimman hyvin, puhdista se perusteellisesti ja tarkasta mahdolliset vauriot.
o Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja liitdnnét niin hyvin kuin mahdollista.
e Laite on varastoitava kuivassa ja jaatymiselta suojatussa paikassa.

Havittdminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteenad! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa.
Tehkaa sita ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.
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Tekniset tiedot

Mitoitusjannite V AC 230
Verkkotaajuus Hz 50
Maksimitehonotto W 2600
Verkkojohdon pituus m 7,50
Sallittu veden lampétila °C +4 ... +35
Paino kg 27
Mitat PxLxK mm 435 x 395 x 670
Tyhjennyspumppu Maksimaalinen pumppausteho l/min 233
Maksimaalinen pumppauskorkeus m 11
Imuripaa Maksimaalinen pumppausteho I/min 133
Maksimaalinen pumppauskorkeus m 2,50
(imuletkun upotussyvyys)
Ulostulo Liitanta C-Storz-liitin 2*
Poistoletkun maksimipituus m 20

Laitteessa olevat symbolit

z Tyhjennyspumppu:
Polytiivis. Vesitiivis 1 m syvyyteen saakka.
1m
Imuri:
Suoja roiskeveden sisaénpaasya vastaan.
E\/ Ei saa havittaa tavallisena kotitalousjatteend.

Huomautus!
/'\ [E Lue kayttéohje.
*
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Az eredeti hasznalati dtmutat6 forditasa

Informéaciok ehhez a haszndlati utmutatéhoz

Udvozoljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék PondoVac 5 megvasarlasaval jo dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati Utmutatét és ismerkedjen meg a készulékkel. Az kés-
zUlékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Gtmutatéban leirtakat.

A készilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlendl vegye figyelembe a biztonsagi el6irasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutat6t. Ha masnak adja a készilléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatét
is.

A jelen Gtmutatéban hasznalt szimbélumok
A jelen hasznélati Gtmutatéban hasznalt szimbélumok jelentése a kovetkezé:

A Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely stlyos személyi sériilést okozhat.
A szimbélum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfeleld ovintézkedések megtétele nélkl sulyos,
vagy halélos kimenetel( sériiléssel és jarhat.

A Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbélum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 ovintézkedések megtétele nélkl sulyos,
vagy halélos kimenetel( sériiléssel és jarhat.
E Fontos Gtmutaté a zavarmentes miikédéshez.
() A Hivatkozas egy vagy tébb abrara. Ebben a példaban: hivatkozas az A abrara.

N Hivatkozas egy masik fejezetre.

Csomagoléas
A széllitasi terjedelemhez tartoz6 alkatrészek a tartalyban vannak, és azokat elészor ki kell venni!

oA Darabszam Leiras
1 1 PondoVac 5 multifunkciés sziv
2 1 Szivétémlé markolattal
3 1 Leereszté témld
4 1 Hosszabbit6 cs6
5 1 Atlatsz6 hosszabbit6 csé
6 1 Felulettisztit6 szivéfej
- Nagy, sik feltiletek tisztitdsahoz.
7 1 Nedves szivéfej
— Szennyviz vagy maradék viz felszivasahoz nedves porszivoként térténé hasznélat esetén
8 1 Fonalas alga szivéfej
— A fonalas algék kétegeinek elkiilonitésére és eltavolitasara
9 1 Univerzalis szivofej
— A tavi iszap leszivasahoz a kavics felszivasa nélkdl
10 1 Kefés szivofej:

— Makacs szennyezédések eltavolitasara

11 1 Hasznélati utmutat6é

12 2 Kerék

13 1 C-Storz fix csatlakoz6

14 1 Bedmld elosztd

15 1 Szennygyijté zsak

16 1 Tépo6zaras szalag szennygyijté zsakhoz
17 1 Finomsz({ir6s zsak
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Termékleiras

A PondoVac 5 multifunkciés szivokészulék kerti tavak, medencék és Uszasra hasznalt tavak tisztitasara vald. A készu-
lék haztartasi nedves porszivoként is hasznalhaté.

Készulék felépitése

OB Leiras
1 Hordfogantyl

2 Széllitéfogantyd
3 Rogzitécsavar a szallitéfogantyl rogzitéséhez
4 Haloézati kapcsold
— A késziilék bekapcsolasa és kikapcsolasa
5 Szivéfej
6 Zarékamra (6 x)
7 Pélus felcserélés ellen biztositott dugaszolhaté 6sszekotd a szivattyl csatlakoztatdsahoz
8 Sziir6hab
— Védi a szivéfejben 1évé elektronikat a behatolé szennyrészecskéktdl.
9 Szlirétart6 kosar
— Beépitett Usz6 védi az elektronikat a behatol6 viztél a max. vizszint tllépésekor.
10 Halozati kabel csatlakozédugasszal
11 Kerék (2 x)
12 Kimenet (nyomécsonk) C-Storz toml6csatlakozéval
13 Szivattyu-labazat
14 Uritészivattya
15 Tartaly
16 Adapter visszacsap6 szeleppel
— A visszacsap6 szelep megakadalyozza a viz visszafolyasat a lefoly6témlén keresztil.
17 Szennygyijté zsak
18 Bemenet (szivocsonk)

Funkciondlis leiras
A késziilék a szivotdmlon keresztil a vizekbdl leszivja és dsszegydjti a tartalyban az iszapot. A szivotdmlé markolatan
lévé tolokaval szabalyozhaté a szivasi teljesitmény.
A késziilék tartalyadban 1év6 szennygyjté zsak felfogja a durva szennyrészecskéket, és igy megakadalyozza az
Uritészivatty eldugulasat vagy blokkol6dasat. Csokkend szivételjesitmény esetén ki kell tisztitani a szennygy(jté
zsakot.
Az Uritészivattyu a lefolyétdomlén keresztil folyamatosan kiszivattydzza a szennyvizet a tartalybol.
A szirétarté kosarban lévé (sz6 megovja a szivofejet a behatol6 viztél. A kifogastalan mikodés érdekében a sziir6ha-
bot rendszeresen ki kell tisztitani. Az isz6nak szabadon kell tudnia mozogni.
Az Usz6 védoéfunkceidja:
e Ha a tartdlyban nem megengedett szintre emelkedik a szennyviz szintje, akkor az Usz6 elzarja a szivonyilast a
szivéfejben, és kikapcsolja a szivofejet.
— Ha az Usz6 15 mp-en belul ismét szabadda teszi a szivéonyilast, akkor a szivéfej automatikusan bekapcsol. Ellen-
kez6 esetben a késziilék teljesen kikapcsol, és figyelmezteté hang hallatszik.
— Ha az Usz6 60 mp-en belul haromszor elzarja a szivonyilast, akkor a készulék teljesen kikapcsol, és figyelmez-
teté hang hallatszik.
— Csak a hiba megsziintetése utan szabad a késziiléket ki- és bekapcsolassal ismét izembe helyezni.

Rendeltetésszerd hasznélat

PondoVac 5, a tovabbiakban: ,készulék”, kizarolag csak a kdvetkezéképpen hasznalhato:
e A6 iszapjanak leszivasahoz.

e Tavak, furdésre hasznalt tavak és Gszémedencék tisztitasara.

o A készuléket csak szennygyjté zsakkal szabad hasznalni.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.
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A készilékre a kovetkez6 korlatozasok érvényesek:

e Soha nem szabad vizéatfolyas nélkul mikodtetni.

e A szennyez6désnek legalabb 20% vizet kell tartalmaznia.

o Uzemeltetés csak vizzel, +4 °C és +35 °C kozotti vizhémérséklet esetén.

o A készuléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal hasznalni.

e Nem szabad széraz szivoként hasznalni.

e Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egytt alkalmazni.
o Ne szallitsak megtoltott allapotban.

Biztonsagi utasitasok

A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csékkent
fizikai, érzékszervi vagy mentélis képesséq, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkezé személyek
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készilék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesiiltek, és
megeértették az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a készlékkel. Tisztitast és a felhasznalo altal végzendd
karbantartasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik
nem allnak fellgyelet alatt.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinacidja altal

o A viz és elektromossag kombinaciéja nem eldirasszer( csatlakoztatas vagy szakszer(tlen kezelés esetén aramités
miatti halalhoz vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

o Miel6tt a vizbe nyulna, fesziltségmentesitse az dsszes vizben 1év6 készuléket.

Elektromos csatlakoztatas

o A készilék csatlakoztatdsa csak akkor megengedett, ha a késziilék és az dramellatas elektromos adatai megegyez-
nek. A készilék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az Gtmutatéban talalhatéak meg.

o A késziléket 30 mA névleges aramerésségi hibaaram-védelemmel kell ellatni.

o A hosszabbit6 (pl. elosztéléc) és az eloszté meg kell hogy feleljen a szabadban torténé felhasznalas feltételeinek
(froccsenés-védelemmel ellatva).

o A készuléket csak eldirasszeriien telepitett dugaszoléaljzatrél mikddtesse.

o Kérdések és probléméak esetén forduljon villamosséagi szakemberhez.

Biztonsagos miikbdés

o A késziléket ne haszndlja, vagy ne hagyja kint esében.

o A készulék viztdl szamitott biztonsagi tavolsaga legaldbb 2 m kell hogy legyen.

o A késziléket csak akkor tizemeltesse, ha a tévizben nem tart6zkodnak emberek!

o Sérilt elektromos vezetékek vagy sériilt haz esetén a készuléket tilos Uzemeltetni.

e Ne hordozza vagy hlzza a késziléket a csatlakozé vezetéknél fogva!

o A vezetékeket sériilésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.

e Csak akkor nyissa fel a készulék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre az Gtmutat6 kifejezetten felszélitja.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a késziléken, amelyek a jelen Gtmutatéban ismertetve vannak. Forduljon felha-
talmazott ligyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz, ha az adott probléma nem sziintetheté meg.

o Kizéarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznéljon a készilékhez.

e Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a készuléken.
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A tartély kinyitasa/zarasa

Q Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség!
Lehetséges kdvetkezmények: Hallos vagy sulyos sérulések.
Ovintézkedések: A munkavégzés elétt valassza le a késziiléket a halozatrol.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
c
1. Oldja a zar6kamrat.
— Nyuljon a kapocs ala és huzza felfelé a kapcsot.
2. Emelje le a szivofejet, ill. az adaptergydr(t.
— A szivofej és az adaptergylr egymastol kiilén levehetd.
— Az Uritészivatty( dugaszolhaté 6sszekot6jét nem kell oldani.
3. Forditott sorrendben szerelje 0ssze az alkatrészeket, és zarja azokat a zarokapcsokkal.
— Az alkatrészeket ugy kell bedllitani egymashoz, hogy azok megfeleléen illeszkedjenek.
— Az adaptergydriinél 1évé tomitésnek megfeleléen kell illeszkednie, hogy 6sszeszereléskor ne sériljon meg.

A készilék 6sszeszerelése

Kerekek beszerelése

Ez az aldbbiak szerint végezhetd el:

0D

1. lllessze be a kereket a kerékagyperselybe.

2. Nyomja meg erésen a kereket, hogy az hallhatéan bepattanjon.

A kimenet felszerelése

Feltétel: A tartaly nyitva van.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

OE

1. Ellenérizze a visszacsap0 szelepes adapter megfeleld illeszkedését.

— Az adapternek megfeleléen rogzitve kell lennie a tartalyfalban.
2. Csavarja fel a kimenetre a C-Storz fix csatol6t, és hlizza meg kézzel.

A bemenet felszerelése

Feltétel: A tartaly nyitva van.
Ez az aldbbiak szerint végezhet6 el:
OF
1. Dugja be a bedml6 elosztét a nyilasba.
— A bedmlé elosztéban 1év6 csapokat at kell vezetni a nyilas hornyain.
2. Rogzitse a bedmlé elosztét (bajonettzar).
— A bedml6 eloszté kilépd nyilasanak ferdén lefelé kell néznie a tartalyban.
3. Szerelje fel a szennyfogd zsakot a bedmld elosztédra a tartalyban.
— A szennyfog6 zsék gumi 6sszehuzéjanak a bedmlé eloszté hornyaba kell illeszkednie.
— A szennyfog6 zsékot biztositani kell a tépbzaras szalaggal.
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Feldllitas és csatlakoztatas

G

A Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kdvetkezmények: Halal vagy sulyos sérilések elektromos eszkdzok vagy szerelvények vi-
zekben vagy vizeknél torténé Uizemeltetése esetén.
Ovintézkedések:
e A késziléket a viztél minimum 2 m tavolsagban kell felallitani.
o A felborulas elkerilésére vizszintes, stabil aljzatot kell valasztani.

Fontos!
1 A késziléket max. 0,5 m-rel a vizszint alatt lehet felallitani és zemeltetni.
Lehetséges kdvetkezmények:
e Ha a készulék ki van kapcsolva, akkor a viz atfolyhat a tartalyon, amennyiben a szivétomilé a
téban/medencében marad. A t6 / medence letrdl.
Megoldas:
e Ha a készilék ki van kapcsolva, akkor a szivotomlét mindig ki kell venni a medencébdl/tébal.

A széllit6fogantyu bedllitasa

Ez az aldbbiak szerint végezhetd el:

OH

1. Oldja ki a rogzitécsavart.

2. A széllitéfogantyut allitsa a megfelel6 helyzetbe.
3. Hlzza meg kézzel a régzitécsavart.

Tomlok és szivofejek csatlakoztatasa
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

(R
1. Dugja ra a lefoly6tomlét a kimenetre és forgassa az 6ramutatd jarasaval egyezd irdnyba (bajonettzar).
— Ha a késztilékkel kizarélag durva, 1 mm-nél nagyobb szennyrészecskéket (pl. leveleket vagy hajat/szért) szivnak
fel, akkor a szennyviz a finomsz(irés zsakon keresztiil visszavezethetd a toba/medencébe.
— Az iszapos vizet mindig el kell vezetni.
. lllessze ra a szivotdmlét a bemenetre.
. Dugja r& a hosszabbit6 csovet és a kivant szivofejet a szivotomlé markolatara.
— Univerzalis szivofej: A tavi iszap leszivasahoz a kavics felszivasa nélkul
— Fonalas alga szivofej: A fonalas algak kotegeinek elkulonitésére és eltavolitasara
— Kefés szivofej: Makacs szennyezédések eltavolitasara
— Felllettisztit6 szivofej: Nagy, sik fellletek tisztitasahoz
— Nedves szivéfej: Szennyviz vagy maradék viz felszivasahoz nedves porszivoként torténé hasznalat esetén

w N

Fontos!
e Minél tébb csdvet hasznalnak, annal nagyobb a csésurlodasi ellendllas. Ez csokkenti a szivasi tel-
jesitményt.
o A készuléket lehetbleg kevéssel a vizszint felett kell felallitani, hogy ne romoljon a szivételjesitmény.

Alapvetd betartando6 feltételek:
e A szennyvizet vezesse a csatornaba vagy a t6t6l olyan messzire, hogy ne tudjon visszafolyni a téba.
o A hélétati és a hosszabbit6 kabelt teliesen le kell csévélni.

— Kerdlni kell a kdbelek nyalabolasat.
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e Kapcsolja be a készuléket a hal6zati kapcsoldval.

e A szivocsé markolatan lévé tolokaval allitsa be a kivant szivoteljesitményt.
— A szivoteljesitmény novelése: Tolja a tolékat eldre.
— A szivoteljesitmény csokkentése: Tolja a tolokat hatra.

o A késziléket minden haszndlat utan tisztitsa ki.
— Javaslat: Tisztitas el6tt a készilékkel szivjon fel tiszta vizet. A szennyrészecskék leoldédnak és elszallitasra

kerllnek.

H

Fontos!

o A készilék mozgatasa el6tt Uritse ki a tartalyt.

Zavarelharitas

Hiba
A késziilék nem kapcsol be.

A késziiléket nem lehet bekapcsolni, figyelmez-
tet6 hang hallatszik.

A készilékbdl g6z tavozik.

A késziilék nem sziv, vagy csokken a tel-
jesitménye.

Alacsony szivételjesitmény

A gytijtétartaly nem trl ki, a szivéfej mindig
kikapcsol.

Ok

Nincs halozati fesziiltség.

Eldugult a szivattyihaz, a lefoly6tomlé vagy a
visszacsapd szelep.

A szivattyl meghibasodott.

A szivattyukabel dugaszolhat6 6sszekotsje
szétnyilt.

Nedvesség van a szivattylkabel dugaszolhaté
osszekotsjében.

A lefoly6tomlé til magasan van.

Tual magas a vizszint a tartalyban.

— A szivéfejben 1év6 Gisz6 15 mp-nél hosszabb
idére zérta le a szivonyilast.

— A szivéfejben 1évé tisz6 60 mp-en belul
haromszor zarta le a szivonyilast.

Hideg idében a készilékben viz csapodik le

mely vizgéz forméjaban tavozik ismét.

Hianyzik a halézati fesziltség.

Tul nagy a szintkiilénbség a vizszint és a kés-

ziilék kozott

A szennygy(ijté zsak megtelt.

A szennyezdédés eltomiti a szlir6habot, a
szivocsovet vagy a szivotomlot.

A visszacsap6 szelep szorul vagy
elszennyezédott.

A toléka a szivémarkolaton nyitva van.
Megnévekedett csosirlédasi ellenéllas

Szivasi mélység tul nagy A konstrukciobol

adéddan 2 m szivasi mélységtdl csokken a tel-

jesitmény.

— A lefolyétémlé megtort.

— A lefoly6toml6 til magasan van (max. 2 m-
rel a késziilék felett legyen).

— A lefolyétémlé tal hosszi (max. 20 m).

A szennyezdédése eltomiti a lefoly6tomiét vagy
a visszacsapd szelepet.

Az Urit6észivattyl blokkolédott.

A készilék és a tomitések tulzott terhelésnek vannak kitéve, ha a késziléket megtelt tartallyal mozgatjak.

Megoldéas
Kapcsolja be a halézati fesziiltséget.
Tavolitsa el a szennyezédést.

Cserélje ki a szivattyut.
Zarja a dugaszolhatd 6sszekotot.

Nyissa a dugaszolhat6 6sszekotét, és szaritsa
meg a levegén.

Fektesse alacsonyabban a lefoly6témliét (max.
2 m-rel a késziilék felallitasi felilete folott).

Tisztitsa meg a tartélyt.

— Az (sz6nak szabadon kell tudnia mozogni.
Hiba térlése: Kapcsolja ki, majd kapcsolja be
ismét a készuléket.

Ez normdlis jelenség. Nincs sziikség beavat-
kozasra.

Ellendrizze a hal6zati feszlltséget.

A késztiléket lehetdleg kevéssel a vizfelszin
felett allitsa fel.

Uritse ki a szennygy(ijté zsékot.
Tavolitsa el a szennyezédést.

Tisztitsa meg.

Zérja a tolokat a szivémarkolaton.

A szivévezetéknek lehetbleg rovidnek és
siknak kell lennie.

Csokkentse a szivasi mélységet.

Megfeleléen fektesse le a tomlét.

— Téavolitsa el a szennyezdédést a le-
folyotomIébol.

— Tisztitsa meg a visszacsap6 szelepet.

— Tisztitsa meg az Uritdszivattydt.

— Tisztitsa meg a visszacsap6 szelepet.
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Tisztitas és karbantartas

A Figyelem! Veszélyes elektromos fesziltség!
Lehetséges kdvetkezmények: Halalos vagy sulyos sériilések.
Ovintézkedések: A munkavégzés elétt valassza le a készilléket a halozatrol.

Tisztitsa meg a tartalyt
Feltétel: A tartaly nyitva van.
o Tisztitsa ki foly6 viz alatt a szennygy(ijté zsakot.

A kovetkezd részeket tisztitsa meg tiszta vizzel és puha kefével:
e Bedmld elosztd
o Uritészivattya
e C-Storz fix csatlakoz6
— Tomitések, a C-tomlék tomitéseit is rendszeresen meg kell tisztitani. Az elszennyezédétt tomitések nagyobb
kopéasnak vannak kitéve, és tomitetlen kapcsolatokat okoznak.
o A tartaly belul
— Javaslat: Allitsa a szivofejet a késziilék mellé (ne nyissa dugaszolhaté 6sszekétét), tegye le a tartalyt és mossa ki
foly6 vizzel.

A szennyfogo tartaly tisztitasa
Feltétel: A tartaly nyitva van.
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
33
1. Oldja a tépézaras szalagot a szennyfog6 tartalyon.
2. Hlzza le a szennyfog6 tartaly gumi 6sszeh(z6jat a bedml elosztérdl.
3. Vegye ki és Uritse ki a szennyfog6 tartalyt.
— A szennyfog0 tartaly kényelmes kiuritéséhez nyissa ki a cipzart.
— AKkilrités utan zarja a cipzart.
4. Forditott sorrendben helyezze vissza a szennyfogé tartalyt.
— A szennyfog6 zsékot biztositani kell a tépdzaras szalaggal.

A sziiréhab tisztitasa

Feltétel: A tartaly nyitva van.
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

K
1. Oldja a szlré burkolatat (bajonettzar).
2. Hlzza le a sz(ir6habot, majd tisztitsa meg tiszta vizzel és puha kefével.
3. Ellenérizze az Usz6 mikodését, és adott esetben tisztitsa meg.
— Az UGszénak konnyen kell tudnia mozogni.
4. Forditott sorrendben szerelje 6ssze az alkatrészeket.

A visszacsap6 szelep tisztitasa

Feltétel: A tartaly nyitva van.
Ez az aldbbiak szerint végezhetd el:

oL

1. Csavarja le a C-Storz fix csatlakozét.
. Oldalt forditsa el az adaptert.
. Csavarja le az adaptert.
. Vegye ki a visszacsap06 szelepet.
. Minden alkatrészt tisztitson meg foly6 viz alatt és puha kefével.
. Forditott sorrendben szerelje 6ssze az alkatrészeket.
— Fontos: A visszacsap6 szelepet ugy kell behelyezni, hogy a szelep a kimenet irdnyaba nyisson.

OUThWN
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A szivattyu kiszereléseltisztitasa
Feltétel: A tartaly nyitva van.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
OM

1. Csavarja fel és hGzza szét a dugaszolhat6 6sszekotét.
— Ovja a szétnyitott dugaszolhaté dsszekétst a behatold nedvességtél.
. Csavarja le a C-Storz fix csatlakozo6t.
. Oldalt forditsa el az adaptert.
. Tavolitsa el a szallitasi biztositot.
. A reteszelés oldasahoz évatosan hajtsa fel a tartékengyelt a fillel.
. Vegye ki az Uritészivatty(t, tisztitsa meg vagy hiba esetén cserélje ki.
. Az Uritészivattyu tisztitasa:
— Csavarja ki a csavarokat a szivattydhazon, és vegye le védéracsot.
— Tisztitsa meg a védéracsot és a szivattylhazat belllrél és kivilrdl tiszta vizzel és puha kefével.
— Szabaditsa meg a jaréegységet a szennyezddésektdl. Ahhoz, hogy elérjen minden szennyez6doétt helyet, for-
gassa kézzel a jaréegységet.
8. Forditott sorrendben szerelje 6ssze az alkatrészeket.
— A szdllitasi biztositét csak akkor kell felszerelni, ha a késziiléket postai Gton elkildik vagy fekve szallitjak.

~NOoO O~ wWN

Kopoalkatrészek

A kovetkezé komponensek kopoalkatrészek, és rajuk nem vonatkozik a szavatossag:
e Sziir6hab

e SzennygyUjtd zsak

e TOmitések

o Kerekek

e Visszacsap6 szelep

o Jaréegység

Téarolas / Telelés

o Uritse ki a késziiléket amennyire csak lehet, végezzen alapos tisztitast és ellendrizze a késziilék sériiléseit.
e Az Osszes toml6t, csévezetéket és csatlakozast amennyire csak lehet, ki kell Uriteni.

e A szivatty(t szarazon, fagymentes helyen kell tarolni.

Megsemmisités

Ne a haztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitsa a készuléket! Ehhez az erre kijeldlt visszavételi helyeket
haszndlja. El6tte a kdbel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a készuléket.
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Miiszaki adatok

Méretezési fesziiltség
Hal6zati frekvencia

Maximélis teljesitményfelvétel
Hal6zati kabel hossza
Megengedett vizhémérséklet

Suly
Méretek Ho x Szé x Ma
Uritszivattyt Maximalis szallitasi teljesitmény
Maximalis szallitdsi magassag
Szivofej Maximalis szallitasi teljesitmény
Maximalis szallitasi magassag
(a sziv6tomlé bemeritési mélysége)
Kimenet Csatlakozé

Lefoly6tomlé maximalis hossza

A késziiléken talalhato jeldlések

Uritészivattyu:
Por ellen tomitett. Vizall6 1 m-es mélységig.
1m
Szivé:
Froccsend viz behatolasa elleni védelem.
E\/ Ne artalmatlanitsa haztartasi hulladékkal egyiitt.

Figyelem!
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujgc PondoVac 5, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z
zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzgdzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z zale-
ceniami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji
Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majg nastepujgce znaczenie:

A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napigcie elektryczne.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowa¢ $mier¢ lub cigzkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napiecia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowa¢ $mier¢ lub cigzkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

m Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

[JA Odnosnik do jednego lub kilku rysunkéw. W tym przyktadzie: Odnosnik do rysunku A.

- Odnosnik do innego rozdziatu.

Zakres dostawy
Elementy wchodzgce w zakres dostawy znajdujg sie w zbiorniku i nalezy je najpierw wyjaé!

oA llosé Opis
1 1 Odkurzacz wielofunkcyjny PondoVac 5
2 1 Waz ssacy z rekojescig
3 1 Waz odptywu
4 1 Rura przediuzacza
5 1 Rura przediuzacza, przezroczysta
6 1 Dysza powierzchniowa
— Do czyszczenia duzych gtadkich powierzchni
7 1 Dysza do odsysania "na mokro"
— Do odsysania zanieczyszczen lub resztek wody podczas pracy jako odkurzacz na mokro
8 1 Dysza do glonéw nitkowatych
— Do odseparowywania i usuwania pasm glonéw nitkowatych
9 1 Dysza uniwersalna
— Do odsysania szlamu stawowego, bez naruszania zwiru stawowego
10 1 Dysza szczotkowa:
— Do czyszczenia trudnych zabrudzen
11 1 Instrukcja uzytkowania
12 2 Pokretio
13 1 Ztacze state nasadowe C
14 1 Rozdzielacz wlotowy
15 1 Worek do zbierania zanieczyszczen
16 1 Tasma rzepowa dla worka do zbierania zanieczyszczen
17 1 Worek filtra precyzyjnego
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Opis produktu

PondoVac 5 jest wielofunkcyjnym odkurzaczem do czyszczenia stawéw ogrodowych, basenéw i stawéw ptywackich.
To urzadzenie nadaje sie réwniez do odkurzania na mokro w gospodarstwie domowym.

Budowa urzadzenia

OB Opis
1 Rekojesé
2 Uchwyt do przenoszenia
3 Sruba do mocowania uchwytu do przenoszenia
4 Wigcznik sieciowy

— Wigczanie i wytgczanie urzadzenia
Glowica ssgca
Klamra zamykajgca (6 x)
tacznik wtykowy do podtaczenia pompy, z zabezpieczeniem przed zamiang biegunéw
Pianka filtrujgca
— Chroni uktad elektroniczny w gtowicy ssacej przed wniknigciem czgsteczek zanieczyszczen
9 Kosz oporowy filtra
— Zintegrowany ptywak chroni uktad elektroniczny przed wniknigciem wody w razie przekroczenia max. poziomu wody
10 Kabel sieciowy z wtyczkg
11 Kofo (2x)

® N o u

12 Wyjscie (kréciec wylotowy) ze ztgczem nasadowym weza C
13 Podstawka pompy
14 Pompa oprézniajaca
15 Zbiornik
16 Adapter z zaworem zwrotnym
— Zawor zwrotny zapobiega przeptywowi powrotnemu wody przez waz odptywu
17 Worek do zbierania zanieczyszczen
18 Wilot (kréciec ssania)

Opis dziatania
Urzadzenie zasysa poprzez waz ssacy szlam ze stawu, ktory jest gromadzony w zbiorniku. Wydajnos$¢ zasysania jest
regulowana suwakiem na rekojesci weza ssacego.
Worek do zbierania zanieczyszczen w zbiorniku urzgdzenia wychwytuje duze czgsteczki zanieczyszczen i w ten
sposéb zapobiega zatkaniu lub zablokowaniu pompy oprézniajgcej. W przypadku spadajgcej wydajnosci zasysania
nalezy wyczysci¢ worek do zbierania zanieczyszczen.
Pompa oprézniajgca nieprzerwanie tloczy brudng wode ze zbiornika i odprowadzona jg przez waz odptywu.
Ptywak w koszu oporowym filtra chroni gtowice ssaca przed wniknieciem wody. W celu utrzymywania nienagannego
dziatania nalezy regularnie czysci¢ pianke filtracyjng. Ptywak musi sie swobodnie porusza¢.
Funkcja ochronna ptywaka:
e W przypadku przekroczenia dozwolonego poziomu brudnej wody w zbiorniku zamyka ptywak otwor ssania w gto-
wicy ssacej i wytgcza gtowice ssaca.
— Jezeli ptywak w ciggu 15 sekund otworzy otwér ssania, to automatycznie wigczy sie gtowica ssaca. W prze-
ciwnym razie urzadzenie wytgczy sie i rozlegnie sie sygnat ostrzegawczy.
— Jezeli ptywak w ciggu 60 sekund trzy raz zamknie otwor ssania, to urzgdzenie wylgczy sie catkowicie i rozlegnie
sie sygnat ostrzegawczy.
— Dopiero po usunieciu przyczyny usterki wolno ponownie uruchomi¢ urzgdzenie przez wytgczenie i wigczenie.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

PondoVac 5, zwany dalej "Urzadzeniem"”, moze by¢ uzywany wytacznie w nastepujacy sposob:
e Do odsysania szlamu stawowego.

e Do czyszczenia stawdw, stawow rekreacyjnych i basenéw.

e Urzadzenie eksploatowac¢ tylko z workiem do zbierania zanieczyszczen.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

* Nie nadaje sie do celéw rzemiesiniczych ani przemystowych.
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W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

o Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

e Udziat wody w zanieczyszczeniach musi wynosié co najmniej 20 %.

o Eksploatacja tylko przy temperaturze wody w zakresie od +4 °C do +35 °C.

« Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.

¢ Nie uzywa¢ do odsysania az do sucha.

o Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami fatwopalnymi lub wybuchowymi.
o Nie przenosi¢ w stanie napetnionym.

Przepisy bezpieczehAstwa

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo
uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio przez nig
poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stgd zagrozeniach.
Dzieciom nie wolno bawic sie tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani
czynnosci serwisowe nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby doroste;j.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

e Woda w potgczeniu z prgdem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub niepra-
widtowej obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem elektrycznym.

e Przed wiozeniem rgk do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napiecia wszystkie znajdujace sie w wodzie urzadzenia.

Przytacza elektryczne

e Podtgczenie urzgdzenia jest dozwolone tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzgdzenia i zasilania energig sg
zgodne. Dane urzadzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzadzeniu; na opakowaniu lub w niniejszej
instrukcji.

e Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pradowe, z pragdem uszkodzeniowym
wynoszacym maksymalnie 30 mA.

e Przedtuzacze przewodéw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

e W przypadku pytan i probleméw nalezy zwréci¢ sie do specjalisty elektryka.

Bezpieczna eksploatacja

o Nie uzytkowac¢ urzgdzenia podczas deszczu i chroni¢ je przed opadami.

o Odstep bezpieczenstwa urzadzenia od wody musi wynosi¢ co najmniej 2 m.

¢ Nigdy nie wigczac urzadzenia, gdy w wodzie przebywajg ludzie!

e W przypadku uszkodzonych elektrycznych przewodéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno eksploatowa¢ urzadze-
nia.

« Nie podnosi¢ ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny!

e Przewody nalezy uktada¢ w taki sposéb, aby byty zabezpieczone przed uszkodzeniami. Nalezy zwréci¢ przy tym
uwage, aby nie powodowaty niebezpieczenstwa przewrdcenia sig.

¢ Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzadzenia oraz nalezgcych do niego elementdw, jesli nie jest to wyraznie zale-
cane w instrukcji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie bedzie mozna
usung¢ problemu, nalezy zwréci¢ sig¢ do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci do pro-
ducenta.

* Nalezy stosowac tylko oryginalne dla tego urzgdzenia czesci zamienne i akcesoria.

« Nigdy nie dokonywac przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.
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Otwieranie/zamykanie zbiornika

A Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne!
Mozliwe skutki: $mier¢ lub ciezkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace: Przed przystgpieniem do pracy odtgczyé urzadzenie od sieci.

Nalezy postepowaé w spos6b nastepujacy:
c
1. Otworzy¢ klamry zamykajace.
— Chwyci¢ klamre z dotu i pociggna¢ do gory.
2. Podnies¢ gtowice ssaca wzgl. pierécien adaptera.
— Gtlowice ssacg i pierscien adaptera mozna niezaleznie od siebie zdjg¢.
— tacznik wtykowy dla pompy oprézniajgcej nie musi by¢ roztgczony.
3. Ztozy¢ czesci wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci i zamknagé klamry.
— Czesci muszg by¢ doktadnie ustawione wzgledem siebie.
— Uszczelka przy pierscieniu adaptera musi by¢ prawidtowo osadzona, zeby nie doszto do jej uszkodzenia w czasie
sktadania urzgdzenia.

Montaz urzadzenia

Zamontowanie kot
Nalezy postepowaé w spos6b nastepujacy:
b

1. O$ kota wtozy¢ do tulei.
2. Mocno nacisng¢ na koto, az do zatrzasniecia zaczepu.

Zamontowanie wylotu

Warunek: Zbiornik jest otwarty.

Nalezy postepowa¢ w sposéb nastepujacy:

OJE

1. Skontrolowa¢ prawidtowe osadzenie adaptera z zaworem zwrotnym.

— Adapter musi by¢ zaczepiony na $ciance zbiornika.
2. Ztacze state nasadowe C przykreci¢ do wylotu i dokreci¢ tylko reka.

Zamontowanie wlotu

Warunek: Zbiornik jest otwarty.
Nalezy postepowac¢ w spos6b nastepujacy:
OF
1. Do otworu wtozy¢ rozdzielacz wlotowy.
— Kaolki rozdzielacza wlotowego muszg byé wprowadzone do wycie¢ w otworze.
2. Dokreci¢ rozdzielacz wlotowy (zamknigcie bagnetowe).
— Otwor wylotu rozdzielacza wlotowego w zbiorniku musi byé skierowany skosnie w dot.
3. Worek do zbierania zanieczyszczen przymocowa¢ do rozdzielacza wlotowego w zbiorniku.
— Sciggacz gumowy worka do zbierania zanieczyszczen musi byé osadzony w rowku rozdzielacza wlotowego.
— Worek do zbierania zanieczyszczen nalezy zabezpieczy¢ taSma rzepowa.
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Ustawienie i podtaczenie
G

A Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: Grozi $miertelne niebezpieczenstwo lub cigzkie obrazenia w przypadku uzytkowania
urzgdzen elektrycznych lub instalacji w stawach / przy stawach.
Srodki zabezpieczajace:
e Ustawi¢ urzadzenie w odlegtosci co najmniej 2 m od brzegu stawu.
e Wybraé poziome, wytrzymate podioze, zeby zapobiec przewrdceniu sie urzgdzenia.

m Wskazéwkal
Urzgdzenie mozna ustawié i eksploatowa¢ najwyzej 0,5 m ponizej poziomu wody.
Mozliwe skutki:
e Po wytaczeniu urzadzenia woda ptynie grawitacyjnie przez zbiornik, gdy waz ssacy pozostanie w stawie /
basenie. Staw / zbiornik zostanie oprézniony.
Srodki zaradcze:
e Po wytgczeniu urzadzenia nalezy zawsze wyjmowac waz ssacy ze stawu / zbiornika.

Ustawienie uchwytu do przenoszenia

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujacy:

OH

1. Odkreci¢ $rube ustalajgcg potozenie.

2. Ustawi¢ uchwyt do przenoszenia w wymaganym pofozeniu.
3. Srube mocujacg dokreci¢ reka.

Podtaczenie wezy i dysz
Nalezy postepowac w spos6b nastepujacy:
[mp
1. Waz odptywu natozy¢ na wylot i przekreci¢ go w kierunku ruchu wskazéwek zegara (zamknigcie bagnetowe).
— Jezeli odsysane sg wytgcznie duze czgsteczki zanieczyszczen > 1 mm (np. liscie lub wiosy), to $cieki mozna
kierowa¢ poprzez worek filtra precyzyjnego z powrotem do stawu / basenu.
— Zamulong wode zawsze odprowadzaé na zewnatrz.
2. Waz ssacy natozy¢ na wiot.
3. Rury przediuzacza i wymagang dysze natozy¢ na rekoje$¢ weza ssgcego.
— Dysza uniwersalna: Do odsysania szlamu stawowego, bez naruszania zwiru stawowego.
— Dysza do glonéw nitkowatych: Do odseparowywania i usuwania pasm glonéw nitkowatych.
— Dysza szczotkowa: Do czyszczenia trudnych zabrudzen.
— Dysza powierzchniowa: Do czyszczenia duzych gtadkich powierzchni.
— Dysza do odsysania "na mokro": Do odsysania zanieczyszczen lub resztek wody podczas pracy jako odkurzacz
na mokro.

Wskazéwka!

* Im wiecej zainstalowanych rur, tym wyzsze opory przeptywu. W wyniku tego zmniejsza sie wydajno$¢
zasysania.

e Urzadzenie nalezy ustawi¢ mozliwie nisko nad poziom wody, zeby zapobiec spadkowi wydajnosci zasysa-
nia.

Generalne warunki, ktérych nalezy przestrzegac:

e Brudng wode nalezy odprowadzi¢ do kanalizacji albo tak daleko od stawu, zeby nie mogta z powrotem wptyngé do
stawu.

* Calkowicie odwing¢ kabel -sieciowy i przedtuzacz.
— Zapobiega¢ tworzeniu si¢ weztéw kabla.
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e Wigczy¢ wigcznik sieciowy urzadzenia.

e Suwakiem na rekojesci weza ssgcego wyregulowaé potrzebng moc zasysania.
— Zwiekszenie wydajnosci zasysania: Suwak przesungé¢ do przodu.
— Zmniejszenie wydajnosci zasysania: Suwak przesuna¢ do tytu.

e Urzadzenie czys$ci¢ po kazdym zastosowaniu.
— Zalecenie: Przed przystgpieniem do czyszczenia zassa¢ czystg wodg. Czasteczki zanieczyszczen zostang po-

luzowane i wyptukane.

Wskazowka!

kiem.

e Oprézni¢ zbiornik przed przystagpieniem do pracy.

Usuwanie usterek

Usterka
Urzadzenie nie wigcza sie

Nie da sie wigczy¢ urzadzenia, rozlega si¢
sygnat ostrzegawczy

Z urzgdzenia wydobywa si¢ para

Urzadzenie nie zasysa lub spada wydajno$¢

Niska wydajno$¢ odsysania

Zbiornik nie ulega opréznieniu, glowica ssgca
wcigz wytgcza urzadzenie
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Przyczyna
Brak napiecia sieciowego

Zatkana obudowa pompy, waz odptywu lub
zawor zwrotny

Awaria pompy
Otwarte zigcze wtykowe kabla pompy
Wilgo¢ w ztgczu wtykowym kabla pompy

Waz odptywu znajduje sig¢ za wysoko

Za wysoki poziom wody w zbiorniku.

— Plywak w glowicy ssacej zamknat otwdr ssa-
nia na dtuzej niz 15 sekund.

— Plywak w glowicy ssacej zamknat otwdr ssa-
nia trzy razy w ciggu 60 sekund.

Przy zimnej pogodzie w urzgdzeniu tworza sie

skropliny, ktére sg oddawane w postaci pary

wodnej

Brak napiecia sieciowego

R6znica wysokosci migdzy poziomem wody i

urzgdzeniem jest zbyt duza

Worek do zbierania zanieczyszczen jest petny

Brud zatkat pianke filtrujaca, rure ssacg lub
WaZ ssacy
Zacisniety lub zanieczyszczony zawér zwrotny

Suwak na rekojesci ssania otwarty
Zwigkszone opory przeptywu w rurach

Giebokos$¢ ssania jest zbyt duza. Ze wzgledéw

konstrukcyjnych spada wydajno$¢ zasysania

poczawszy od glebokosci ssania wynoszacej 2

m.

— Zatamany waz odptywu

— Waz odptywu jest za wysoko utozony (max.
2 m wyzej niz urzadzenie)

— Waz odplywu jest za dtugi (max. 20 m)

Brud zatkat waz odptywu lub zawér zwrotny

Pompa oprézniajaca jest zablokowana

Urzadzenie i uszczelki bedg nadmiernie obcigzane, gdy urzadzenie bedzie eksploatowane z petnym zbiorni-

Srodki zaradcze
Wigczyé napigcie sieciowe
Usung¢ zabrudzenie

Wymieni¢ pompe
Zamkna¢ ztgcze wtykowe

Otworzy¢ ztgcze wtykowe i poczekaé, az
wyschnie na wolnym powietrzu

Waz odptywu utozy¢ nieco nizej (max. 2 m nad
miejscem ustawienia urzgdzenia)

Wyczysci¢ zbiornik.

— Plywak musi si¢ swobodnie poruszac.
Skasowanie usterki: Wylgczy¢ urzadzenie i
ponownie wigczy¢

Normalne zdarzenie. Nie jest potrzebna zadna
pomoc

Sprawdzi¢ napigcie sieciowe

Urzadzenie nalezy ustawi¢ mozliwie nisko nad
poziomem wody

Oproézni¢ worek do zbierania zanieczyszczen
Usung¢ zabrudzenie

Czyszczenie

Zamkna¢ suwak na rekojesci ssania

Przewdd ssania powinien by¢ mozliwie krotki i
ptasko utozony

Zmniejszy¢ gtebokos$¢ ssania

Waz odptywu utozy¢ prawidtowo.

— Usung¢ zabrudzenia z weza odptywu
— Wyczysci¢ zawdr zwrotny

— Wyczys$ci¢ pompe oprézniajaca

— Wyczysci¢ zawor zwrotny
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Czyszczenie i konserwacja

Q Uwaga! Niebezpieczne napiecie elektryczne!
Mozliwe skutki: $mier¢ lub cigzkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace: Przed przystgpieniem do pracy odtaczyé urzadzenie od sieci.

Czyszczenie zbiornika
Warunek: Zbiornik jest otwarty.

e Worek do zbierania zanieczyszczen wyptuka¢ pod biezagca woda.
Czystg wodg i migkka szczotkg umy¢ nastepujgce czesci:
e Rozdzielacz wlotowy
e Pompa oprézniajaca
e Zigcze state nasadowe C
— Regularnie oczyszcza¢ uszczelki, takze w wezach ze ztagczem nasadowym C. Zanieczyszczone uszczelki ulegajg
szybszemu zuzyciu i powodujg nieszczelnosci na potgczeniach.
e Whnetrze zbiornika
— Zalecenie: Glowice ssgca ustawi¢ obok urzgdzenia (nie otwiera¢ ztgcza wtykowego), potozy¢ zbiornik i wyptukaé
go biezaca woda.

Mycie worka do zbierania zanieczyszczen

Warunek: Zbiornik jest otwarty.

Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:

[N]

1. Odigczy¢ tasme rzepowaq przy worku do zbierania zanieczyszczen.

2. Zdja¢ sciggacz gumowy worka do zbierania zanieczyszczen z rozdzielacza wlotowego.

3. Wyja¢ worek do zbierania zanieczyszczen i oprézni¢ go.
— Otworzy¢ zamek btyskawiczny, zeby wygodnie opr6zni¢ worek do zbierania zanieczyszczen.
— Po oproéznieniu zamkng¢ zamek btyskawiczny.

4. Worek do zbierania zanieczyszczen wtozy¢ zndw postepujac w chronologicznie odwrotnej kolejnosci.
— Worek do zbierania zanieczyszczen nalezy zabezpieczy¢ tasma rzepowa.

Czyszczenie pianki filtracyjnej

Warunek: Zbiornik jest otwarty.

Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:

K

1. Odkreci¢ pokrywe filtra (zamknigcie bagnetowe).

2. Sciggna¢ pianke filtracyjng i umyé jg czystg wodg i migkkg szczotka.

3. Sprawdzi¢ dziatanie ptywaka i w razie potrzeby oczysci¢ go.
— Ptywak musi sie swobodnie poruszac.

4, Ztozy¢ czesci wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Wyczys$cié zawo6r zwrotny

Warunek: Zbiornik jest otwarty.

Nalezy postepowaé¢ w spos6b nastepujacy:

oL

. Odkreci¢ zigcze state nasadowe C.

. Przekreci¢ adapter na bok.

. Odkreci¢ adapter.

. Wyja¢ zawor zwrotny.

. Wszystkie czesci umy¢ czystg woda i migkkg szczotka.

. Ztozy¢ czesci wykonujac opisane powyzej czynnosci w odwrotnej kolejnosci.
— Wazne: Zawdr zwrotny musi zosta¢ tak wiozony, zeby zawor otwierat sie w kierunku wylotu.

O~ WNE
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Wymontowanie i czyszczenie pompy
Warunek: Zbiornik jest otwarty.

Nalezy postepowac¢ w spos6b nastepujacy:
OMm

1.

Nooh~wN

Przykreci¢ ztgcze wtykowe i rozciggnac.
— Otwarte zfgcze wtykowe chroni¢ przed wniknigciem wody.

. Odkreci¢ ztgcze state nasadowe C.

. Przekreci¢ adapter na bok.

. Usung¢ zabezpieczenie transportowe.

. Ostroznie rozszerzy¢ uchwyt do przenoszenia z tagcznikiem, zeby zwolni¢ blokade.
. Wyja¢ pompe oprozniajgca i wyczysci¢, w razie potrzeby wymienic.

. Wyczysci¢ pompe oprézniajgca:

— Wykreci¢ $ruby z obudowy pompy i zdjg¢ kratke ochronna.

— Kratke ochronng i obudowe pompy oczysci¢ od wewnatrz na zewnatrz czystg woda i migkkg szczotka.

— Usuna¢ zanieczyszczenia z wirnika. W celu udostgpnienia wszystkich zanieczyszczonych miejsc obraca¢ recznie
wirnikiem.

. Ztozy¢ czesci wykonujac opisane powyzej czynnosci w odwrotnej kolejnosci.

— Zabezpieczenie transportowe nalezy zamontowac tylko wtedy, gdy urzadzenie bedzie wystane lub transporto-
wane w pozycji poziomej.

Czesci ulegajace zuzyciu
Nizej wymienione podzespoly to czesci ulegajgce zuzyciu i dlatego nie sg objete gwarancjg:

Pianka filtrujgca

Worek do zbierania zanieczyszczen
Uszczelki

Kota

Zawor zwrotny

Jednostka wirnikowa

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Oprézni¢ urzadzenie na tyle, na ile jest to mozliwe, przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie i skontrolowa¢ je pod
wzgledem uszkodzen.

Wszystkie weze, rurociggi i przytgcza oprézni¢ na tyle, na ile jest to mozliwe.

Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w miejscu suchym i nienarazonym na dziatanie mrozu.

Usuwanie odpadéw

E Urzadzenie nie moze by¢ wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzadzenia nalezy utylizowac¢ tylko

poprzez przewidziany do tego system zwrotow. Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewdd za-

mmm  silajgcy urzgdzenia.
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Dane techniczne

Napiecie znamionowe V AC 230
Czestotliwos¢ sieci Hz 50
Maksymalny pobér mocy w 2600
Diugo$¢ kabla sieciowego m 7,50
Dozwolona temperatura wody °C +4 ... +35
Masa kg 27
Wymiary DxSxW mm 435 x 395 x 670
Pompa oprézniajaca Maksymalna wydajno$¢ pompowania I/min 233
Maksymalna wysoko$¢ pompowania m 11
Gtowica ssgca Maksymalna wydajno$¢é pompowania I/min 133
Maksymalna wysoko$¢ pompowania m 2,50
(gtebokos¢ zanurzenia weza ssacego)
Wylot Przytacze Ztacze nasadowe C- 2
Maksymalna dtugos¢ weza odptywu m 20

Symbole na urzadzeniu

Pompa oprézniajgca:

Pytoszczelna. Wodoszczelna az do gtgbokosci zanurzenia 1 m.
im

Urzadzenie ssace:

Zabezpieczenie przed przenikaniem wody rozbryzgowej.

ﬁ\/ Nie utylizowa¢ ze zwyklymi odpadami komunalnymi.

Uwaga!
/'\ [E Przeczytaj instrukcje uzytkowania.
o
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouZziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku PondoVac 5 byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouZiti a dobfe se s vaSim novym zatizenim
seznamte. VeSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrzZujte bezpe¢nostni pokyny pro spravné a bezpe¢né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouZiti.

Symboly pouzité v tomto navodu
Symboly, pouzité v tomto navodu k pouziti maji nasledujici vyznam:

A Nebezpeéi zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim
Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které muze mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatteni.

A Nebezpeéi zranéni osob v§eobecnym zdrojem nebezpeéi
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které muze mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatteni.

E] Dulezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

(JA Odkaz na jeden nebo vice obrazkul. V tomto pfikladu: Odkaz na obrazek A.

- Odkaz k jiné kapitole.

Rozsah dodavky
Dily, které jsou soucasti dodavky, jsou umistény v nadrzi, a je tfeba je nejprve vyjmout!

oA Pocet Popis
1 1 Multifunkéni vysavaé PondoVac 5
2 1 Saci hadice s drzadlem
3 1 Odtokovéa hadice
4 1 Prodluzovaci trubka
5 1 Prodluzovaci trubka prahledna
6 1 Ploché tryska
— K ¢isténi velkych hladkych ploch
7 1 Tryska pro vysani tekutin
— K vyséti Spinavé a zbytkové vody pfi provozu pro vysavani mokrych nedistot
8 1 Ploché tryska
— K oddéleni a odstranéni vlaknitych fas.
9 1 Univerzalni tryska
— K odsavani rybni¢niho kalu bez nasavani rybni¢niho Stérku
10 1 Kartacova tryska:
— K ¢isténi silného znecisteni
11 1 Néavod k pouziti
12 2 Kolo
13 1 Pevna spojka C-Storz
14 1 Vtokovy rozdélovac
15 1 Séacek na zachycovani necistot
16 1 Suchy zip pro pytlik na necistoty
17 1 Pytlik s jemnym filtrem
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Popis vyrobku

PondoVac 5 je multifunkéni vysavac k ¢isténi zahradnich jezirek, bazénl a koupacich jezirek. PFistroj se hodi také
jako vysavac pro vysavani mokrych necistot v domacnosti.

Konstrukce pfistroje

OB Popis
1 Uchyt k noseni
2 Prepravni madlo
3 Nastavovaci Sroub pro nastaveni prepravniho madla
4 Sitovy spina¢

— Pristroj zapéte a vypnéte

5 Hlava odséavani
6 Uzaviraci spona (6 x)
7 Konektor zabezpeceny proti prepdlovani k pripojeni k Eerpadiu
8 Filtrani péna
— Chréni elektroniku v saci hlavé pfed vnikajicimi ¢asticemi necistot
9 Podpérny kos filtru
— Integrovany plovak chrani elektroniku pred vnikajici vodou pfi prekroceni max. vysky vody
10 Sitovy kabel se sitovou zastrékou

11 Kolo (2x)
12 Vystup (tlakové hrdlo) s hadicovou spojkou C-Storz

13 Patka cerpadla
14 Vyprazdiiovaci ¢erpadio
15 Nadoba
16 Adaptér se zpétnou klapkou
— Zpétna klapka zabrariuje zpétnému toku vody skrz odtokovou hadici
17 Séacek na zachycovani necistot

18 Vstup (saci hrdlo)

Popis funkci
PFistroj odsava saci hadici z vody kal, a ten se shromazduje v nadobé. Pomoci ventilu v drzadle saci hadice Ize regu-
lovat saci vykon.
Pytlik na necistoty v nadobé pfistroje zachytava ¢astice necistot a zabrariuje ucpani a zablokovani vyprazdfiovaciho
Cerpadla. Pfi klesajicim sacim vykonu je nutné pytlik na necistoty vycistit.
Vyprazdfiovaci ¢erpadlo permanentné od¢erpava odtokovou hadici Spinavou vodu z nadoby.
Plovak ve filtraénim sitku chrani saci hlavu pred vnikajici vodou. Pro bezchybnou funkci je nutné pénu filtru pravidelné
Cistit. Plovakem musi byt mozné volné pohybovat.
Ochranné funkce plovaku:
e V pfipadé nedovoleného stoupani hladiny Spinavé vody v nadrzi uzavre plovak saci otvor v saci hlavé a saci hlavu
vypne.
—y%okud plovak saci otvor do 15 s uvolni saci hlava se opét automaticky zapne. Jinak se pfistroj kompletné vypne
a vyda vystrazny signal.
— Pokud plovéak saci otvor v ramci 60 s uzavre tfikrat, pfistroj se kompletné vypne a vyda vystrazny signal.
— Teprve po odstranéni poruchy Ize pfistroj vypnutim a zapnutim opét uvést do provozu.

Pouziti v souladu s uréenym Géelem

PondoVac 5, dale jen pfistroj, se smi pouzivat vyhradné podle nize uvedenych pokynu:
e K odsavani rybni¢niho kalu.

o K &isténi jezirek, koupalist a bazénd.

e Provozujte pfistroj pouze s pytlikem na necistoty..

e Provoz pfi dodrzeni technickych udaja.

e Nepouzivat pro komeréni nebo prumyslové Gcely.
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Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.

e Podil vody v necistotach musi €init minimalné 20%.

e Provoz pouze s vodou pfi teploté vody +4 °C ... +35 °C.

o Nikdy necerpeijte jiné kapaliny nez vodu.

o Nepouzivejte jako vysava¢ suchych necistot.

e Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
e Neprepravujte v naplnéném stavu.

Bezpeénostni pokyny

Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nestatkem zkuSenosti a védomosti, pokud nejsou
pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpecném pouzivani
pristroje a mohou z tohoto duvodu vzniknout nebezpedi. Déti si
nesmi s pfistrojem hrat. Cisténi a uZivatelska udrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.

Nebezpeéi vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

e Kombinace vody a elektrické energie muze pfi pfipojeni v rozporu s predpisy nebo nespravné manipulaci vést
k usmrceni nebo tézkym poranénim.

* Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pristroje, které se nachazi ve vodé.

Pripojka elektrické energie

« Pfipojeni pfistroje je povoleno pouze tehdy, shoduiji-li se elektrické Gdaje piistroje s Udaji napajeni proudem. Udaje
o pfistroji se nachazi na typovém Stitku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e Pristroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximalné 30 mA.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uZiti ve venkovnim prostredi
(odstfikujici voda).

o P¥istroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy.

e S pfipadnymi otdzkami a potiZzemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

Bezpeény provoz

* NepouZivejte nebo nenechte pfistroj stat v desti.

e Bezpec¢na vzdalenost pfistroje od vody musi ¢init nejméné 2 m.

e Provozuijte pfistroj jen tehdy, nezdrzuji-li se ve vodé zadné osoby!

Pfi vadném elektrickém vedeni nebo poskozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

Nenoste nebo netahejte pfistroj za elektrické vedeni!

Pokladejte vedeni tak, aby bylo chranéno pfed poSkozenim a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.
Otevirejte kryt pristroje nebo pfislusné dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.
Provadeéjte na pfistroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autori-
zovany zékaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

PouZivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

o Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.
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Nadobu oteviete a zaviete

Q Pozor! Nebezpecné elektrické napéti!
MoZné néasledky: Smrt nebo tézka Ujma na zdravi.
Ochranna opatfeni: Pfed zahajenim praci na pfistroji jej odpojte ze sité.

Postupuijte nasledovné:
ac
1. Uvolnéte zaviraci sponu.
— Séahnéte pod sponu a tahnéte ji smérem nahoru.
2. Zvednéte saci hlavu resp. adapta¢ni krouzek.
— Saci hlavu a adaptaéni krouzek Ize sejmout nezavisle na sobé.
— Konektor pro vyprazdriovaci ¢erpadlo neni nutné uvolnit.
3. Montaz dilli provedte v opa¢ném poradi a zajistéte je zaviracimi sponami.
— Dily je nutné smontovat tak, aby do sebe zapadaly.
— Tésnéni na adaptaénim krouzku musi spravné sedét, aby se pfi montazi neposkodilo.

Sestaveni pfistroje

Namontujte kole¢ka

Postupuijte nasledovné:

D

1. Kole¢ko zasurite do pouzdra kolecka.

2. Kolecko silné zatlacte, dokud nezaskogi.

Namontujte vystup

Predpoklad: Nadoba je oteviena

Postupuijte nasledovné:

OE

1. Zkontrolujte spravné usazeni adaptéru se zpétnou klapkou.

— Adaptér musi byt zacvaknuty do stény nadoby.
2. Pevnou spojku C-Storz naSroubujte na vystup a rukou pevné utdhnéte.

Namontujte vstup

Predpoklad: Nadoba je oteviena
Postupuijte nasledovné:
OF
1. Vtokovy rozdélovac zastréte do otvoru.
— Koliky vtokového rozdélovace se musi zavést do prohlubni otvoru.
2. Utdhnéte vtokovy rozdélovac (bajonetovy uzavér).
— Otvor vystupu vtokového rozdélovace v nadobé musi sméfovat Sikmo smérem dold.
3. Umistéte pytlik na necistoty na vtokovy rozdélovac v nadobé.
— Gumovy napinék pytliku na necistoty musi sedét v dréZce vtokového rozdélovace.
— Pytlik na necistoty musi byt zajistén suchym zipem.
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Instalace a pfipojeni

G

A Pozor! Nebezpeéné elektrické napéti.
MoZzné néasledky: Smrt nebo t&zk& zranéni pfi provozu elektrickych pfistroji nebo instalaci ve vodé nebo na
vodé.
Ochranna opatfeni:
e P¥istroj instalujte minimalné ve vzdalenosti 2°m od vody.
e Zvolte vodorovny, pevny podklad, aby se zabranilo pfevraceni.

Upozornéni!
PFistroj je mozné instalovat a provozovat do 0,5 m pod hladinou vody.
MoZné nasledky:
e U vypnutého pfistroje voda samocinné natece do nadoby, kdyZ saci hadice zUstane v jezirku/bazénu.
Dojde k vyprazdnéni jezirka / nadrze.
Néaprava:
e Po vypnuti pfistroje saci hadici vzdy vyjméte z bazénuljezirka.

Sefidit pfepravni madlo

Postupuijte nasledovné:

OH

1. Uvolnéte nastavovaci Sroub.

2. Prepravni drzadlo uvedte do pozadované polohy.
3. Nastavovaci Srouby utahnéte rukou.

Pripojte hadice a trysky
Postupuijte nasledovné:
(R
1. Odtokovou hadici nasurite na vystup a otacejte ve sméru hodinovych ruci¢ek (bajonetovy uzaver).
— Pokud dochéazi k nasavani vyhradné hrubych nedistot >1 mm (napf. listl a vlast), mtzete ¢isténou vodu odvadét
pres jemny filtracni pytlik zpét do jezirka / bazénu.
— Bahnitou vodu vZdy odvadéjte mimo.
2. Saci hadici nasurite na vstup.
3. Prodluzovaci trubky a pozadované trysky nasadte na drzadlo saci hadice.
— Univerzalni tryska: K odsavani rybni¢niho kalu bez nasavani rybni¢niho Stérku.
— Ploché tryska: K oddéleni a odstranéni viaknitych fas.
— Kartacova tryska: K ¢isténi silného znecisténi.
— Plocha tryska: K ¢&isténi velkych hladkych ploch.
— Tryska pro sani kapalin: K vysati Spinavé a zbytkové vody pfi provozu pro vysavani kapalin.

Upozornéni!

« Cim vice trubek se pouZije, tim v&t3i je tfeci odpor v trubkéach. Tim se sniZi saci vykon.

e Pristroj musi byt co nejnize nad hladinou vody, aby nedoslo k negativnimu ovlivnéni saciho vykonu.
Zakladni podminky, které je nutno dodrzovat:
« Odvedte znecisténou vodu do kanalizace, nebo tak daleko od jezirka, aby nemohla odtéct zpét do jezirka.

o Uplné rozvifite sitovy -a prodluZovaci kabel.
— Zabrarite zamotani kabelu.

128



Provoz

e Zapnéte pfistroj sitovym spinacem.
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e Pomoci posuvného spinace na drzadle saci hadice Ize nastavit poZzadovany saci vykon.
— ZvySeni saciho vykonu: Posurite posuvny spina¢ smérem dopiedu.
— Snizeni saciho vykonu: Posurite posuvny spina¢ smérem dozadu.

o P¥istroj po kazdém pouziti vycistéte.

— Doporuceni: Pfed ¢iSténim nasajte ¢istou vodu. Uvolni se a odstrani ¢astice necistot.

Upozornéni!

H

e Pred pfemisténim pfistroje nadobu vyprazdnéte.

Odstranovani poruch

Porucha
Pistroj se nezapina

Pfistroj nelze zapnout, vadéava varovny signal

Z pfistroje vychazi para

Pfistroj nesaje nebo ztraci vykon

Maly saci vykon

Shérna nadoba se nevypousti a pfistroj se
neustale vypina

Pfic¢ina

Chybi sitové napéti

PIast cerpadla, odtokovéa hadice nebo zpétna
klapka jsou ucpané

Defektni ¢erpadlo

Zastrckovy konektor kabelu ¢erpadia je ote-
vieny

Vihkost v zastrékovém konektoru kabelu ¢er-
padla

Odtokova hadice je moc vysoko

P¥ilis vysoka hladina vody v nadobé.

— Plovék v saci hlavé uzavfel saci otvor na
delSi dobu neZ na 15 s.

— Plovék v saci hlavé uzavfel saci otvor tfikrat
v ramci 60 s.

Za studeného pocasf se v pfistroji tvori

sraZena voda, ktera vychazi ve formé vodni

pary

Nenf pfitomno sitové napéti

Vyskovy rozdil mezi vodni hladinou a pfistro-

jem je prilis velky

Pytlik na necistoty je piny

Necistoty ucpaly filtracni pénu, saci trubku
nebo saci hadici

Zpétna klapka se zasekla nebo je znecisténa

Je otevien ventil na drzadle ¢erpadla
Zvy3eny teci odpor v trubkach

Hloubka sani je prili§ velkd. Od 2 m hloubky

sani odebira saci vykon dany konstrukci

— Odtokova hadice je pfelomena

— Odtokova hadice je umisténa pfili§ vysoko
(max. 2m vys, nez pristroj)

— Odtokova hadice je pfili§ dlouha (max. 20 m)

Necistoty ucpaly odtokovou hadici nebo odto-

kovou klapku

Vyprazdiiovaci ¢erpadlo je zablokované

Pokud se pfistroj pfemistuje s plnou naddobou, pfistroj a tésnéni jsou pretézovany.

Néaprava
Zapnéte sitové napéti
QOdstrarite necistoty

Cerpadlo vyméfite
Zavrteni zastrckovy konektor

Zastrekovy konektor oteviete a nechte na
vzduchu vyschnout

Vytokovou hadici poloZte nize (max. 2m nad
standardni plochu pfistroje)

Vycistéte nadrz.

— Plovakem musi byt mozné volné pohybovat.
Vynulovani poruchy: Pfistroj vypnéte a opét
zapnéte

BéZny vyskyt. Pomoc neni nutna

Zkontrolujte sitové napéti

Pfistroj je nutné postavit co nejnize nad hladinu
vody,
Vyprazdnéte pytlik na necistoty

QOdstrarite necistoty

Vycistéte

Zavrete ventil na drzadle ¢erpadla

Saci vedeni drZzte pokud mozno kratké a
naplocho

Snizte hloubku sani

PreloZte odtokovou hadici do spravné polohy.

- Odstrante necistoty z odtokové hadice
— Cisténi zpétné klapky

- Yyéistéte vyprazdriovaci éerpadlo

— Cisténi zpétné klapky
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A Pozor! Nebezpecné elektrické napéti!
Mozné nasledky: Smrt nebo tézka Gjma na zdravi.
Ochranna opatfeni: Pfed zahajenim praci na pfistroji jej odpojte ze sité.

Vycistéte nadobu
Predpoklad: Nadoba je oteviena
o Ocistéte pytlik na necistoty pod tekouci vodou.

Nésledujici dily vycistéte Cistou vodou a pomoci mékkého kartace:
o Vtokovy rozdélovac
e Vyprazdnovaci ¢erpadlo
e Pevna spojka C-Storz
— Pravidelné Cistéte tésnéni, i ty na C hadicich. Znecisténa tésnéni podléhaji zvySenému opotiebeni a dusledkem
jsou netésné spoje.
e Vnitfek nadoby
— Doporuceni: Saci hlavu postavte vedle pristroje (konektor neotvirejte), nddobu poloZte a vyplachnéte tekouci
vodou.

Vyé¢istéte pytlik na necistoty
Predpoklad: Nadoba je oteviena
Postupuijte nasledovné:
33
1. Uvolnéte suchy zip pro pytlik na necistoty.
2. Sejméte gumovy napinak pytliku na necistoty z vtokového rozdélovace.
3. Pytlik na necistoty vyjméte a vyprazdnéte.
— Otevrete suchy zip a pohodIné vyprazdnéte pytlik na necistoty.
— Po vyprazdnéni suchy zip zalepte.
4. Pytlik na necistoty opét vloZte v opa¢ném poradi.
— Pytlik na necistoty musi byt zajiStén suchym zipem.

Vyéistit filtraéni pénu
Predpoklad: Nadoba je oteviena
Postupuijte nasledovné:

K
1. Uvolnéte kryt filtru (bajonetovy uzéaveér).
2. Filtracni pénu vyjméte a vycistéte Cistou vodou a mékkym kartacem.
3. Zkontrolujte funkci plovaku a popF. oCistéte.
— Plovakem musi byt mozné snadno pohybovat.
4. Montaz dild provedte v opa¢ném poradi.

Cisténi zpétné klapky
Predpoklad: Nadoba je oteviena
Postupujte nasledovné:
oL
1. Pevna spojka C-Storz.
2. Adaptér bo¢né vytocte.
. Adaptér odSroubuijte.
. Vyjméte zpétnou klapku.
. V8echny dily vycistéte Cistou vodou a mékkym kartacem.
. Dily opét sestavit v opa¢ném poradi.
— Dulezité: Zpétnou klapku je nutné vlozit tak, aby se klapka otevirala ve sméru vytoku.

ouhw
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Vyjmuti/vy¢€isténi €erpadla
Predpoklad: Nadoba je oteviena
Postupuijte nasledovné:

OM
1. Zastrckovy konektor vySroubujte a roztdhnéte.
— Otevieny zastrékovy konektor chrarite pred vodou.
2. Pevna spojka C-Storz.
3. Adaptér bo¢né vytocte.
4. Odstrarite pfepravni pojistku.
5. Madlo se smyckou opatrné ohnéte, abyste uvolnili zajisténi.
6. Vyprazdriovaci ¢erpadlo vyjméte a vycistéte, v pfipadé defektu vymérite.
7. Vycistéte vyprazdiovaci ¢erpadlo:
— VySroubuijte Srouby na plasti Cerpadla a odejméte ochrannou mfizku.
— Ochrannou mfizku a plast ¢erpadla vycistéte zevnitf a zvenku ¢istou vodou a mékkym kartacem.
— Jednotku obéZného kola zbavte necistot. Abyste se dostali ke vSem znecisténym mistim, otacejte jednotku
obézného kola rukou.
8. Dily opét sestavit v opacném poradi.

— Prepravni pojistku je nutné namontovat pouze v piipadé posilani zasilkovou sluzbou nebo pfi pfepravé v leze.

Slc€asti podliehajuce opotrebeniu
Nésledujici komponenty jsou souéasti, které podléhaji opotfebeni a nevztahuje se na né zaruka:

Filtraéni péna

Séacek na zachycovani nedistot
Tésnéni

Kolecka

Zpétna klapka

Rotor

UloZeni / Pfezimovani

Vypustte pfistroj, jak jen je to mozné, a provedte dukladné ¢isténi a zkontrolujte, zda nevykazuje Skody.
Veskeré hadice, potrubi a pfipojky vyprazdriujte tak dlouho, jak jen je to mozné.
Pristroj osuste a uskladnéte chranény pred mrazem.

Likvidace

Toto zafizeni nemUze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! Vyuzijte k tomu prosim uréeny sy-
stém odbéru. Predtim zbavte zafizeni nepotfebnych kabell.
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Technické udaje
Jmenovité napéti
Frekvence sité
Maximalni piikon
Délka sitového kabelu
Pfipustna teplota vody
Hmotnost
Rozméry
Vyprazdriovaci ¢erpadio

Hlava odséavani

Vystup

Symboly na pfistroji

IP 68 -~
IP X4
)y

AT

132

DxSxV

Maximalni ¢erpaci vykon
Maximalni Gerpaci vyska
Maximalni ¢erpaci vykon
Maximalni ¢erpaci vyska
(hloubka ponofeni saci hadice)
Pfipojeni

Maximalini délka odtokové hadice

Vyprazdiovaci ¢erpadlo:
Prachotésné. Vodotésny do hloubky 1°m.

Odsavani:
Ochrana proti pronikani odstfikujici vody.

Neodhazujte do norméalniho domovniho odpadu.

Pozor!
Prectéte Navod k pouziti.

I/min

I/min

230
50
2600
7,50
+4 ... +35
27
435 x 395 x 670
233
11
133
2,50

C-Storz 2"
20
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouZitie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou PondoVac 5 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouZitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrZiavajte bezpecnostné pokyny pre spravne a bezpe¢né pouzivanie.

Tento navod na pouZitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouZzitie.

Symboly v tomto navode
Symboly, pouZité v tomto navode na pouzitie maju nasledujici vyznam:

A Nebezpeéenstvo zranenia 0sdb nebezpeénym elektrickym napéatim
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpec€enstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

A Nebezpeéenstvo zranenia osdb vSeobecnym zdrojom nebezpecenstva
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpec€enstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

E] Délezity pokyn pre bezporuchovi funkciu.

[JA Odkaz na jeden alebo viaceré obrazky. V tomto priklade: Odkaz na obrazok A.

- Odkaz k inej kapitole.

Rozsah dodavky
Diely, ktoré st su¢astou dodavky, sa nachadzaju v nadobe a musia sa najprv vybrat'!

OA Poéet Popis
1 1 Multifunkény vysava¢ PondoVac 5
2 1 Vysavacia hadica s rukovatou
3 1 Odtokova hadica
4 1 PredlZovacie potrubie
5 1 PredIZovacia rurka transparentna
6 1 Dyza na velké plochy
— Na &istenie velkych hladkych pléch
7 1 Dyza na mokré odsavanie
— Na vysavanie Spinavej a zvyskovej vody pri pouziti ako mokry odsavaé
8 1 Dyza na vlaknité riasy
— Na separovanie a odstrafiovanie chuchvalcov vlaknitych rias
9 1 Univerzélna dyza
— Na odséavanie kalu z rybnika bez toho, aby sa odsaval strk z jazierka
10 1 Dyza s kefkou:
— Na Gistenie odolnych nedistot
11 1 Néavod na pouzitie
12 2 Koleso
13 1 Pevna spojka C-Storz
14 1 Napustaci rozdelovaé
15 1 Vrecko na zachytavanie necistoty
16 1 Lepiaca paska na zberné vrecko na necistotu
17 1 Vrecko jemného filtra
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Popis vyrobku

PondoVac 5 je multifunkény vysavac¢ na Cistenie zahradnych jazierok, bazénov a kipacich jazierok Pristroj sa takisto
hodi ako mokry vysavac¢ v doméacnosti

ZloZenie zariadenia

OB Popis
1 Drzadlo
2 Prepravné drzadlo
3 Aretaéné skrutka na upevnenie prepravného drzadla
4 Sietovy spina¢

— Zapnutie a vypnutie pristroja

5 Hlava vysavaca
6 Uzavieracia svorka (6 x)
7 Konektor bezpeény proti prepélovaniu na pripojenie ¢erpadla
8 Filtradna pena
— Chréni elektroniku v hlave vysavaca pre vniknutim necistot
9 Oporny kés filtra
— Integrovany plavak chrani elektroniku pred vniknutim vody pri prekroceni max. vysky hladiny vody
10 Sietovy kabel so sietovou zastrékou
11 Koleso (2x)
12 Vystup (tlakové hrdlo) s hadicovou spojkou C-Storz
13 Patka cerpadla
14 Vypustacie ¢erpadlo
15 Nadoba
16 Adaptér so spatnou klapkou
— Spatné klapka zabrariuje spatnému toku vody cez odtokovd hadicu
17 Vrecko na zachytavanie necistoty

18 Vstup (sacie hrdlo)

Popis funkcie
Cez vysavaciu hadicu pristroj odsava z vody kal, ktory sa hromadi v nadobe. Pomocou posuvaca v rukovati nasavacej
hadice je mozné regulovat saci vykon.
Vrecko na zachytavanie necistoty v nadobe pristroja zachytava hrubé ¢iastocky necistot a zabrariuje tak upchatiu a
zablokovaniu vypustacieho ¢erpadla. V pripade slabSieho sacieho vykonu sa musi vrecko na zachytavanie necistoty
vycistit.
VypuStacie ¢erpadlo permanentne ¢erpa znecistenl vodu z nadoby cez odtokovd hadicu.
Plavak v opornom ko§i filtra chrani hlavu vysavaca pred vnikajucou vodou. Filtraéné pena sa musi pravidelne €istit,
aby sa zaistila bezchybna funkcia. Plavak sa musi dat volne hybat.
Ochranné funkcia plavéka:
o Ked stupne hladina Spinavej vody v nadrzi nad pripustnu Uroven, zatvori plavak nasavaci otvor v hlave vysavaca a
vypne hlavu vysavaca.
— Ak plavak do 15 s uvolni nasavaci otvor, hlava vysavaca sa automaticky zapne. Inak sa pristroj Gplne vypne a
zaznie vystrazny signal.
— Ked plavak uzavrie nasavaci otvor trikrat pocas 60 s, pristroj sa Uplne vypne a zaznie vystrazny signal.
— AZ po odstraneni poruchy sa moéze pristroj vypnutim a zapnutim znovu uviest do prevadzky.

PouZitie v sulade s uréenym Géelom

PondoVac 5, dalej nazyvany "pristroj”, sa mdze pouzivat iba nasledovne:
e Na odsavanie bahna z jazierka.

* Na Cistenie jazierok, jazierok na kipanie a bazénov.

e Pouzivajte len s vreckom na zachytavanie necistoty.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

o Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Gcely.
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Pro pristroj platia nasledujiice obmedzenia:

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

e Podiel vody v Spinavom materiali musi byt minimalne 20 %.

e Prevadzka iba s vodou pri teplote vody +4 °C ... +35 °C.

o Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

* NepouZivajte ho ako suchy vysavac.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, fahko zapalnymi alebo vybuSnymi latkami.
o Pristroj neprepravujte naplneny.

Bezpeénostné pokyny

Toto zariadenie mézu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ¢i mentalnymi schopnostami
alebo s nedostato¢nymi skisenostami a vedomostami, ak s nim
pracuju za dohladu alebo boli zau¢ené ohladne bezpe&ného pouzitia
zariadenia a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z neho vyplyvaja.
Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a Gdrzbu nesmu deti
vykonavat bez dohfladu.

Nebezpeéenstvo hroziace z kombinéacie vody a elektriny

e Kombinacia vody a elektrickej energie mdze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulécii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

e Skor, ako siahnete do vody, vZzdy odpojte od privodu napétia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.

Pripojka elektrickej energie

* Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické tdaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom Stitku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu s s nameranym chybnym prddom,
ktory nie je vac¢si nez 30 mA.

e PredlZovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouZzivanie v interiéri
(chrénené pred striekajucou vodou).

e Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podfa predpisov.

e Pri otazkach a problémoch sa obrétte na kvalifikovaného elektrikara.

Bezpecné prevadzka

* Nepouzivajte alebo nenechajte pristroj stat’ v dazdi.

e Bezpec€nostna vzdialenost pristroja od vody musi byt miniméalne 2 m.

o Prevadzkujte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju ziadne osoby!

Pristroj sa nesmie prevadzkovat s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.

Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnat.

Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani prisluSnych dielov, ak nie ste k tejto ¢innosti vyslovne vyzvani v navode na obs-

luhu.

o Na pristroji vykonavajte iba €innosti, ktoré st popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné odstranit, kontak-
tujte autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.

¢ Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prisluSenstvo pre dany pristroj.

o Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.
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Otvorenie/zatvorenie nadoby

A Pozor! Nebezpecné elektrické napatie!
Mozné nasledky: Smrt alebo tazké poranenia.
Ochranné opatrenia: Pred zaciatkom prace odpojte pristroj zo siete.

Postupuijte nasledovne:
c
1. Uvolnite uzavieraciu svorku.
— Siahnite pod svorku, svorku potiahnite nahor.
2. Nadvihnite hlavu vysavaca, resp. krizok adaptéra
— Hlava vysavaca a krazok adaptéra sa moézu sfiat oddelene.
— Konektor pre vypUstacie ¢erpadlo sa nemusi odpojit.
3. Diely poskladajte v opaénom poradi a zaistite ich uzavieracimi svorkami.
— Diely sa musia nastavit tak, aby do seba presne zapadali.
— Tesnenie na krazku adaptéra musi spravne priliehat, aby sa pri montazi neposkodilo.

Zostavenie pristroja

Montaz kolies
Postupuijte nasledovne:
oD

1. Koleso zasunte do loZiska kolesa.
2. Na koleso poriadne zatlacte, kym nezapadne.

Montéz vystupu

Predpoklad: Nadoba je otvorena.

Postupuijte nasledovne:

OE

1. Skontrolujte upevnenie adaptéra so spatnou klapkou.

— Adaptér musi byt zapadnuty v stene nadoby.
2. Na vystup naskrutkujte pevna spojku C-Storz a utiahnite rukou.

Montaz vstupu

Predpoklad: Nadoba je otvorena.
Postupuijte nasledovne:
OF
1. Do otvoru zasurite napustaci rozdelovac.
— Koliky na napustacom rozdelovaci sa musia viest cez vyrez otvoru.
2. Napustaci rozdelova¢ utiahnite (bajonetovy uzaver).
— Vystupny otvor napustacieho rozdelovaca v naddobe musi byt nastaveny Sikmo nadol.
3. Nasadte vrecko na zachytavanie necistoty na naptstacom rozdefovaci v nadobe.
— Gumovy popruh vrecka na zachytavanie necistoty musi sediet v drazke napustacieho rozdelovaca.
— Vrecko na zachytavanie necistoty musi byt zaistené lepiacou paskou.
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InStalacia a pripojenie
G

A Pozor! Nebezpeé&né elektrické napétie.
MoZné néasledky: Smrt alebo vazne zranenia pri prevadzke elektrickych pristrojov alebo inStalacii vo vode/na
vode.
Ochranné opatrenia:
e Pristroj inStalujte vo vzdialenosti minimalne 2 m od vody.
e Zvolte vodorovny, pevny podklad, aby ste zabranili prevrateniu.

m Upozornenie!
Pristroj sa m6Zze inStalovat a pouzivat az 0,5 m pod hladinou vody.
MoZzné néasledky:
e Ked je pristroj vypnuty, voda samocinne preteka cez nadobu, pokial nasavacia hadica zostane v ja-
zierku/nadrzi. Jazierko/nadrz sa vypusti.
Néaprava:
o Ked je pristroj vypnuty z jazierka/nadrze vzdy vytiahnite nasavaciu hadicu.

Nastavenie prepravného drzadla

Postupuijte nasledovne:

OOH

1. Uvolnite aretaén( skrutku.

2. Prepravné drzadlo nastavte do pozadovanej polohy.
3. Areta¢nu skrutku utiahnite rukou.

Pripojenie hadic a dyz
Postupuijte nasledovne:
[mp
1. Odtokovi hadicu zasurite na vystup a otacajte v smere hodinovych ruciciek (bajonetovy uzéaver).
— Ked sa vysavaju len hrubé Ciastocky necistot >1 mm (napr. listy alebo vlasy), méZete odpadovi vodu cez vrecko
jemného filtra odviest' spat do jazierka/nadrze.
— Bahnit vodu vzdy odvedte.
2. Nasavaciu hadicu zasurite na vstup.
3. Na drzadlo nasavacej hadice nasunte predlZzovaciu riru a poZadovanua dyzu.
— Univerzalna dyza: Na odsavanie kalu z rybnika bez toho, aby sa odsaval trk z jazierka.
— Dyza na vlaknité riasy: Na separovanie a odstrafiovanie chuchvalcov vlaknitych rias.
— Dyza s kefkou: Na cistenie odolnej usadenej necistoty
— Dyza na velké plochy: Na €istenie velkych hladkych pléch.
— Dyza na mokré vysavanie: Na nasavanie Spinavej a zvySkovej vody pri pouziti ako mokry vysavac.

m Upozornenie!
o Cim viac rirok sa pouZije, tym vagsi je treci odpor v rirkach. ZniZuje sa tak nasavaci vykon.
o Pristroj inStalujte pod hladinou vody ¢o najmenej, aby sa neovplyvnil nasavaci vykon.

Zéasadné podmienky, ktoré treba dodrzat:
e Znecistent vodu odvedte do kanalizacie alebo tak daleko od jazierka, aby nemohla do neho tiect spat.
« Uplne odvifite sietovy- a predlZovaci kabel.

— Kabel by nemal byt vo zvazku.
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Prevadzka

e Pristroj zapnite na sietovom spinaci.
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e Poslvacom na rukovéti nasavacej hadice nastavte pozadovany nasavaci vykon.
— ZvySenie nasavacieho vykonu: Posuva¢ posurite dopredu.
— Znizenie nasavacieho vykonu: Posuva¢ posurite dozadu.

o Pristroj vycistite po kazdom pouziti.

— Odportcanie: Pred Cistenim nasajte Cistd vodu. Necistoty sa uvolnia a odstrania.

Upozornenie!

e Pred manipulaciou s pristrojom vyprazdnite nadrz.

Odstranenie poruch

Porucha
Pristroj sa nechce zapnuat

Pristroj sa neda zapnut, zaznie vystrazny
signal

Z pristroja unika para

Pristroj nesaje/straca vykon

Maly nasavaci vykon

Nadoba sa nevyprazdriuje, hlava vysavaca sa
stéle vypina
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Priéina

Chyba sietové napatie

Upchaté teleso ¢erpadla, odtokova hadica
alebo spatna klapka

Chybné ¢erpadlo

Otvorené zastrékové spojenie kabla cerpadla
Vlhkost v zastrékovom spojeni kébla cerpadla

Odtokova hadica lezi prili§ vysoko

Prili$ vysoka uroveri vody v nadobe.

— Plavak v hlave vysavaca uzavrel nasavaci
otvor dlhSie ako 15 s.

— Plavak v hlave vysavaca uzavrel nasavaci
otvor trikrat pocas 60 s.

Za chladného pocasia sa vytvara v pristroji

kondenzovana voda, ktora sa odparuje vo

forme vodnej pary

Chyba sietové napatie

Vyskovy rozdiel medzi vodnou hladinou a

pristrojom prili§ velky

Vrecko na zachytavanie necistoty je piné

Filtracn& pena, naséavacia rurka alebo hadica je
upchata necistotou

Spatna klapka sa blokuje alebo je znecistena

Otvorte posuvny uzaver na rukovéti vysavaca
Zvyseny treci odpor trenia v rire

Hibka nasavania prili§ velka. Od hibky naséava-

nia 2 m klesa nasavaci vykon v zavislosti od

konstrukcie

— Odtokova hadica je zalomena

— Odtokova hadica lezi prili§ vysoko (max. 2 m
nad pristrojom)

— Odtokova hadica prili§ dlha (max. 20 m)

Necistota upchava vypustaciu hadicu alebo

spatnu klapku

Vypustacie ¢erpadlo je zablokované

Pristroj a tesnenia sa nadmerne zatazuju, ked sa manipuluje s pristrojom s plnou nadrzou.

Néprava
Zapnite sietové napétie
Odstrarite necistotu

Vymerite ¢erpadlo
Zatvorte zastrckové spojenie

Zastrekové spojenie nechajte uschnit na
vzduchu

Odtokovu hadicu uloZte nizSie (max. 2 m nad
stojacim pristrojom)

Vycistite nadobu.

— Plavak sa musf dat volne hybat.

Vynulujte poruchu. Pristroj vypnite a znovu
zapnite

BeZna zalezitost. Nie je potrebna Ziadna
naprava

Skontrolujte sietové napétie.

Pristroj inStalujte pod hladinou vody ¢o
najmenej
Vyprazdnite vrecko na zachytavanie necistoty

Odstrérite necistotu
Vygistite ju

Zatvorte posuvny uzaver na rukovati vysavaca

Nasavacie potrubie drzte podla moznosti
kréatko a plocho

Zmensite hibku naséavania

Spravne uloZte odtokovl hadicu.

- Odstrante necistotu z vypastacej hadice
— Cistenie spatnej klapky

- \{y(‘:istite vypUstacie erpadlo

— Cistenie spatnej klapky
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Cistenie a udrzba

Q Pozor! Nebezpecné elektrické napatie!
MoZzné néasledky: Smrt alebo tazké poranenia.
Ochranné opatrenia: Pred zac¢iatkom prace odpojte pristroj zo siete.

Cistenie nadoby
Predpoklad: Nadoba je otvorena.
e Vrecko na zachytavanie necistoty vygistite pod tec¢licou vodou.

Nasledujace diely Eistite €istou vodou a makkou kefou:
e napustaci rozdefovac
e vypUstacie ¢erpadlo
e pevna spojka C-Storz
— Pravidelne gistite tesnenia, aj tie na C hadiciach. Spinavé tesnenia podliehaji zvy$enému opotrebovaniu a
zapric¢inuji netesné spoje.
e nadobu zvnitra
— Odporucanie: Hlavu vysavaca postavte vedra pristroja (neotvarajte konektor), nadobu poloZte a vyplachnite
teclcou vodou.

Cistenie vrecka na neéistotu

Predpoklad: Nadoba je otvorena.
Postupuijte nasledovne:
433
1. Uvolnite lepiacu pasku na vrecku na zachytavanie necistoty.
2. Gumeny popruh opatrne stiahnite z napUstacieho rozdelovaca.
3. Vrecko na zachytavanie necistoty vyberte a vyprazdnite.
— Otvorte zdrhovadlo, aby ste mohli vrecko na zachytavanie necistoty pohodine vyprazdnit.
— Po vyprazdneni zdrhovadlo zatvorte.
4. Vrecko na zachytavanie necistoty znovu nasadte v opacnom poradi.
— Vrecko na zachytavanie necistoty musi byt zaistené lepiacou paskou.
Cistenie filtraénej peny
Predpoklad: Nadoba je otvorena.
Postupuijte nasledovne:
K
1. Uvorlnite kryt filtra (bajonetovy uzaver).
2. Stiahnite filtracnd penu a vycistite ju ¢istou vodou a mékkou kefou.
3. Skontrolujte funkciu plavaka a prip. ich vygistite.
— Plavak sa musi dat lahko hybat.
4. Zostavte diely v opac¢nom poradi.

Cistenie spatnej klapky
Predpoklad: Nadoba je otvorena.
Postupuijte nasledovne:

oL

. Odskrutkujte pevnu spojku C-Storz.
. Adaptér zboku otocte.
. Adaptér odskrutkujte
. Vyberte spatnu klapku
. VSetky diely vycistite ¢istou vodou a mékkou kefou.
. Diely znovu poskladajte v opa¢nom poradi.
— Dolezité: Spatna klapka sa musi vloZit' tak, aby sa otvarala v smere vystupu.

O~ WNE
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Demontaz/€istenie ¢erpadla
Predpoklad: Nadoba je otvorena.
Postupuijte nasledovne:

OMm

1. Naskrutkujte konektor a odtiahnite od seba.

— Otvoreny konektor chréarite pred vnikajicou vihkostou.
. Odskrutkujte pevnu spojku C-Storz.
. Adaptér zboku otocte.
. Odstrarte prepravnu poistku.
. Pridrziavaci strmeri so spojkou opatrne ohnite, aby ste uvolnili zablokovanie.
. Vyberte vypustacie ¢erpadlo a vycistite ho alebo ak je poSkodené, vymerite ho.
. Cistenie vypUstacieho éerpadla:

— Vyskrutkujte skrutky na telese ¢erpadla a zloZte ochrann( mriezku.

— Ochrannt mriezku a teleso ¢erpadla vycistite zvnudtra a zvonku ¢istou vodou a kefou.

— ObeZnu jednotku zbavte necistot. Aby ste dosiahli vSetky znecistené miesta, obeznu jednotku otacajte rukou.
8. Diely znovu poskladajte v opacnom poradi.

— Prepravna poistka sa musi namontovat len vtedy, ked sa pristroj odosiela alebo sa prepravuje poleziacky.

No o~ wWN

Suéasti podliehajuce opotrebeniu

Nasledujuce komponenty su diely podliehajice opotrebovaniu a nevzt'ahuje sa na ne zaruka:
e Filtracna pena

e Vrecko na zachytavanie necistoty

e Tesnenia

e Kolesa

e Spétnéa klapka

e Obezn4 jednotka

UloZenie / Prezimovanie

e Vypust'te pristroj do tej miery, ako je len mozné, vykonajte dokladné cistenie a skontrolujte pripadné poskodenie.
* VSetky hadice, potrubia a pripojenia €0 mozno v najvacsej miere vyprazdnite.
e Pristroj skladujte v suchu a chrarite pred mrazom.

Likvidacia
E\/ Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuZite k tomu uréeny systém

odovzdavania. Pred odovzdanim znefunkénite pristroj prerezanim kabla.
—_——
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Dimenzac¢né napatie V AC 230
Sietova frekvencia Hz 50
Maximalny prikon w 2600
Dizka sietového kabla m 7,50
Dovolena teplota vody °C +4 ... +35
Hmotnost kg 27
Rozmery DxSxV mm 435 x 395 x 670
vypustacie ¢erpadio Maximélny ¢erpaci vykon I/min 233
Maximélna dopravna vyska m 11
Hlava vysavaca Maximalny ¢erpaci vykon I/min 133
Maximalna dopravna vyska m 2,50
(Hlbka ponoru sacej hadice)
Vystup Pripojka C-Storz 2"
Maximélna dizka odtokovej hadice m 20

Symboly na pristroji

z Vypustacie cerpadlo:
Prachotesné. Vodotesné do hibky 1 m.
1m
Vysavac:
Ochrana proti vniknutiu striekajicej vody.
E\/ Nelikvidujte s normalnym domovym odpadom.

Pozor!
/'\ [E Preditajte si ndvod na pouzitie.
o
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka PondoVac 5 ste dobro izbrali.
Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem

aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo€imi navodili za uporabo.
Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

A Nevarnost telesnih poSkodb zaradi nevarne elektri€ne napetosti

Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne poSkodbe,

¢e se ne sproZzijo ustrezni ukrepi.

A Nevarnost telesnih poSkodb zaradi sploSnega vira nevarnosti

Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne poSkodbe,

&e se ne sproZzijo ustrezni ukrepi.

E] Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

(J A Referenca na eno ali ve¢ slik. V tem primeru: referenca na sliko A.

- Referenca na neko drugo poglavje.

Vsebina posiljke
Deli, ki sodijo v obseg dobave, so v posodi in jih je treba najprej vzeti ven.

OA Stevilo Opis
1 1 Vedfunkcijski sesalnik PondoVac 5
2 1 Sesalna cev z roajem
3 1 Odvodna cev
4 1 Cevni podaljsek
5 1 Prozorna podaljSevalna cev
6 1 Soba za povrsino
— Za ¢is¢enje velikih gladkih povrsin.
7 1 Soba za mokro sesanje
— Za sesanje umazane ali preostale vode pri delovanju kot mokri sesalnik.
8 1 Soba za nitkaste alge
— ZaloCevanje in odstranjevanje vrvi nitkastih alg.
9 1 Univerzalna Soba
— Za sesanje blata iz ribnika, ne da bi posesali ribniski prod.
10 1 Soba za krtage:

— Za GiS¢enje trdovratne umazanije.

11 1 Navodila za uporabo

12 2 Kolo

13 1 Fiksna spojka Storz C

14 1 Vstopni razdelilnik

15 1 Vrec¢ka za umazanijo

16 1 Sprijemalni trak za vre¢ko za umazanijo
17 1 Vreca s finim filtrom
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Opis izdelka

PondoVac 5 je vecfunkcijski sesalnik za ¢iS¢enje vrtnega ribnika, bazena ali ribnika za plavanje. Naprava je primerna
tudi za mokro sesanje v gospodinjstvu.

Zgradba naprave

OB Opis
1 Nosilni ro¢aj
2 Transportni ro¢aj
3 Pritrdilni vijak za fiksiranje transportnega ro¢aja
4 Omrezno stikalo

— Vklop in izklop naprave.

5 Sesalna glava
6 Zaporna sponka (6 x)
7 Vti¢na povezava s polaritetno zas¢ito za priklop ¢rpalke
8 Filtfska pena
— Sciti elektroniko v sesalni glavi pred vdorom delcev umazanije.
9 KoSara za filter
— Varajeni plovec ¢iti elektroniko pred vdorom vode v primeru prekoracene maks. visine vode.
10 Elektri¢ni kabel z omreznim vticem
11 Kolo (2x)
12 Odvod (tla¢ni priklju¢ek) s cevno spojko Storz C
13 Podstavek ¢rpalke
14 Crpalka za praznjenje
15 Posoda
16 Adapter s protipovratno loputo
— Protipovratna loputa preprec€uje povratni pretok vode skozi odvodno cev.
17 Vrecka za umazanijo

18 Vhod (sesalni prikljucek)

Opis funkcij
Naprava skozi sesalno cev iz vode posesa mulj in ga zbere v posodi. Nad drsnikom v ro¢aju sesalne cevi je mogoce
regulirati mo¢ sesanja.
Vre¢ka za umazanijo v posodi naprave sprejema grobe delce umazanije in tako preprec¢uje zamasitev ali blokado
¢rpalke za praznjenje. Ko mo¢ sesanja popusti, je treba vre€o za umazanijo zamenjati.
Crpalka za praznjenje po odvodni cevi neprekinjeno &rpa umazano vodo iz posode.
Plovec v koSari za filter varuje sesalno glavo pred vdorom vode. Za brezhibno delovanije je treba redno distiti filtrsko
peno. Plovec se mora dati neovirano premikati.
Zas¢itna funkcija plovca:
e Ko se v posodi umazana voda dvigne do nedovoljeno visokega nivoja, zapre plovec sesalno odprtino v sesalni glavi
in izklopi sesalno glavo.
— Ce plovec v roku 15 sekund odpre sesalno odprtino, se sesalna glava samodejno vklopi. Sicer se naprava popol-
noma izklopi in zasliSi se opozorilni signal.
— Ce plovec v roku 60 sekund trikrat zapre sesalno odprtino, se naprava popolnoma izklopi in zaslisi se opozorilni
signal.
- égle ko odpravite motnjo, lahko ponovno zaZenete napravo, tako da jo izklopite in ponovno vklopite.

Pravilna uporaba

PondoVac 5, v nadaljevanju imenovan »naprava, je dovoljeno uporabljati samo, kot sledi:
e Za odsesovanje mulja iz ribnika.

e Za cCiS¢enje ribnikov in bazenov.

e Uporabljajte jo samo skupaj z vre€o za umazanijo.

e Obratovanje ob upoStevanju tehni¢nih podatkov.

« Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.
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Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

e Delez vode v umazaniji mora znaSati najmanj 20 %.

e Delovanje samo z vodo je mozno pri temperaturi vode od +4 °C do +35 °C.

* Nikoli ne ¢rpajte drugih tekocin kot samo vodo.

o Ne uporabljajte kot suhi sesalnik.

« Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
* Ne transportirajte je v napolnjenem stanju.

Varnostna navodila

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej in osebe z
zmanjsanimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so
bili pou€eni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki pri
tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ciséenja in
vzdrzevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

e V primeru nepravilnega priklju¢ka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

e Preden sezete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.

Elektriéna prikljuéitev

e Prikljucitev naprave je dovoljena samo, ¢e se elektri¢ni podatki naprave in prikljuéek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. vtiCnica) morata biti primerna za uporabo na prostem (zas¢itena pred
Skropljenjem).

* Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

« Ce imate kakrsnakoli vprasanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

Varna uporaba

e Aparata ne uporabljajte ali puS€ajte zunaj, ko dezuje.

e Varnostna razdalja med napravo in vodo mora biti vsaj 2 m.

e Aparat naj obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi!

Naprave s poskodovano elektricno napeljavo ali poSkodovanim ohiSjem ni dovoljeno uporabljati.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vleci za omrezni priklju¢ni kabel.

Vode polagajte tako, da so zaS¢iteni pred poSkodbami, poleg tega pa pazite, da nihée ne more pasti ez njih.
Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblas¢eno servisno
sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca, ¢e tezav ni mogoce odpraviti.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

* Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.
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Odpiranje/zapiranje posode

Q Pozor! Nevarna elektriéna napetost!
Mogoée posledice: Smrt ali hude poskodbe.
Zas¢itni ukrepi: Pred zac¢etkom del odklopite napravo od elektricnega omrezja.

Postopek je naslednji:
ac
1. Sprostite zaporno sponko.
— Sezite pod sponko in jo potegnite navzgor.
2. Snemite sesalno glavo oz. adapterski obro¢.
— Sesalno glavo in adapterski obro¢ je mogoce sneti posamezno.
— Vti€ne povezave za érpalko za praznjenje ni treba sprostiti.
3. Dele sestavite v obratnem vrstnem redu in jih zapahnite z zapornimi sponkami.
— Deli morajo biti to€no naravnani drug na drugega.
— Tesnilo na adapterskem obro€u mora biti ustrezno names€eno, da se pri sestavljanju ne poskoduje.

Sestavljanje naprave

MontaZa koles

Postopek je naslednji:

0D

1. Vtaknite kolo v puSo za kolo.

2. Mog¢no pritisnite na kolo, da se zaskogi.

MontaZa odvoda

Predpostavka: Posoda je odprta.

Postopek je nasledniji:

OE

1. Preverite, sta adapter in protipovratna loputa pravilno namesc¢ena.
— Adapter mora biti zaskocen v steno posode.

2. Fiksno spojko Storz C privijte na odvod in jo roéno zategnite.

Montaza dovoda

Predpostavka: Posoda je odprta.
Postopek je naslednji:
OF
1. Vtaknite vstopni razdelilnik v odprtino.
— Zati¢e na vstopnem razdelilniku morate vtakniti skozi izreze v odprtini.
2. Trdno privijte vstopni razdelilnik (bajonetno zapiralo).
— lzstopna odprtina na vstopnem razdelilniku v posodi mora biti usmerjena poSevno navzdol.
3. Na vstopni razdelilnik v posodi namestite vre€o za umazanijo.
— Elastika na vre¢i za umazanijo se mora prilegati v utor na vstopnem razdelilniku.
— Vre€o za umazanijo morate zavarovati s sprijemalnim trakom.
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Postavitev in prikljuéevanje

G

A Pozor! Nevarna elektriéna napetost.
Mogoée posledice: Ce elektri¢na naprava oz. indtalacija deluje v ali ob vodi, lahko pride do smrti ali hudih
poskodb.
Zas¢itni ukrepi:
« Napravo postavite najmanj 2 m pro¢ od vode.
e |zberite vodoravno in trdno podlago, da preprecite prevraanje naprave.

Napotek!
Napravo je mogoce postaviti in uporabljati do 0,5 metra pod vodo.
Mogoée posledice:
« Ko je naprava izklopljena, tec¢e voda samodejno skozi posodo, e sesalna cev ostane v ribniku/bazenu.
Ribnik/bazen se bo izpraznil.
Ukrep:
* Ko je naprava izklopljena, vedno vzemite sesalno cev iz bazena/ribnika.

Nastavljanje transportnega rocaja
Postopek je naslednji:

OH

1. Odvijte pritrdilni vijak.

2. Nastavite transportni ro¢aj v Zeleni poloZaj.
3. Rocno zategnite pritrdilni vijak.

Priklop cevi in Sob
Postopek je naslednji:
(R
1. Vtaknite odvodno cev na odvod in jo zavrtite v smeri urinega kazalca (bajonetno zapiralo).
— Ce se sesajo samo grobi delci umazanije >1 mm (npr. listje ali lasje), lahko odpadno vodo preko vrege s finim
filtrom speljete nazaj v ribnik/bazen.
— Blatno vodo vedno odvajajte.
2. Nataknite sesalno cev na dovod.
3. PodaljSevalne cevi in Zeleno Sobo nataknite na ro¢aj sesalne cevi.
— Univerzalna Soba: Za sesanje blata iz ribnika, ne da bi posesali ribniski prod.
— Soba za nitkaste alge: Za logevanje in odstranjevanje vrvi nitkastih alg.
— Soba za krtage: Za ¢iséenje trdovratne umazanije.
— Soba za povrsino: Za &is&enje velikih gladkih povrsin.
— Soba za mokro sesanje: Za sesanje umazane ali preostale vode pri delovanju kot mokri sesalnik.

Napotek!
e Vec cevi boste uporabljali, vedji je torni upor cevi S tem se zmanj$a mo¢ sesanja.
e Napravo postavite ¢im nizje nad gladino vode, da mo¢ sesanja ni ovirana.

Osnovni pogoiji, ki jih morate upoStevati:
e Onesnazeno vodo speljite v kanalizacijo ali ¢im dlje stran od ribnika, da se ne more stekati nazaj v ribnik.
o V celoti odvijte omrezni- in podaljSevalni kabel.

— Pazite, da ne zavozlate kabla.
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¢ Vklopite napravo na omreznem stikalu.

e Z drsnikom na ro¢aju sesalne cevi nastavite Zeleno mo¢ sesanja.
— Povecanje moci sesanja: potisnite drsnik naprej.
— Znizanje modi sesanja: potisnite drsnik nazaj.

* Napravo po vsaki uporabi oistite.

— Priporogilo: Pred ¢iS¢enjem sesajte Cisto vodo. Delci umazanije bodo se odtrgali in odstranili.

Napotek!

Ce naprava deluje s polno posodo, se naprava in tesnila preve& obremenijo.
e Izpraznite posodo, preden za¢nete uporabljati napravo.

Odprava tezav in motenj

Motnja
Naprava se ne vklopi

Naprave ni mogoce vklopiti, zaslisi se
opozorilni signal.

V napravi se naredi para.

Naprava ne sesa ali izgublja moc¢.

Majhna sesalna mo¢.

Posoda se ne izprazni, sesalna glava se vedno
znova izklaplja.

Vzrok
Ni omreZne napetosti

Ohisje ¢rpalke, odvodna cev ali protipovratna
loputa so zama3eni.

Crpalka je okvarjena.
Vtiéna povezava kabla ¢rpalke je odprta.
Vlaga v vti¢ni povezavi kabla ¢rpalke.

Odvodna cev je previsoko namescena.

Previsok nivo vode v posodi.

— Plovec v sesalni glavi je sesalno odprtino
zaprl za ve¢ kot 15 sekund.

— Plovec v sesalni glavi je v roku 60 sekund tri-
krat zaprl sesalno odprtino.

V hladnem vremenu nastane v napravi kon-

denzacijska voda, ki se pojavi v obliki vodne

pare.

Ni omreZne napetosti.

Visinska razlika med vodno gladino in napravo

je prevelika.

Vreca za umazanijo je polna.

Umazanija zamasi filtrsko peno, sesalno cev.

Povratna loputa se zatika ali je umazana.

Drsnik na sesalnem rocaju je odprt.
PoviSan torni upor cevi.

Prevelika globina sesanja. Od 2 m sesalne

globine naprej upade konstrukcijska mo¢ se-

sanja.

— Odvodna cev je prepognjena.

— Odvodna cev je previsoko namescena
(maks. 2 metra viSje od naprave).

— Odvodna cev je predolga (maks. 20 metrov).

Umazanija zamasi odvodno cev ali proti-

povratno loputo.

Crpalka za praznjenje je blokirana.

Ukrep
Vklopite omreZno napetost
QOdstranite umazanijo.

Zamenijajte ¢rpalko.
Zaprite vticno povezavo.

Odprite vtiéno povezavo in jo pustite na zraku,
da se posusi.

QOdvodno cev poloZite nizje (maks. 2 metra nad
poloZajem naprave).

Ocistite posodo.

— Plovec se mora dati neovirano premikati.
Ponastavitev motnje: I1zklopite napravo in jo
ponovno vklopite.

Normalen dogodek. Nobena pomo¢ ni pot-
rebna.

Preverite omreZno napetost.
Napravo postavite ¢&im nizje nad gladino vode.

I1zpraznite vre¢o za umazanijo.
Odstranite umazanijo.

Ocistite jo.

Zaprite drsnik na sesalnem roc¢aju.
Sesalni vod naj bo ¢im krajsi in raven.

Znizajte sesalno globino.

Pravilno poloZite odvodno cev.

— Odstranite umazanijo iz odvodne cevi.
— Ocistite protipovratno loputo.

— Ocistite ¢rpalko za praznjenje.
— Ocistite protipovratno loputo.
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Ciséenje in vzdrzevanje

A Pozor! Nevarna elektriéna napetost!
Mogoée posledice: Smrt ali hude poskodbe.
Zas¢itni ukrepi: Pred za¢etkom del odklopite napravo od elektricnega omrezja.

Ogistite posodo
Predpostavka: Posoda je odprta.
e Vrec€o za umazanijo izperite pod teko¢o vodo.

S ¢isto vodo in mehko S¢etko odistite naslednje dele:
e Vstopni razdelilnik
« Crpalko za praznjenje
o Fiksna spojka Storz C
— Redno Cistite tesnila, tudi tista od cevi C. Umazana tesnila so podvrZzena povi$ani obrabi in povzrocijo netesne
povezave.
« Notranjost posode
— Priporocilo: Sesalno glavo postavite poleg naprave (ne odpirajte vti€ne povezave), odlozite posodo in jo izperite s
teko€o vodo.

Ciséenje vreée za umazanijo

Predpostavka: Posoda je odprta.

Postopek je nasledniji:

[N ]

1. Sprostite sprijemalni trak na vre¢i za umazanijo.

2. Snemite elastiko vre€e za umazanijo z vstopnega razdelilnika.

3. Odstranite vre€o za umazanijo in jo izpraznite.
— Odprite zadrgo, da boste lahko enostavno izpraznili vre€¢o za umazanijo.
— Po praznjenju zaprite zadrgo.

4. Ponovno vstavite vre€o za umazanijo v obratnem vrstnem redu.
— Vre€o za umazanijo morate zavarovati s sprijemalnim trakom.

Ciséenje filtrske pene
Predpostavka: Posoda je odprta.
Postopek je nasledniji:

K
1. Sprostite pokrov filtra (bajonetno zapiralo).
2. Snemite filtrsko peno in jo ogistite s Cisto vodo in mehko $¢etko.
3. Preverite delovanje plovca in ga po potrebi ocistite.
— Plovec se mora dati neovirano premikati.
4. Dele sestavite v nasprotnem vrstnem redu.

Ogistite protipovratni ventil

Predpostavka: Posoda je odprta.
Postopek je naslednji:

oL

1. Odvijte fiksno spojko Storz C.
. Odvijte adapter na stran.
. Odstranite adapter.
. Vzemite ven protipovratno loputo.
. Vse dele ocistite s ¢isto vodo in mehko S¢etko.
. Dele ponovno sestavite v nasprotnem vrstnem redu.
— Pomembno: Protipovratno loputo morate vstaviti tako, da se odpira v smeri odvoda.

oOUTh WN

148



Downloaded from www.watergardeningdirect.com

Odstranitev/€iS¢enje érpalke
Predpostavka: Posoda je odprta.
Postopek je nasledniji:

OM

1.

~NOoO O~ wWN

Privijte vti€no povezavo in jo potegnite narazen.
— Odprto vticno povezavo za$¢itite pred vdorom viage.

. Odbvijte fiksno spojko Storz C.

. Odvijte adapter na stran.

. Odstranite transportno varovalo.

. Drzalno streme s spono previdno zapognite navzgor, da boste lahko sprostili zapah.
. Vzemite ¢rpalko za praznjenje ven in jo ogistite ali pa jo zamenjajte, ¢e je okvarjena.
. Cis&enje ¢&rpalke za praznjenje:

— Odvijte vijake na ohiSju ¢rpalke in snemite zaS¢itno mrezo.
— ZaSg¢itno mrezo in ohi$je ¢rpalke od znotraj in od zunaj ocistite s ¢isto vodo in mehko S¢etko.
— Ocistite umazanijo iz tekalne enote. Da boste lahko dosegli vsa umazana mesta, ro¢no obracajte tekalno enoto.

. Dele ponovno sestavite v nasprotnem vrstnem redu.

— Transportno varovalo morate montirati le, ¢e boste napravo poSiljali ali tranportirali v leZe¢em polozaju.

Deli, ki se obrabijo
Naslednje komponente so obrabni deli in ne spadajo v garancijo:

Filtrska pena
Vrecka za umazanijo
Tesnila

Kolesa
Protipovratna loputa
Tekalna enota

SkladiS€enje / pozimi

I1zpraznite napravo kolikor je mogoce, jo temeljito o€istite in preverite, ali ima kakSno okvaro.
Izpraznite vse gibke cevi, cevovode in prikljucke, kolikor je mogoce.
Napravo skladiS¢ite na suhem mestu s temperaturo nad ledis¢em.

Odlaganje odpadkov

E Te naprave ne smete odloziti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To

napravo naredite predtem neuporabno tako, da odrezete kabel.

149



Downloaded from www.watergardeningdirect.com

Tehniéni podatki

Dimenzionirana napetost VAC 230
Omrezna frekvenca Hz 50
Maksimalna nazivha mo¢ W 2600
DolZina omreZnega kabla m 7,50
Dovoljena vodna temperatura °C +4 ... +35
Teza kg 27
Velikosti DxSxV mm 435 x 395 x 670
Crpalko za praznjenje Maksimalna zmogljivost érpanja I/min 233
Maksimalna viSina ¢rpanja m 11
Sesalna glava Maksimalna zmogljivost Erpanja I/min 133
Maksimalna viSina ¢rpanja m 2,50
(globina potopitve sesalne cevi)
1zhod Prikljucek C-Storz 2
Najvecja dolzina odvodne cevi m 20

Simboli na napravi

z Crpalka za praznjenje:
Ne prepudca prahu. Vodotesno do globine 1 m.
1m
Sesalnik:
Zascita pred vdiranjem prsece vode.
E\/ Ne vrzite v obitajne gospodinjske odpadke.

Pozor!
/'\ I:E Preberite navodila za uporabo.
*
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom PondoVac 5 uginili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja paZzljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrZzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama
Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljede¢e znacenje:

A Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektriénog napona
Simbol upuc¢uje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

A Opasnost od ozljeda zbog opéeg izvora opasnosti
Simbol upuc¢uje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

E] VaZna napomena za neometano djelovanje.

[JA Referenca na jednu ili vise slika. U ovom primjeru: referenca na sliku A.

- Referenca na neko drugo poglavije.

Opseg isporuke
Isporuceni dijelovi opreme nalaze se u spremniku te ih najprije morate izvaditi!

OA Koliéina Opis
1 1 Visenamjenski usisiva¢ PondoVac 5
2 1 Usisno crijevo s ru¢kom
3 1 Odvodno crijevo
4 1 ProduZna cijev
5 1 ProduZna cijev prozirna
6 1 Mlaznica za povrsine
— Za ¢is¢enje velikih glatkih povrsina
7 1 Sisaljka za mokro usisavanje
— Za usisavanje prljave vode ili ostataka vode pri uporabi kao usisiva¢ za vlazno usisavanje
8 1 Mlaznica za vlaknaste alge
— Za odvajanje i otklanjanje nakupljenih vlaknastih algi
9 1 Univerzalna mlaznica
— Za usisavanje mulja iz jezeraca, a da se ne usiSu kamenci¢i na dnu
10 1 Mlaznica sa Cetkom:

— Za ¢is¢enje tvrdokornih prljavstina

11 1 Upute o uporabi

12 2 Kota¢

13 1 Fiksna spojnica C-Storz

14 1 Ulazni razdjelnik

15 1 Vrecica za prljavstinu

16 1 Cigak-vrpca za vredicu za prijavstinu
17 1 Vrecica s finim filtrom

151



Downloaded from www.watergardeningdirect.com

Opis proizvoda

PondoVac 5 je visenamjenski usisiva¢ za ¢iS¢enje vrtnog jezerca, bazena i jezerca za kupanje. Uredaj je takoder
prikladan za vlazno usisavanje u kuéanstvu.

Sastav uredaja

OB Opis
1 Rucka za noSenje
2 Dr3ka za noSenje
3 Pri¢vrsni vijak za pricvrs¢ivanje transportne rucke
4 Mrezna sklopka

— Ukljucite i iskljucite uredaj

5 Glava usisivaca
6 Komora zatvaraca (6 x)
7 Utiéne spojnice sa zasti¢enim polaritetima za priklju¢ivanje crpke
8 Filtarska spuzva
— Stiti elektroniku u glavi usisivaca od prodiranja Cestica prljavstine
9 Filtarska potporna koSara
— Integrirani plovak Stiti elektroniku od prodiranja vode kad se prekorac¢i maks. visina vode
10 MreZni kabel s mreznim utikacem
11 Kotag (2x)
12 I1zlaz (tla¢ni priklju¢ak) s crijevnom spojnicom C-Storz
13 Postolje crpke
14 Crpka za praznjenje
15 Spremnik
16 Adapter s povratnom zaklopkom
— Povratna zaklopka sprieava povratak vode preko odvodnog crijeva
17 Vrecica za prljavatinu
18 Ulaz (usisni priklju¢ak)
Opis rada

Uredaj kroz usisno crijevo usisava mulj iz vodenih povrsina koji se nakuplja u spremniku. Polugom u rugici usisnoga
crijeva mozete regulirati snagu usisa.
Vrecica za prljavstinu u spremniku uredaja skuplja grube Eestice prljavstine i tako sprjec¢ava zacepljivanje ili blokadu
crpke za praznjenje. U sluéaju smanjenja usisne snage ocistite vrecicu za prljavstinu.
Crpka za praznjenje stalno ispumpava prljavu vodu kroz odvodno crijevo iz spremnika.
Plovak u filtarskoj potpornoj kosari Stiti glavu usisivaca od prodiranja vode. Za besprijekoran rad morate redovito istiti
filtarsku spuzvu. Plovak se mora moci slobodno pomicati.
Zastitna funkcija plovka:
e U slu¢aju nedopustene razine prljave vode u spremniku plovak zatvara usisni otvor u glavi usisiva¢a i iskljucuje
glavu usisivaca.
— Ako plovak u roku od 15 s oslobodi usisni otvor, glava usisiva¢a automatski se uklju¢uje. U suprotnom se uredaj
iskljuéuje i oglaSava se signal upozorenja.
— Ako plovak u roku od 60 s triput zatvori usisni otvor, uredaj se potpuno iskljuCuje i oglaSava se signal upozorenja.
— Tek nakon uklanjanja smetnje smijete ponovno pustiti uredaj u rad tako da ga iskljucite i ukljucite.

Namjensko koriStenje

PondoVac 5, u daljnjem tekstu ,uredaj“, smije se upotrijebiti iskljucivo na sljedeéi nacin:
e Zaispumpavanje mulja iz jezeraca.

e Za CiS¢enje jezeraca, jezeraca za plivanje i bazena.

e Upotrebljavajte samo s vre¢icom za prljavstinu.

e Rad uz pridrzavanje tehni¢kih podataka.

* Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.
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Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:

¢ Nikada ne radite bez protoka vode.

e Udio vode u prljavstini mora iznositi najmanje 20 %.

e Rad samo s vodom pri temperati od +4 °C do +35 °C.

e Osim vode nikada ne crpite druge tekuéine.

* Ne rabite kao suhi usisivac.

« Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
* Ne transportirajte u napunjenom stanju.

Sigurnosne napomene

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihickim sposobnostima ili s
nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su
poduceni o sigurnoj upotrebi uredaja i razumiju opasnosti koje mogu
proizaéi iz toga. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Cis¢enje i
odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

« Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

¢ Prije nego Sto dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljuéiti iz napona.

Elektriéni prikljuéak

e Priklju¢ivanje uredaja dopusteno je samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima elektricne
mreZe. Podatci uredaja nalaze se na ozna¢noj plogici na uredaju, na pakiranju ili u ovom priruéniku.

e Uredaj mora biti zaSticen sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.

e ProduZzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke uti¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko koristenje
(zaSticene od Strcajuce vode).

o Uredaj se smije priklju¢ivati samo na propisno instaliranu uti¢nicu.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru¢njaku.

Sigurno poduzecée

e Uredaj nemojte Kkoristiti niti ostaviti da stoji na kisi.

e Sigurnosna udaljenost uredaja od vode mora iznositi najmanje 2 m.

o Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi!

Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektricnim vodovima ili na kucistu.
Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drze¢i ga za priklju¢ni kabel.

Vodove postavite tako da se ne mogu oStetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri€ito zahtijeva.
Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne moZete sami otkloniti, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodadu.

* Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor za uredaj.

* Nikada ne obavljajte tehnicke izmjene na uredaju.
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Otvaranje/zatvaranje spremnika

A Pozor! Opasan elektriéni napon!
Moguée posljedice: Smrt ili teSke ozljede.
Zastitne mjere: Prije po¢etka radova na uredaju odspojite uredaj s elektricne mreze.

Postupite na sljedeéi nagin:
c
1. Otpustite kopce za zatvaranje.
— Zahvatite ispod kop¢i i povucite kopce prema gore.
2. Podignite glavu usisivaca ili adapterski prsten.
— Mozete odvojeno ukloniti glavu usisivaca i adapterski prsten.
— Uti¢na spojnica za crpku za praZnjenje ne smije se otpustiti.
3. Dijelove sastavite obrnutim redoslijedom i pri¢vrstite ih kopama za zatvaranje.
— Dijelovi moraju biti postavljeni toéno jedan prema drugome.
— Brtva na adapterskom prstenu mora uredno sjesti na mjesto kako se pri sastavljanju ne bi oStetila.

Sastavljanje uredaja

Montaza kotac¢a
Postupite na sljedeci nagin:
oD

1. Utaknite kota¢ u uti€nicu kotaca.
2. Pritisnite snazno kota¢ dok ne sjedne na svoje mjesto.

Montaza izlaza

Preduvjet: Spremnik je otvoren.

Postupite na sljedec¢i nagin:

OE

1. Provjerite da je adapter s povratnom zaklopkom ispravno sjeo na svoje mjesto.

— Adapter mora sjesti na stijenku spremnika.
2. Pri¢vrstite fiksnu spojnicu C-Storz na izlaz i zategnite je rukom.

Montaza ulaza

Preduvjet: Spremnik je otvoren.
Postupite na sljedeéi nagin:
OF
1. Utaknite ulazni razvodnik u otvor.
— Zatici na ulaznom razvodniku moraju se uvesti kroz proreze u otvoru.
2. Zategnite ulazni razdjelnik (bajunetni zatvarac).
— lzlazni otvor na ulaznom razdjelniku u spremniku mora biti namjesten koso prema dolje.
3. Postavite vrecicu za prljavstinu na ulazni razdjelnik u spremniku.
— Gumeni nastavak vrecice za prljavstinu mora sjesti u Zlijeb ulaznog razdjelnika.
— Vredica za prljavstinu mora se pri¢vrstiti ¢iak-vrpcom.

154



Downloaded from www.watergardeningdirect.com

Postavljanje i priklju€ivanje
G

A Pozor! Opasan elektri¢ni napon.
Moguée posljedice: Smrt ili teSke ozljede pri radu elektri¢nih uredaja ili instalacija u vodenim povrSinama ili
na njima.
Zastitne mjere:
e Uredaj postavite najmanje 2 m od vodenih povrSina.
e Odaberite ¢vrstu, vodoravnu povrSinu kako biste sprijecili prevrtanje.

m Napomena!
Uredaj moZete postaviti i upotrebljavati na maks. 0,5 m ispod razine vode.
Moguée posljedice:
e Kada je uredaj iskljucen, voda sama tece kroz spremnik ako usisno crijevo ostane u jezercu/bazenu. Je-
zerce ili bazen se prazni.
Rjesenje:
o Kada je uredaj isklju¢en, uvijek izvadite usisno crijevo iz bazenal/jezerca.

NamjeStanje transportne ruéke

Postupite na sljede¢i nagin:

OOH

1. Olabavite pri¢vrsni vijak.

2. Dovedite transportnu rucku u Zeljeni polozaj.
3. Rukom zategnite pri¢vrsni vijak.

Priklju€ivanje crijeva i mlaznica
Postupite na sljede¢i nagin:
[mp
1. Utaknite odvodno crijevo u izlaz i okrecite ga u smjeru kazaljke na satu (bajunetni zatvarac).
— Ako se usisavaju iskljucivo grube cestice prljavstine > 1 mm (npr. lis¢e ili kosa), moZete odvoditi otpadnu vodu
preko vrecice s finim filtrom natrag u jezerce/bazen.
— Uvijek odvodite vodu punu mulja.
2. Utaknite usisno crijevo u ulaz.
3. Utaknite produznu cijev i Zeljenu mlaznicu u rucicu usisnog crijeva.
— Univerzalna mlaznica: Za usisavanje mulja iz jezeraca, a da se ne usiSu kamenciéi na dnu.
— Mlaznica za vlaknaste alge: Za odvajanje i otklanjanje nakupljenih viaknastih algi.
— Mlaznica sa ¢etkom: Za ¢iS¢enje tvrdokornih prljavstina.
— Mlaznica za povrSine: Za ¢iS¢enje velikih glatkih povrSina.
— Mlaznica za mokro usisavanje: Za usisavanje prljave vode ili ostataka vode pri uporabi kao usisiva¢ za vlazno
usisavanje.

m Napomena!
« Sto se vige cijevi upotrebljava, to je vedi otpor trenja u cijevima. Time se smanjuje uginkovitost usisavanja.
e Po moguénosti postavite crijevo malo iznad razine vode kako to ne bi loSe utjecalo na usisnu snagu.

Osnovni uvjeti koji se moraju postivati:
e Provedite prljavu vodu do kanalizacije ili $to dalje od jezerca kako ne bi mogla teéi natrag u jezerce.
e Potpuno odmotajte elektriéni- i produzni kabel.

— lIzbjegavajte kabelske sveznjeve.
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o Ukljucite uredaj na mreznoj sklopki.
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e Polugom u rudici usisnoga crijeva namjestite Zeljenu usisnu snagu.
— Povecéavanje proto¢ne koli¢ine: Gurnite polugu prema naprijed.
— Smanjivanje proto¢ne koli€ine: Gurnite polugu prema natrag.

« Uredaj odistite nakon svake uporabe.

— Preporuka: Prije ¢iséenja usisite &istu vodu. Cestice prljavitine ¢e se otpustiti i ispumpati.

Napomenal!

o |spraznite spremnik prije nego $to pokrenete uredaj.

Uklanjanje smetnji

Neispravnost
Uredaj se ne ukljuéuje

Uredaj se ne moze ukljuciti, oglaSava se signal
upozorenja.

Na uredaju izlazi para

Uredaj ne usisava ili gubi snagu

Mala usisna snaga

Spremnik se ne prazni, a glava usisivaca
stalno se iskljucuje
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Uzrok

Nema elektricnog napajanja

Kuciste crpke, odvodno crijevo ili povratna
zaklopka zacepljeni

Crpka neispravna

Uti¢na spojnica kabela crpke otvorena
Vlaga u uti¢noj spojnici kabela crpke

Odvodno crijevo previsoko

Prevelika razina vode u spremniku.

— Plovak u glavi usisiva¢a zatvorio je usisni ot-
vor dulje od 15 s.

— Plovak u glavi usisiva¢a u 60 s triput je zat-
Vvorio usisni otvor.

Pri hladnijem vremenu u uredaju nastaje kon-

denzacijska voda, koje u obliku vodene pare iz-

lazi van.

Nema elektricnog napajanja

Visinska razlika izmedu razine vode i uredaja

prevelika

Vrecica za prljavstinu je puna

Prljavitina zacepljuje pjenaste filtre, usisnu
cijev ili crijevo
Povratna zaklopka steZe ili je zaprljana

Otvorite polugu na usisnoj rucki
Povecani otpor trenja u cijevima

Usisna dubina prevelika. Preko 2 m usisne du-

bine opada snaga usisavanja $to je uvjetovano

konstrukcijom.

— Odvodno crijevo savijeno

— Odvodno crijevo je previsoko (maks. 2 m
iznad uredaja)

— Odvodno crijevo je predugacko (maks. 20 m)

Prljavstina zacepljuje odvodno crijevo ili

povratnu zaklopku.

Crpka za praznjenje je blokirana

Uredaj i brtve prekomjerno se optere¢uju ako uredaj radi s punim spremnikom.

RjeSenje
Ukljucite elektriéno napajanje
Uklonite prljavstinu

Zamijenite crpku

Zatvorite uti¢ni spoj

Otvorite uti¢nu spojnicu i ostavite je da se osusi
na zraku

Postavite odvodno crijevo nize (maks. 2m
iznad povrsine na kojoj stoji uredaj)
Ocistite spremnik.

— Plovak se mora modi slobodno pomicati.
PoniStavanje smetnje: Iskljucite i ponovno
ukljucite uredaj

Normalna pojava. Nije potrebna pomoc.

Provjerite elektricno napajanje

Po mogucénosti namjestite uredaj malo iznad
razine vode

Ispraznite vrecicu za prljavstinu
Uklonite prljavstinu
Ocistite

Zatvorite polugu na usisnoj rucki

Usisni vod treba biti Sto kradi i lezati Sto je
moguce ravnije

Smanijiti usisnu dubinu

Ispravno poloZite odvodno crijevo.

— Uklonite prljavatinu iz odvodnog crijeva
— Ocistite povratnu zaklopku

— Ocistite crpku za praznjenje

— Ocistite povratnu zaklopku
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Ciséenje i odrzavanje

Q Pozor! Opasan elektriéni napon!
Moguée posljedice: Smrt ili teSke ozljede.
Zastitne mjere: Prije poCetka radova na uredaju odspojite uredaj s elektricne mreze.

Ciséenje spremnika
Preduvjet: Spremnik je otvoren.
o Ogistite vredicu za prljavstinu pod teku¢om vodom.

Sljedece dijelove ogistite ¢istom vodom i mekom cetkom:
o Ulazni razdjelnik
e Crpka za praznjenje
o Fiksna spojnica C-Storz
— Redovito Cistite brtve te takoder brtve C-crijeva. Prljave brtve podlijezu pove¢anom troSenju i stvaraju nezabrt-
vljene spojeve.
e Spremnik iznutra
— Preporuka: Postavite glavu usisiva¢a do uredaja (ne otvarajte uti€énu spojnicu), poloZite spremnik i isperite pod
tekuéom vodom.

Ciséenje vreéice za prljavstinu
Preduvjet: Spremnik je otvoren.
Postupite na sljedec¢i nagin:
433
1. Otpustite Ci¢ak-vrpcu na vreéici za prljavstinu.
2. Uklonite gumeni nastavak vreéice za prljavstinu s ulaznog razdjelnika.
3. Uklonite i ispraznite vrecicu za prljavstinu.
— Otvorite zatvara¢ da lako ispraznite vreéicu za prljavstinu.
— Zatvorite zatvara¢ nakon praznjenja.
4. Ponovno umetnite vrecicu za prljavstinu obrnutim redoslijedom.
— Vredica za prljavstinu mora se priévrstiti ¢i¢ak-vrpcom.
Ciséenje filtarske spuzve
Preduvjet: Spremnik je otvoren.
Postupite na sliedeéi nadin:
K
1. Otpustite pokrov filtra (bajunetni zatvarac).
2. Izvadite filtarsku spuzvu i odistite je ¢istom vodom i mekom ¢etkom.
3. Provjerite rad plovka te ga po potrebi ogistite.
— Plovak se mora mo¢i slobodno pomicati.
4. Dijelove sastavite obrnutim redoslijedom.

Ciséenje povratnog zaklopca
Preduvjet: Spremnik je otvoren.
Postupite na sljedeci nagin:
oL

. Odbvijte fiksnu spojnicu C-Storz.
. Bo¢no zakrenite adapter.
. Odvijte adapter.
. lzvadite povratnu zaklopku.
. Sve dijelove ocistite ¢istom vodom i mekom ¢etkom.
. Dijelove ponovno sastavite obrnutim redoslijedom.
— Vazno: Povratna zaklopka mora se tako umetnuti da se zaklopka otvara u smjeru izlaza.

O~ WNE
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Uklanjanje/¢iSéenje crpke
Preduvjet: Spremnik je otvoren.
Postupite na sljedec¢i nagin:
OMm

1. Odvijte i rastavite uti€nu spojnicu.

— Zastitite otvorene uti¢ne spojnice od prodiranja viage.
. Odbvijte fiksnu spojnicu C-Storz.
. Bo¢no zakrenite adapter.
. Uklonite transportnu zastitu.
. Pazljivo savijte pridrzni stremen s vezicom da otpustite zapor.
. Izvadite i ogistite crpku za praznjenije ili je zamijenite u slu¢aju kvara.
. Ocistite crpku za praznjenje:

— Otpustite vijke na kucistu crpke i uklonite zastitnu reSetku.

— Zastitnu reSetku i kuéiste crpke iznutra i izvana o€istite u €istoj vodi mekom cetkom.

— Uklonite prljavstinu s pogonske jedinice. Kako biste dosegli sva prljava mjesta, okrecite pogonsku jedinicu rukom.
8. Dijelove ponovno sastavite obrnutim redoslijedom.

— Transportna zastita smije se ugraditi samo ako se uredaj transportira zapakiran ili u leze¢em polozaju.

No o~ wN

Potrosni dijelovi

Sljedec¢e su komponente potros$ni dijelovi i nisu obuhvaéene jamstvom:
o Filtarska spuzva

e Vredcica za prljavstinu

e Brtve

o Kotadi

e Povratna zaklopka

e Radna jedinica

SkladiStenje / Prezimljavanje

o Uredaj Sto viSe ispraznite, temeljito oCistite i provjerite da nije oStecen.
e Sva crijeva, cijevi i prikljucke Sto viSe ispraznite.

o Uredaj osusite i uskladistite na mjesto zasticeno od mraza.

Zbrinjavanje
E\/ Ovaj uredaj ne smije se bacatii u kuéni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme

preuzimanja. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.
—_——
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Tehnic€ki podaci

Nazivni napon

MreZna frekvencija
Maksimalna snaga

Duljina elektri¢énog kabela
Dopustena temperatura vode
Masa

Dimenzije

Crpka za praznjenje

Glava usisivaca

1zlaz

Simboli na uredaju

IP_ 68 -~

IP X4
)54

AT
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DxSxV

Maksimalni kapacitet
Maksimalna visina pumpanja
Maksimalni kapacitet

Maksimalna visina pumpanja
(dubina uranjanja usisnog crijeva)

Priklju¢ak
Maksimalna duljina odvodnog crijeva

Crpka za praznjenje:

l/min

I/min

Ne propusta prasinu. Ne propusta vodu do 1 m dubine.

Usisivac:

Zastita od prodiranja rasprsene vode.

Ne bacajte u obi¢an kuéni otpad.

Pozor!
Procitajte upute za uporabu.

230
50
2600
7,50
+4 ... +35
27
435 x 395 x 670
233
11
133
2,50

C-Storz 2"
20
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului PondoVac 5 ati facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului va rugdm si cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa v& familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, Th scopul unei utilizéri corecte °i sigure.

V& rugdm s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbérii proprietarului, Tnmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni
Simbolurile utilizate Tn aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

E] Indicatie importanta pentru functionarea fara perturbatii.

(JA  Trimitere la una sau mai multe imagini. In cazul acestui exemplu: Trimitere la figura A.

- Referire la un alt capitol.

Continutul livrarii
Piesele care fac parte din pachetul de livrare se afla in recipient si trebuie sa fie scoase primele!

oA Cantitate Descriere
1 1 Aspirator multifunctional PondoVac 5
2 1 Furtun de aspirare cu maner
3 1 Furtun de golire
4 1 Teava prelungitoare
5 1 Teava prelungitoare transparenta
6 1 Duza de suprafata
— Pentru curatarea suprafetelor mari plane
7 1 Duza de aspiratie in mediu umed
— Pentru aspirarea apei murdare sau reziduale la functionarea ca aspirator umed
8 1 Duza pentru alge filiforme
— Pentru separarea si inlaturarea acumularilor de alge filiforme
9 1 Duza universala
— Pentru aspirarea namolului din iaz fara a aspira si pietrisul din iaz
10 1 Duza cu perii:

— Pentru curatarea murdériei persistente

11 1 Instructiuni de utilizare

12 2 Roata

13 1 Cuplaj fix C-Storz

14 1 Distribuitor de admisie

15 1 Sac de colectare a deseurilor

16 1 Banda cu scai pentru sacul de colectare a deseurilor
17 1 Sac filtru fin
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Descrierea produsului

PondoVac 5 este un aspirator multifunctional pentru curatarea iazului de gradina, piscinei si bazinului de Tnot. Aparatul
este adecvat si ca aspirator umed Th gospodarie.

Structura echipamentului

OB Descriere
1 Maner de transport

2 Etrier de transport
3 Surub de imobilizare pentru fixarea etrierului de transport
4 ntrerupator de retea
— Conectarea si deconectarea aparatului
5 Cap dispozitiv de aspirare
6 Clema de inchidere (6 x)
7 Conector cu protectie impotriva inversarii polaritatii pentru racordarea pompei
8 Filtru spongios
— Protejeaza partea electronica din capul dispozitivului de aspirare de particulele de murdarie care patrund
9 Cos reazem de filtru
— Plutitorul integrat protejeaza partea electronica de patrunderea apei in cazul depasirii inéltimii maxime a apei
10 Cablu de retea cu fisa de retea
11 Roata (2x)
12 lesire (stut de presiune) cu cuplaj de furtun C-Storz
13 Postament pompa
14 Pompa de golire
15 Recipient
16 Adaptor cu clapeta de sens
— Clapeta de sens impiedica returul apei prin furtunul de golire
17 Sac de colectare a deseurilor
18 Intrare (stut de aspirare)

Descrierea functiilor
Prin intermediul furtunului de aspirare aparatul aspira namolul din ape care se aduna in recipient. Cu ajutorul vanei
glisante din manerul furtunului de aspirare poate fi reglatad capacitatea de absorbtie.
Sacul de colectare a deseurilor din recipientul aparatului preia particulele grosiere de murdarie si impiedica astfel o
infundare sau blocare a pompei de golire. Daca scade capacitatea de absorbtie trebuie curatat sacul de colectare a
deseurilor.
Pompa de golire pompeaza permanent apa murdara din recipient prin furtunul de golire.
Plutitorul din cosul reazemului de filtru protejeaza capul dispozitivului de aspirare impotriva apei care patrunde. Pentru
o functionare impecabila trebuie curatat regulat filtrul spongios. Plutitorul trebuie sa se miste liber.
Functia de protectie a plutitorului:
« in cazul cresterii inadmisibile a nivelului apei murdare in recipient, plutitorul inchide deschizatura de aspirare din
capul dispozitivului de aspirare si deconecteaza capul dispozitivului de aspirare.
— Daca plutitorul deblocheaza deschizatura de aspirare in interval de 15 s, capul dispozitivului de aspirare se con-
ecteaz& automat. In caz contrar, aparatul se deconecteazd complet si se emite un semnal de avertizare.
— Daca plutitorul inchide deschizatura de aspirare de trei ori in interval de 60 s, aparatul se deconecteaza complet
si se emite un semnal de avertizare.
— Abia dupa nlaturarea defectiunii se poate repune aparatul din nou in functiune prin deconectare si conectare.

Utilizarea n conformitate cu destinatia

PondoVac 5, denumit in cele ce urmeaza "aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
e Pentru aspirarea namolului din iaz.

e Pentru curatarea iazurilor, bazinelor si piscinelor.

e Exploatati numai cu sacul de colectare a deseurilor.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

o Nu utilizati n scopuri profesionale sau industriale.
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Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

e Procentul de apa din murdarie trebuie sa fie de minim 20%.

e Functionare numai cu apa la o temperatura a apei de +4 °C ... +35 °C.

o Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

o Nu utilizati ca aspirator uscat.

e NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
e Nu transportati In stare umpluta.

Indicatii privind securitatea muncii

Acest aparat poate fi folosit de copii Tncepand cu varsta de 8 ani,
precum si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale
diminuate sau cu experienta si cunostinte deficitare, daca acestea
sunt supravegheate sau au fost instruite n ce priveste folosirea in
siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele rezultate. Copiii nu
au permisiunea de a se juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

e Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii in-
corecte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.

« Inainte de a b&ga mana in ap3, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.

Conexiunea electrica

e Racordarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de ali-
mentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe amba-
laj sau din prezentele instructiuni.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curen-
tului de maxim 30 mA.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compati-
bile pentru utilizarea n aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

e Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

e Pentru intrebari si probleme, va rugadm sa va adresati unui electrician specializat.

Functionare sigura

o Nu utilizati si nu lasati aparatul in ploaie.

o Distanta de siguranta a echipamentului fatd de apa trebuie sa fie de minim 2 m.

o Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane n apa!

« 1n cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

* Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

e Montati pe traseu conductele protejate contra deteriorarilor si aveti Tn vedere ca nicio persoana sa nu poata cadea
peste ele.

o Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care nu vi se solicita expres acest
lucru Tn instructiuni.

e Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. Adresati-va unei statii de service autori-
zate sau, 1n caz de incertitudine, producatorului, daca nu puteti remedia problemele.

o Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

* Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.
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Deschiderea/inchiderea recipientului

Q Atentie! Tensiune electrica periculoasa!
Posibile urmari: Deces sau vatamari grave.
Mésuri de protectie: Tnainte de Inceperea lucrarilor, deconectati aparatul de la retea.

Procedati dupa cum urmeaza:
oc
1. Desfaceti clema de inchidere.
— Apucati sub clema si trageti clema n sus.
2. Ridicati capul dispozitivului de aspirare, respectiv inelul adaptor.
— Capul dispozitivului de aspirare si inelul adaptor se pot detasa separat.
— Conectorul pentru pompa de golire nu trebuie desfacut.
3. Asamblati piesele in ordine inversa si blocati cu clemele de inchidere.
— Piesele trebuie sa fie aliniate corect intre ele.
— Garnitura de la inelul adaptor trebuie sa fie pozitionata corect pentru a evita deteriorarea acesteia la asamblare.

Asamblarea aparatului

Montarea rotilor
Procedati dupa cum urmeaza:
D

1. Introduceti roata n bucsa de roata.
2. Apasati puternic pe roata pana cand se fixeaza in pozitie.

Montarea iesirii

Conditia necesara: Recipientul este deschis.

Procedati dupa cum urmeaza:

OE

1. Verificafi agezarea corecta a adaptorului cu clapeta de sens.

— Adaptorul trebuie sa fie fixat in pozitie in peretele recipientului.
2. Montati cuplajul fix C-Storz la iesire si strangeti cu mana.

Montarea intrarii

Conditia necesara: Recipientul este deschis.
Procedati dupa cum urmeaza:
OF
1. Introduceti distribuitorul de admisie Tn deschizatura.
— Stifturile de la distribuitorul de admisie trebuie sa treaca prin degajarile deschizaturii.
2. Insurubati ferm distribuitorul de admisie (inchizator tip baioneta).
— Deschizatura de iesire a distribuitorului de admisie in recipient trebuie sa fie aliniata inclinat n jos.
3. Atasati sacul de colectare a deseurilor la distribuitorul de admisie n recipient.
— Elasticul sacului de colectare a deseurilor trebuie sa se afle in canelura distribuitorului de admisie.
— Sacul de colectare a deseurilor trebuie asigurat cu banda cu scai.
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Amplasarea si racordarea
06

A Atentie! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: Pericol de moarte sau de accidente grave la utilizarea aparatelor sau instalatiilor electrice in
sau pe apa.
Masuri de protectie:
o |Instalati aparatul la o distanta de minim 2 m de apa.
o Alegeti un sol orizontal, tare, pentru a evita rasturnarea.

Indicatie!
Aparatul poate fi instalat si exploatat la 0 adancime de pana la 0,5 m sub nivelul apei.
Posibile urmari:
« Daca aparatul este deconectat, apa curge automat prin recipient daca furtunul de aspirare raméane n
iaz/bazin. lazul / bazinul se goleste.
Remediere:
e Daca aparatul este deconectat, scoateti intotdeauna furtunul de aspirare din bazin/iaz.

Reglarea etrierului de transport
Procedati dupa cum urmeaza:
OH

1. Desfaceti surubul de imobilizare.

2. Fixati etrierul de transport in pozitia dorita.
3. Strangeti surubul de imobilizare cu mana.

Racordarea furtunurilor si duzelor
Procedati dupa cum urmeaza:

(R
1. Cuplati furtunul de golire la iesire si rotiti in sens orar (inchizator tip baioneta).
— Daca se aspira exclusiv particule grosiere de murdarie >1 mm (de ex. frunze sau par), puteti sa dirijati apa uzata
Tnapoi in iaz / bazin prin sacul filtrului fin.
— Evacuati intotdeauna apa cu namol.
. Cuplati furtunul de aspirare la intrare.
. Cuplati tevile prelungitoare si duza dorita la manerul furtunului de aspirare.
— Duza universala: Pentru aspirarea namolului din iaz fara a aspira si pietrisul din iaz.
— Duza pentru alge filiforme: Pentru separarea si inlaturarea acumularilor de alge filiforme.
— Duza cu perii: Pentru curatarea murdariei persistente.
— Duza de suprafata: Pentru curatarea suprafetelor mari plane.
— Duza de aspiratie Tn mediu umed: Pentru aspirarea apei murdare sau reziduale la functionarea ca aspirator
umed.

w N

Indicatie!
e Cu cat sunt utilizate mai multe tevi, cu atat este mai mare rezistenta datorata fortei de frecare din acestea.
Astfel se reduce capacitatea de aspiratie.
¢ Instalati aparatul la o Tnaltime cat mai apropiata de nivelul apei pentru a nu influenta negativ capacitatea de
aspiratie.

Conditii de baza care trebuie respectate:
e Ghidati apa murdara in canalizare sau cat mai departe de iaz, astfel incat sa nu se scurga inapoi in iaz.
o Desfasurati complet cablul de retea- si prelungitorul.

— Evitati legatura de cabluri.
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e Conectati aparatul la intrerupatorul de retea.
e Cu ajutorul vanei glisante din manerul furtunului de aspirare reglati capacitatea de absorbtie dorita.
— Marirea capacitatii de absorbtie: impingeti vana glisant& spre nainte.

— Micsorarea capacitatii de absorbtie: Impingeti vana glisant& spre inapoi.
o Curatati aparatul dupa fiecare utilizare.
— Recomandare: Inainte de curatare aspirati apa curata. Particulele de murdérie sunt desprinse si transportate spre

evacuare.

H

Indicatie!

o Goliti recipientul Tnainte de a deplasa aparatul.

inlaturarea defectiunilor

Defectiune
Aparatul nu porneste

Aparatul nu poate fi conectat, se emite un sem-
nal de avertizare

De la aparat iese abur

Aparatul nu aspira sau pierde din putere

Putere de aspirare redusa

Recipientul nu se goleste, capul dispozitivului
de aspirare se deconecteaza intr-una

Cauza

Nicio tensiune de retea

Carcasa pompei, furtunul de golire sau clapeta
de sens infundata

Pompa defectd

Conexiunea cu figa a cablului pompei deschisa
Umiditate in conexiunea cu figa a cablului pom-
pei

Furtunul de golire se afla prea sus

Nivel al apei prea ridicat in recipient.

— Plutitorul din capul dispozitivului de aspirare
a inchis deschizatura de aspirare mai mult
de 15s.

— Plutitorul din capul dispozitivului de aspirare
a inchis deschizatura de aspirare de trei ori
n interval de 60 s.

Tn cazul unei temperaturi exterioare scazute, in

aparat se formeaza apa de condens, eliberata

sub forma de vapori de apa

Tensiunea de retea lipseste

Diferenta de nivel dintre nivelul apei si aparat
este prea mare

Sacul de colectare a deseurilor este plin

Impuritatile colmateaza filtrul spongios, teava
de aspiratie sau furtunul de aspirare

Clapeta de retur este intepenita sau murdara

Vana glisanta de la manerul de aspirare de-

schisa

Rezistenta marita datorata fortei de frecare din

teava

Adancimea de aspirare prea mare. De la o

adancime de aspirare de 2 m scade puterea de

aspirare ca urmare a executiei constructive

— Furtunul de golire indoit

— Furtunul de golire este pozat prea sus (max.
2m mai sus decat aparatul)

— Furtunul de golire prea lung (max. 20 m)

Impuritétile colmateaza furtunul de golire sau

clapeta de sens

Pompa de golire este blocata

Aparatul si garniturile sunt solicitate excesiv daca aparatul se deplaseaza cu recipientul plin.

Remediere
Conectati tensiunea de retea
Tnlaturati murdéaria

Tnlocuiti pompa
Tnchideti conexiunea cu fisa

Deschideti conexiunea cu fisa si ldsati sa se
usuce la aer

Pozati furtunul de golire mai jos (max. 2m
deasupra suprafetei de asezare a aparatului)
Curatati recipientul.

— Plutitorul trebuie sa se miste liber.
Resetarea defectiunii: Deconectati aparatul si
conectati din nou

Eveniment normal. Nu este necesaré nicio
remediere

Verificati tensiunea de retea

Instalati aparatul la o indltime cat mai mica
deasupra nivelului apei

Goliti sacul de colectare a deseurilor
Tnlaturati murdéaria

Curatati

Tnchidetj vana glisanta de la manerul de aspi-
rare

Mentineti conducta de aspirare cat mai scurta
si plana
Reduceti adancimea de aspirare

Pozati corect furtunul de golire.

— Tnlaturati murdaria din furtunul de golire
— Curatati clapeta de sens

- Curatati pompa de golire
— Curatati clapeta de sens
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Curatarea si intretinerea

A Atentie! Tensiune electrica periculoasé!
Posibile urmari: Deces sau vatamari grave.
Masuri de protectie: Inainte de inceperea lucrérilor, deconectatj aparatul de la retea.

Curatati rezervorul
Conditia necesara: Recipientul este deschis.
e Curatati sacul de colectare a deseurilor sub jet de apa.

Curatati urmatoarele piese cu apa curata si o cu perie moale:
o Distribuitor de admisie
e Pompa de golire
e Cuplaj fix C-Storz
— Curatati regulat garniturile, si cele de la furtunurile C. Garniturile murdare sunt supuse unei uzuri marite si deter-
mina legaturi neetange.
e Recipient din interior
— Recomandare: Asezati capul dispozitivului de aspirare langa aparat (nu deschideti conectorul), depuneti recipi-
entul si spalati cu jet de apa.

Curatarea sacului de colectare a deseurilor

Conditia necesara: Recipientul este deschis.
Procedati dupa cum urmeaza:
33
1. Desfaceti banda cu scai de la sacul de colectare a deseurilor.
2. Trageti elasticul sacului de colectare a deseurilor de la distribuitorul de admisie.
3. Scoateti si goliti sacul de colectare a deseurilor.
— Deschideti fermoarul pentru a goli comod sacul de colectare a deseurilor.
— TInchideti fermoarul dupa golire.
4. Reintroduceti sacul de colectare a deseurilor in ordine inversa.
— Sacul de colectare a deseurilor trebuie asigurat cu banda cu scai.

Curatarea filtrului spongios

Conditia necesara: Recipientul este deschis.
Procedati dupa cum urmeaza:

K
1. Desfaceti capacul filtrului (inchizator tip baioneta).
2. Scoateti filtrul spongios si curatati-l cu apa curata si cu o perie moale.
3. Verificati functia plutitorului si curatati, dupa caz.
— Plutitorul trebuie sa se miste usor.
4. Asamblati piesele in ordine inversa.

Curatarea clapetei de retinere

Conditia necesara: Recipientul este deschis.
Procedati dupa cum urmeaza:
oL
. Demontati cuplajul fix C-Storz.
. Rotiti adaptorul in lateral.
. Demontati adaptorul
. Extrageti clapeta de sens.
. Curatati toate piesele cu apa curata si o cu perie moale.
. Asamblati din nou piesele in ordine inversa.
— Important: Clapeta de sens trebuie introdusa astfel incat clapeta sa se deschida in directia iesirii.

DU WN P
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Demontarea/curatarea pompei

Conditia necesara: Recipientul este deschis.
Procedati dupa cum urmeaza:
OM

1.

~NoO O~ wWN

Desfaceti si desprindeti conectorul.
— Protejati conexiunea cu fisd deschisa impotriva umiditatii care patrunde.

. Demontati cuplajul fix C-Storz.

. Rotiti adaptorul in lateral.

. Inl&turati siguranta de transport.

. Dezdoiti cu precautie brida de sustinere cu eclisa pentru a desface inchizatorul de blocare.
. Extrageti pompa de golire si curatati, sau schimbati in caz de defect.

. Curatarea pompei de golire:

— Desfaceti si scoateti suruburile de la carcasa pompei si detasati grilajul de protectie.

— Curatati la interior i exterior grilajul de protectie si carcasa pompei cu apa curata si cu o perie moale.

— Indepartati murdaria de pe unitatea mobild. Pentru a ajunge la toate locurile murdare, rotiti unitatea mobila cu
mana.

. Asamblati din nou piesele in ordine inversa.

— Siguranta de transport trebuie montata numai daca aparatul se expediaza sau se transporta n pozitie orizontala.

Consumabile
Urmatoarele componente sunt piese supuse uzurii i nu fac obiectul garantiei:

Filtru spongios

Sac de colectare a deseurilor
Garnituri

Roti

Clapeta de sens

Unitate de functionare

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

Goliti cat mai bine posibil echipamentul, efectuati o curatare temeinica si verificati daca nu exista defectiuni.
Goliti cat mai bine posibil toate furtunurile, conductele si racordurile.
Depozitati aparatul intr-un loc uscat si ferit de inghet.

indepértarea deseurilor

E Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul

de recuperare a degeurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea

mmm  cablului.
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Date tehnice

Tensiunea masurata
Frecventa retelei

Puterea maxima consumata
Lungimea cablului de retea
Temperatura admisa a apei
Masa

Dimensiuni

Pompa de golire

Cap dispozitiv de aspirare

legire

Simbolurile de pe aparat

IP 68 -~
IP X4

168

V CA
Hz
w
m
°C
kg
LxIxH mm
Debitul maxim de pompare I/min
Tnaltimea maxima de transport m
Debitul maxim de pompare I/min
Tnaltimea maxima de transport m
(adancimea de imersare a furtunului de aspi-
rare)
Racord
Lungimea maxima a furtunului de golire m

Pompa de golire:
Etansa la praf. Etansa la apa pana la o adancime de 1 m.

Aspirator:
Protectie impotriva patrunderii stropilor de apa.

A nu se elimina Tmpreuna cu deseurile menajere normale.

Atentie!
Cititi instructiunile de utilizare.

230
50
2600
7,50
+4 ... +35
27
435 x 395 x 670
233
11
133
2,50

C-Storz 2"
20
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MpeBoa Ha OPUrMHANHOTO yNbTBaHe 3a yno1'pe6a

MHCTpyKUMM KbM HaCTOSALOTO yNbTBaHe 3a ynoTpeba

[o6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npogyktraPondoVac 5 Bue Hanpasuxte o6bp nsbop.
Mpean NbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO M Ce 3ano3HawTe ¢ ypeaa. Benyku
paboTn Mo 1 ¢ To3M ypepd TpsAbBa Aa Ce U3MbHABAT B CbOTBETCTBME C HACTOSLLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnasBaiTe UHCTPYKUMMTE 3a 6e3onacHOCT 3a NpaBUIHOTO U Ge3onacHo nonssaHe.

pxnnBO CbxpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. [pn cMsaHa Ha cobeTBEHVKa, MOMsi, NpeJaiiTe N pbKoBOACTBOTO.

CumBonuTte B TOBa ynbTBaHe
CuvmBonuTe, U3non3saHn B yNnbTBaHETO 3a yn0Tpe6a, umart crnegHoTo 3Ha4yeHue:

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe C ONACHO eNeKTPUYECKO HanpexeHne
CvMBOSTBT yKa3Ba npsika ONacHOCT, NMOCReauuuUTe OT KOSITO MoraT Aa 6baaTt CMbPT WU TEXKW HapaHsiBaHus,
aKo He 6bAaT B3eTV CbOTBETHUTE MEPKU.

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 061y U3TOYHMK Ha ONACHOCT
CvMBOSTBT yKa3Ba npsika ONacHOCT, NOCHeauUUTE OT KOSITO MoraT Aa 6baaTt CMbPT WU TEXKN HapaHsiBaHus,
aKo He 6bAaT B3ETU CbOTBETHUTE MEPKU.

E] BaxHo ykasaHue 3a 6e3npobnemMHo ekcnnoaTnpaHe.

CJA TpenpaTka kbM egHa unu noseye durypu. B To3m npumep: MNpenpatka KbM cdurypa A.

— MpenpaTka KbM Apyra rnasa.

Pasmep Ha AoCTaBKaTa
Cnapawumre kbM oGemMa Ha JocTaBkaTa 4acTy ce HaMupaT B pe3epBoapa 1 TpsioBa Nbpeo Aa 6baat n3sageHu!

OA Bpoin OnucaHue
1 1 MynTudyHkumoHanHa npaxocmykadka PondoVac 5
2 1 3acMykBaLL Mapkyy ¢ Apbxka
3 1 WanyckaTeneH mapky4
4 1 Yabmkasala Tpbba
5 1 Yabnxasalla Tpu6a npospayHa
6 1 [io3a 3a nnockocTtn
— B3a no4ncTBaHe Ha ronemu rmagku NoLm
7 1 Mokpa cmykaTenHa arosa
— BacMykBaHeTO Ha MpbCHa WNK OCTaTbYHa BOAA Npu paboTa KaTo NpaxocMykayka 3a MOKPO MoYnUcTBaHe
8 1 [to3a 3a HULIKOBUAHM BOAOpacnu
— B3a oTgensiHe U OTCTPaHsABaHe Ha CHOMOBE HULIKOBWUAHW BOAOPACT.
9 1 YHuBepcanHa At3a
— 3a u3cMykBaHe Ha TMHATa OT rpaMHCKOTO e3epo 6e3 Aa Ce 3acMykBa Yakbia OT ALHOTO.
10 1 YeTka-ato3a:

— 3a nouncreaHe Ha YNOpUTU 3aMbpCABaHNA

11 1 YnbTBaHe 3a ynotpeba

12 2 Koneno

13 1 ®dukcupaHa myca C-Storz

14 1 BxopeH pasnpepenuten

15 1 Top6uuka 3a ynaesiHe Ha 3aMbpcsiBaHUsTa

16 1 Banensia ce neHTa 3a TopbuykaTa 3a 3a ynaesiHe Ha 3aMbpcsiBaHUATa
17 1 Topbuuka ¢ uH hUnTbp
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OnucaHue Ha npoaykTa

PondoVac 5 ToBa e MyJ'ITMd)yHKLI,VIOHaJ'IHa npaxocMykadka 3a no4ymcTeaHe Ha rpaguHcKo esepo, 6aceliH n e3epo 3a
nnyBaHe. ypeﬂ'bT MOXe Ja Cce U3nona3esa 1 Kato NpaxoCcMykavka 3a MOKPO NoYncTesaHe B JOMaKNMHCTBOTO.

YcTponcTBO Ha ypeaa

OB OnwucaHue

1 PbkoxsaTka

2 TpaHcnopTHa ckoba

3 dUKCHpaLL BUHT 3a pUKCUpaHe Ha TpaHcmopTHaTa ckoba
4 naBeH npekbcBay

— BkntouBaHe 1 U3kNoYBaHe Ha ypeaa

5 CmykaTernHa rnasa
6 B3atBapsiwa ckoba (6 x)
7 LlenceneH cbeAMHNUTEN CbC 3allKTa CPeLlly pa3MsHa Ha NomncuTe 3a CBbp3BaHe Ha noMnaTa
8 PuUATHLP ¢ NAHa
— Mpepana3sa enekTpoHMKaTa B CMykaTesiHaTa rnaBa OT NPOHUKBALLW 3aMbpCsBaLLy YacTULM
9 OnopHa KolwHu1ua Ha unTbpa
— BrpapeHusT nonnaeBbk Npeanassa enekTpoHnkaTa oT NPOHUKBALLA BOAA NPU HaABULLABaHE Ha MaKC. HUBO Ha BofaTa
10 KaBen c wiencen 3a enektposaxpaHsaHe
11 Koneno (2x)
12 W3xop (HanopeH Lwyuep) ¢ C-Storz-myda 3a Mmapkyy
13 Kpak Ha nomnata
14 W3npasBalya nomna
15 Pe3sepsoap
16 ApanTep c Bb3BpaTeH knanaH
— Bb3BpaTHUAT knanaH NpeaoTBpaTsBa BPbLUAHETO Ha BoAaTa npes U3nyckaTesnHns Mapkyy
17 Top6uyka 3a ynaesiHe Ha 3aMbpCsiBaHUATa
18 Bxop (BCcMykaTerneH HakpanHuk)

OnucaHue Ha pyHKUUUTE

YpeabT 3acMyKkBa Npe3 3aCMyKBaLLMSi MapKyy TUHS OT BofHUS BaceiiH, kosTo ce cbbupa B pesepBoapa. C lwnbbpa B
ApbXKKaTa Ha CMyKaTenHWUs MapKyy MOXe Aa Ce perynmpa MOLHOCTTa Ha U3CMYyKBaHe.

Top6uukaTa 3a 3a ynassiHe Ha 3aMbpcsiBaHUsITa B pe3epBoapa Ha ypeaa cbbvpa eapu oTnagbLy v No TO3W HauMH
npefoTBpaTsBa 3anyliBaHe Uy 6rokMpaHe Ha u3npasgalyata nomna. Mpuy HamansBaHe Ha 3acMyKBaLLaTa MOLLHOCT
TpsiGBa Aa ce NOYNCTU TopbuYKaTa 3a 3a ynaBsHe Ha 3aMbpcsBaHUATa.

M3anpa3sBaluarta nomna n3nomnea HenpeKkbLCHaTO MpbCHaTa BOAA OT pe3epBoapa npes U3nyckaTenHusi Mapkyu.
MonnaBbKbT B ONOPHaTa KoLWHULA Ha (hunTbpa npeanassa cMykaTenHaTa rnasa oT HaBnu3allara BbTpe BoAa. 3a

6e3ynpeyHoTo (hyHKUMOHMpPaHe TpsiGBa peoBHO Aa ce NoYucTBa neHounTbpa. MonnasbkbT TpsibBa Aa ce ABWXM
cB060OHO.

3awmTHa yHKUMA Ha nonnasbka:

o [Npu HEQONYCTUMO yBEeNMYaBaHe Ha HMBOTO Ha MpbCHATa Boda B pe3epBoapa NomnyaBbKbT 3aTBapsi BCMyKaTenHus

OTBOp B CMyKaTesiHaTa rfaea 1 U3Krnioysa cMykaTenHara rnasa.

— AKo nonnaebKbT 0CBOGOAM BCMyKaTENHUS OTBOP B pamkuTe Ha 15 cek., cMykaTenHaTa rnasa Bko4sa
aBTOMaTUYHO. B NpOTMBEH Criyyal ypeabT U3kioyBa HaMmbHO aBTOMaTUYHO M NPO3ByYasa npeaynpeauteneH
curxan.

— AKO NnonnaBbKbT 3aTBaps BCMyKaTENHWUs OTBOP TPU MbTW B paMkuTe Ha 60 cek., ypeabT U3kIio4Ba aBTOMaTUYHO
1 Npo3ByyaBa npeaynpeauTenieH curHan.

— EpnBa cnep oTcTpaHsiBaHe Ha noBpefata ypeabT MOXe Aa ce NycHe OTHOBO B eKcnyioaTauus Ypes U3knouBaHe u
BKITOYBaHeE.

YnoTtpe6a no npegHa3HavyeHue

PondoVac 5, HataTbk HapuyaH "ypea", MOXe [a ce U3non3sa caMo Taka, KakTo € onvMcaHo no-gony:
e 3a u3CcMyKBaHe Ha TUHSTa OT rPagMHCKOTO e3epo.

e 3a nounctBaHe Ha esepa, e3epa 3a niyBaHe n 6acenHu.

e PaboTeTe camo ¢ Top6uyka 3a ynaBsHe Ha 3aMbpcsiBaHUATA.

e Ekcnnoartauus npu cnaseaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

e He usnonaseavite ypeaa 3a Npou3BOACTBEHN UMW NPOMULLISIEHN LiENN.
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3a ypena ca BanuaHW CnefHUTe orpaHuYeHns:

e Hukora He n3nonssaviTe ypeaa 6e3 Boga.

e BopaTa B MpbcoTUsiTa TpsibBa Aa cbCTaBnsiBa Han-manko 20% .

e Ekcnnoartauus camo ¢ Boga npu TemnepaTypa Ha BogaTa oT +4 °C ... +35 °C.

e Hukora He n3nonasavTe ApyrM TEYHOCTU OCBEH Boaa.

e He n3nonsgaiTe kaTo 3aCMyKBaLLO YCTPOWCTBO 3a Cyxu matepuani.

e He nsnonssaiTe ypeaa 3aefHo C XMMUKanW, XpaHUTENHU NPOAYKTU, NECHO 3ananvMmn Unu B3pMBOOMacHu
BellecTBa.

e He TpaHcnopTupaiiTe B HaMbMHEHO CbCTOSHKE.

Yka3aHusa 3a 6esonacHocT

Toan ypen Moxe [ia ce M3Mon3ea oT Aela Haa 8 roAuHu, KakTo 1 oT
nvua ¢ orpaHnyeHn oranYeckn, CEH30PHU UM YMCTBEHU
CNOCOBHOCTU UMK OT N1LA, Ha KOUTO NUMNCBAT ONUT U NO3HAHWSA, aKo
TOBa Cce U3BbPLLBA MO HaA30p UK Te GbAaT UHCTPYKTUPAHU
oTHOCHO 6e3onacHaTta ynotpeba Ha ypeaa u pasdupat
Bb3HUKBALLMTE BCreAcTBMe Ha ToBa onacHocTu. [leua He 6uBa ga
urpasT ¢ ypena. lMounctBaHeTo 1 NoTpebuTenckaTa Noaapbxka He
mMoraT [a ce U3BbpLUBaT OT AeLa, ako Te ca 6e3 Haa3op.

PuckoBe, nopoaeHu oT KOMGUHaLMATa MeXAY BOAA U eNeKTpU4YecTBO

o KombuHauusiTa OT Boda M eNEKTPUYECTBO MOXE Aa [AoBeae Npy HeNpaBUIHO CBbp3BaHe KbM 3axpaHBaHETO Un
npuv HenpawuIiHa paboTa c ypeaa [0 CepUO3HM HapaHsiBaHUsi OT TOKOB yAap.

o [Mpeny fa 6bpkaTe BbB BoAaTa BUHAMM U3KMOYBaTe OT HAaNpeXeHWe BCUYKM Hamupaluu ce BbB BoaaTa ypeau.

EnekTpuyecka Bpb3ka

o CBbp3BaHETO Ha ypeaa e paspeLleHo camo Torasa, KoraTo efleKTpuyeckuTe AaHHW Ha ypeaa 1 TOKOBOTO
3axpaHBaHe cbBnagat. [lJaHHuTe 3a ypeaa ce Hammpart BbpXy 3aBoAckaTa Tabena Ha ypeaa, BbpXy onakoBkaTa
UMK B HACTOSILLIOTO PbKOBOZACTBO.

e YpenwbT Tpsibsa Aa e o6e3onaceH CbeC 3aLUMTHO CbOPBXKEHNE 3a TOK Ha yTeuka C HOMUHanNeH TOK Ha yTeuka oT
Makcumym 30 mA.

e YabmkaBalum kabenu v TOKOBK pasnpeaenuten (Hanp. MHOTOrHe34oBK KOHTaKTK) TpsibBa da ca NoAXoAsiLuyM 3a
13ronssaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHM OT NPbCKU BOAA).

o CBbpxeTe ypeda caMo KbM MHCTanMpaH cnopes, npeanmucaHnsTa KOHTaKT.

e [lpu BbNpocK 1 NpoGriemu ce obpbLLaiTe KbM efieKTpocneLmanmcT.

Be3onacHa pa6ota

e He ocraBsiiTe 1 He ekcnnoaTtupanTe ypeaa npy obxa.

* bBesonacHoTo pa3cTosiHue Ha ypeda Ao BogaTta Tpsibsa Aa e Haii-Marko 2 M.

o Excnnoatupaiite ypeda camo, ako BbB Bofata Hsima xopal

o [lpn oedeKkTHN eneKkTpuYeckn NPOBOAHNLM NN AedekTeH Kopryc ypeabT He 6uBa Aa ce 13nonaea.

e He HoceTe, cbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHBaluus kaben.

o [lonaraiiTe NnpoBoAHMLMTE Taka, Ye Aa ca NpeanaseHn oT noBpean 1 obbpHeTe BHUMaHWe Ha ToBa, HUKOW Aa He
MOXe Aa ce CMbHE B TSX.

o OrTBapsiTe Kopnyca Ha ypeaa unv Ha NpuHaanexaiyute My 4acTu, cCamo ako ToBa Ce U3NCKBA U3PUYHO B
PBKOBOACTBOTO.

e l3BbpLuBaiiTe camo paboTu No ypeaa, KOMTO ca ONUCaHN B TOBa PbKOBOACTBO. AKo npobrnemuTte He mMorar da ce
OTCTPaHST, 06bPHETE Ce KbM YMbITHOMOLLEH (hunuan Ha KrmeHTckata cryx6a unm npyv CbMHEHUS! KbM
npoussoauTens.

e M3nonagaiite camo opurvHanHu pe3epBHY YacTy ¥ OpUrHarnHK akcecoapu 3a ypeaa.

¢ Hukora He n3BbpLUBaNTE TEXHUYECKN MPOMEHM NO ypeaa.
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oTBapsiHe/3aTBapsiHe Ha pe3epBoapa

A BHuMaHue! OnacHo eneKkTpuyecko HanpexeHue!
B1L3MOXHM NocneacTens: CMbPT UK TEXKN HapaHABaHNs.
Mpeanasuu mepku: Mpeay paboTa Mo ypeaa, U3krioueTe ypeaa OT enekTpudeckara Mpexa.

lMpoueavpanTe No cnegHUs HaumH:
oc
1. OcBoGopeTe 3aTBapsLaTa ckoba.
— XBaHeTe nop ckobara, n3gbpnante Harope ckobara.
2. MoBaurHeTe cMykaTenHaTa rnaea pecn. afanTepHUsi MPbCTEH.
— CwmykaTenHata rnasa v afanTepHUsT NPbCTEH MoraT Aa Ce OTCTPaHST NOOTAENHO.
— LencennuaTt cbegmHMTen 3a U3npasBallaTta noMna He TpsibBa Aa ce ocBoGOXAaBa.
3. Crnobete YacTute B 0bpaTHa NocrnefoBaTeNHOCT M MKCMpanTe ¢ 3aTBapsALLMTe CKOOU.
— Yactute TpsibBa Aa 6baat HMBENMpPaHU TOYHO eaHa CrpsiMo Apyra.
— YNnbTHEeHWEeTO Ha aganTepHUs NpbCTEH TpsioBa Ja CToM NpaBuIHoO, 3a Aa He Gbae NoBpeaeHo Npu
crno6siBaHeTo.

Crnob6sBaHe Ha ypepa

MoHTax Ha konenarta
lMpoueavpanTe No cnegHUs HaumH:

Db

1. MNMocTaBeTe KONenoTo BLB BTyNKaTa 3a KonenoTo.
2. HaTucHeTe cunHo BbpXy KONENOTO, A0KATO Ce hrkcmpa.

MoHTupaHe Ha u3xopa

MpennocTtaBka: Pe3epBoapbT € OTBOPEH.

MpoueavpanTe No cnegHUs HauMH:

OE

1. NpoBepeTe aganTepa c Bb3BPATHWS KNnanaH 3a npaBuiHa crinobka.

— ApanTtepbT TpsiGBa Aa 6bae hMKCcMpaH B cTeHaTa Ha pesepBoapa.
2. 3aBuHTeTe chukcupaHata Mmyda C-Storz BbpXy U3Xo4a M 3aTerHeTe Ha pbka.

MOHTMpaHe Ha BXoaa

MpennocTaBka: Pe3epBoapbT € OTBOPEH.
[MpoueanpanTte No CNegHUs HauYMH:

OF
1. MocTaBeTe BXOOHUS pa3npeaenvTen B oTBopa.
— LLwndToBeTe Ha BxogHUs pa3npeenuTen Tpsibea Aa ce BMbKHAT B Mpope3nTe Ha oTBopa.
2. 3aterHeTe BxogHus pa3npegenuten (6aioHeTeH 3aTBop).
— BxogHuWSIT OTBOp Ha BXOAHWS pa3npefenuten TpsioBa Aa 6bae HacoueH Koco Haaony.
3. MocTtaBeTe Topbuyka 3a ynaBsiHe Ha 3aMbpCsBaHUsITa Ha BXOAHUS pasnpeaenuTen B pe3epeoapa.
— [ymeHUsT NpbCTEH Ha TopbuykaTa 3a ynaBsiHe Ha 3aMbpcsiBaHusiTa TpsiOBa a Brie3e B kaHara Ha BXOAHUS
pasnpegenuten.
— Top6uykaTa 3a ynaBsHe Ha 3aMbpcsiBaHusITa TpsibBa Aa ce mKkcMpaHa CbC 3anensallarta ce fneHTa.
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MoHTaX u cBbp3BaHe

G
A BHumMaHue! OnacHo enekTpuyecko HanpexeHue.
Bb3MoxHM nocneacTBusi: CMbPT UNW TEXKW HapaHsiBaHWUSA Npu ekcnoaTaums Ha enekTpuyeckn ypeam unm
MHCTanaumm BbB UK [0 BOOHW MIOLLM.
MNpeanasHu mepku:
o [locTaBsnTe ypeaa Ha pa3CcTostHUE Ha-mManko 2 m oT BogHaTa nroty,.
o l3b6epeTe paBeH, TBbPA TEPEH, 3a Aa n3berHete nagaHe.

m Yka3aHue!
YpeabT Moxe Aia ce noctaeu 1 Aa pabot go 0,5 m nog HMBOTO Ha BoaaTta.
Bb3MOXHU nocneacTBus:
o [pu n3knoYeH ypea BogaTa MMHaBa aBTOMaTUYHO Npe3 pe3epBoapa, ako 3aCMyKBaLLMAT MapKyy OcTaHe
B e3epoTo/6aceiHa. E3epoTo / 6aceiiHbT ce u3npassa.
Momoly 3a oTcTpaHsiBaHe:
o [lpy n3knoYveH ypea BUHaru n3saxganTe 3acMyKBaLLMs Mapkyy oT esepoTo/baceiiHa.

PerynupaHe Ha TpaHCMOPTHUTe CKOGK

MpoueaupariTe NoO CnegHUs HauYWH:

OOH

1. PassuiiTe oukcmpalLms BUHT.

2. MocTtaBeTe TPaHCNOPTHUTE CKOOW B XKENaHOTO NONOXKEHME.
3. 3aTerHeTe pmKCMpaLLmns BUHT Ha pbka.

CBbp3BaHe Ha MapKy4u U Ao3n
Mpoueanparite N0 CNeAHNUSA HAYWH:
[mp
1. MNocTaBeTe n3nyckaTernHWs Mapkyy Ha BxoAa M 3aBbpTeTe B MOCOKa Ha YacoBHWKOBaTa cTpenka (baoHeTeH
3aTBOp).
— Ako ce 3acMykBaT camo ronemu otnagbun >1 mm (Hanp. NUcTa Unmn Kocmm), Moxe Aa oTBeaeTe oTnaabyHaTa
BoAa npes Topbuykata ¢ puH punTbp obpaTtHo B e3epoTo / bacenHa.
— BuHaru oTBexpaiite TMHecTaTa BoAa.
. MocTaBeTe BCcMyKaTenHUs MapKy4 Ha Bxoda.
. MocTaBeTe yabmkaBaLLm TpbOM 1 41031 NO KenaHWe Ha ApbXKaTa Ha 3acMyKBaLLMsi MapKy\.
— YHuBepcanHa Ato3a: 3a M3CMyKBaHe Ha TUHATa OT rPaAnHCKOTO e3epo 6e3 Aa ce 3aCMyKBa Yakbna OT ABHOTO.
— [io3a 3a HULIKOBWAHM Bodopacnu: 3a oTAensiHe 1 OTCTpaHsiBaHe Ha CHOMOBE HULLKOBWAHM BoAopacny.
— Yertka-Ato3a: 3a NoyYnCTBaHe Ha YNopuTH 3aMbpCsBaHUS.
— [io3a 3a NOBLPXHMHU: 3a NoYMUCTBaHE Ha ronemm rnagku NoBbPXHUHU.
— Mokpa cmykaTenHa ato3a: 3a 3acMykBaHe Ha MpbCHa UNK ocTaTbyHa BoAa Npu paboTa KaTo npaxocMmykayka 3a
MOKPO NoyvcTBaHe.

wnN

m YkazaHue!
 KornkoTo noBeye TpL6Y ce N3nonasaT, TONKoBa NO-TONsSMO € CbNPOTUBNEHUETO NpU TpreHe B TpbouTe. Mo
TO3W HAYMH Ce HamarsiBa CMyKaTesiHaTa CnocoGHOCT.
« [ocTaBeTe ypeaa Bb3MOXHO Hail-GNnN30 Haa HUBOTO Ha BOAATA, 3a [1a HE Ce HapyLuy 3acMyKBallaTa
MOLLIHOCT.

OcCHOBHMU ycrnoBusi, KOUTO TpsibBa Aa ce cna3eart:

e 3ambpceHaTa Bofa fa ce OTBeXAa B kaHanusaumsTa unm ganeyd ot e3epoTo, 3a Aa He MOXe Ja ce BbpHe obpaTHo
B Hero.

o Pa3BuiTe U3LAN0 MPEXOBUS- U YAbIMKATENeH kaben.
— W3bsareaite Bb3nuTE no kabena
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o BknioveTe ypeaa KbMm rnaeHusi Npekbceay.
e C wubbpa B ApbXkKKaTa Ha CMyKaTernH1s MapKyy HacTpoiTe emnaHaTta MOLHOCT Ha M3CMYKBaHe.
— YBenuyasaHe Ha MOLLHOCTTa Ha n3cMykeaHe: M3byTaiite wmMbbpa Hanpea.

— HamansiBaHe Ha mMoLlHOCTTa Ha U3cMykBaHe: V3byTaiite wWnbbpa Has3ag.

e Cnep BCAKO M3non3BaHe NoYncTeanTe ypeaa

= I'Ipenopbka: I'Ipe,qm no4YncTBaHETO U3CMy4eTe YncTa Boaa. SaM'prﬂBaLLMTe YacTunuu ce pasTBapAT U usBexaar.

Yka3saHue!

o 3npasHeTe pesepsoapa npeam Aa npemectute ypeaa.

OTchaHﬂBaHe Ha noBpeaun

MoBpepa
YpeawT He BKMouBa

ypem;T He MOXe [la Ce BKIo4u, Npo3syyaBa
npeaynpeauTeneH curHan.

Okono ypefia ce o6pa3ysa napa.

YpeabT He BCMyKBa/ry6u MOLLHOCT

HepoctatbyHo 406po M3cMykBaHe

Pesepaoapr He ce u3npasea, cMykaTtenHara
rnaea W3knKw4sa OTHOBO

174

MpuunHa
Jluncea MpexoBo Hanpexexue

BanyLueH kopnyca Ha nomnara, usnyckareneH
MapKyy Unn Bb3BpaTeH KnanaH

[DedektHa nomna
OTBOPEHO LUENCENHO CbenHeHe Ha kabena
Ha nomnarta

Bnara B LWencenHoTo cbeanHeHve Ha kabena
Ha nomnarta

MSI’IyCKaTeJ’IHMHT MapkKy4 e npekaneHo BMCOKO

ﬂpeKaneHo BWCOKO HMBO Ha BOAaTa B

pesepsoapa.

— MonnaebkbT B CMyKaTenHara rnasa e
3aTBOpPUIT BCMYKaTEeNHUA OTBOP NoBeYve OT
15 cek.

— MonnaBbKbT B CMyKaTenHara rnasa e
3aTBOPUI BCMyKaTeNnHUA OTBOP TPpU NbTU B
pamkuTe Ha 60 cek.

Mpy cTyaeHo Bpeme B ypeaa ce oGpasysa
KOH[IEH3aT, KOMTO Ce OTAENs BbB BUA Ha
BOAHY Napu

Jluncea HanpexeHue B Mpexarta

Pa3anukaTa Mexay HMBOTO Ha BoAaTa U HUBOTO
Ha ypesia € MHOro ronsimMa

TOpsM“IKaTa 3a ynassiHe Ha 3aMmbpcABaHuATa e

nbrHa
BambpcsBaHWs 3anyLuBaT NeHopUnTLPa,
cMykaTenHata Tpb6a Unu cMykaTenHus
Mapkyy

Bb3BpaTHaTa knana 3asxaa unm e 3aambpceHa

LLIn6bpa npu cmykaTenHaTta pbyka e OTBOpEH

MoBWLLIEHO CLNPOTUBNEHWE NPU TPUEHE B
TpubUTE

[bn6ounHaTa Ha 3acMyKBaHe € MHOro ronsima.

OT 2 M 1 noBeve AbNGOYMHA HA 3aCMyKBaHE

MOLLHOCTTa Ha 3acMykBaHe Hamanssa nopaau

KOHCTPYKTVUBHMN MPUYNHU.

— M3nyckaTenHuaT Mapkyy e npersHat

— W3nyckaTenHusT Mapkyy e npekaneHo
BMCOKO (MakKc. 2 M No-BMCOKO OT ypeaa)

— W3nyckaTenHuaT Mapkyy e npekaneHo
Abnbr (Make. 20 m)

BambpcsiBaHWs 3anyLuBaT UanyckaTenHus

MapKyy Wnn Bb3BpaTHUS KranaH.

M3npasealyata nomna e GnokupaHa

YpenbT 1 ynnbTHEHVATA Ce NpeToBapBaT NpekaneHo, ako ypeabT ce NpemMecTBa C MbfleH pe3epBoap.

Momowy 3a OTCTpaHABaHe
Bknioyete MpEXOBOTO HanpexeHue
OTcTpaHeTe 3aMbpcABaHUATa

CwmeHeTe nomnarta
3aTBOpETe wencenHoTo CbeguHeHne

OTBOpETE LUEencesiHoTo CbeANHEHNE U rO
OCTaBeTe [ia U3CbXHEe Ha Bb3AYyX

MocTaBeTte unanyckaTtenHus MapKky4 no-Hucko
(MaKC. 2m Haf onopHaTa NOBBPXHOCT Ha
ypena)

MoumncTeTe pe3epBoapa.

— MonnaBbkbT TpsbBa Aa ce ABWKM CBOGOAHO.

HynupaHe Ha nospega: Uskniovete n
BKMNIOYeTe OTHOBO ypeaa

HopmanHo siBneHue. He e HyxHO
OTCTpaHsiBaHe

MpoBepeTe HanpexeHUeTo B Mpexarta

MocTaBeTe ypeaa Bb3MOXHO Haii-6nn3o Hag
HWBOTO Ha BoAaTa

I/IanpaaHeTe TOpGM“IKaTa 3a ynassiHe Ha
3aMmbpcsBaHuaTa

OTCTpaHeTe 3aMbpcsaBaHuAaTa

Mouncrete

[a ce 3aTBOPYM WMGBPa NpW CMyKaTenHaTa
pbuka

Bcmyksalms Tpb6onposog Tpsibea aa 6bae
Pa3nonoXeH Bb3MOXHO Haii-KbC 1
XOPU3OHTAmNHO

Hamanete gbn6oynHata Ha 3acMykBaHe

lMpekapaiiTe U3nyckaTenHus Mapky
npaBuUnHo.

— OTcTpaHeTe 3aMbpcABaHUsTa OT
M3nyckaTenHus Mapkyu
— MouncTBaHe Ha Bb3BPATHWSA KnanaH

— lMouuncTeTe n3npassallata nomna
— MouncTBaHe Ha Bb3BpaATHUA KnanaH
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MounctBaHe 1 NoaapbKKa

Q BHuMaHue! OnacHo enekTpuyecko HanpexeHue!
Bb3moxHu nocneacTBusi: CMBbPT UM TEXKN HapaHABaHUS.
Mpeanasun mepku: MNpean paboTa no ypeaa, nsknioveTe ypeaa oT enekTpuyeckara Mpexa.

MouncTBaHe Ha pe3epBoapa
MpeanocTtaska: Pe3epBoapbT € OTBOPEH.
o [louncreTe TopbuukaTa 3a ynaBsHe Ha 3aMbpCsiBAHUATa NOA Tevalla BoAa.

MouuncTeTe criefHUTE YacTu € YMcTa Boda U Meka veTka:
e BxopeH pasnpepenuten
¢ Wanpassala nomna
o dukcupaHa myda C-Storz
— [MouucTBaiiTe pefoBHO yNMbTHEHUATA, CbLLO 1 C-MapkyynTe. 3aMbpceHnTe YNTbTHEHUS ce U3HocBaT No-6bp3o
1 BOASIT A0 HEYNITbTHEHN BPB3KU.
o PesepBoapbT 0TBBLTPE
— TMpenopbka: MNocTaBeTe cMykaTenHaTa rrnaea Ao ypena (He otBapsiiTe LencenHaTta Bpbaka), nocraBete
pesepBoapa 1 usmuiiTe ¢ Tevalla Boaa.

MouncTBaHe Ha Top6w-||(a'ra 3a ynaBsiHe Ha 3aMbpcABaHUATa

MpeanocTtaska: Pe3epBoapbT € OTBOPEH.
[Npoueaupante No CNeQHUs HAYUH:
[N]
1. OcBobopeTe 3anenBallaTa ce nNeHTa oT TopbuykaTa 3a ynaBsHe Ha 3aMbpCABaHUATA.
2. MisgbpnaiiTe ryMeHusi IpbCTEH Ha TopbuykaTa 3a yrnaBsiHe Ha 3aMbpCsiBaHUsITa HAa BXOAHWS pasnpeaenuTen.
3. M3BapeTe TopbuyKaTa 3a ynaBsiHe Ha 3aMbpCABaHUSTa U U3npasHeTe.
— OTBoOpeTe uMna, 3a aa usnpasHnTe ynobHo TopbuykaTta 3a yrnaBsiHe Ha 3aMbpCcsBaHUsTa.
— Cnep usnpassaHeTo 3aTBopeTe uuna.
4. MocTaBeTe OTHOBO TopbuyKkaTa 3a ynaBsiHe Ha 3aMbpcsiBaHUsiTa B obpaTHaTa nocnefoBaTenHoOCT.
— TopbwuykaTa 3a ynaBsHe Ha 3aMbpcsBaHusATa TpsibBa Aa ce dMKCMpaHa CbC 3anensalyara ce neHra.

MouncTBaHe Ha NneHoUNTLPa

MpennocTtaBka: Pe3epBoapbT € OTBOPEH.

[Npoueaunpante No CNeQHUS HAYUH:

OK

1. Pa3BuiTe kanaka Ha duntbpa (baioHeTeH 3aTBOp).

2. N3gbpnante neHodunTbpa 1 NOYMUCTETE C YMCTa BoAa M Meka YeTka.

3. MpoBepeTe hyHKUMOHMPAHETO Ha Nonnaebka U Npyu HEOGXOAUMOCT noYucTeTe.
— [MonnaBbkbT TpsIGBa Aa ce ABWKM CBOGOAHO.

4. CrnobeTe yacTuTe B obpaTHa nocneaoBaTenHoCT.

MouncTeaHe Ha Bb3BpaTHUA KnanaH

MpeanocTaska: Pe3epBoapbT € OTBOPEH.
MpoueauparitTe No cnegHUs HauWH:
oL
. Passwuiite dpukcupanata myda C-Storz.
. Passuiite agantepa cTpaHu4yHo.
. OTcTpaHeTe afjanTtepa.
. VisBageTe Bb3BpaTHMSA KnanaH.
. MouncTteTe BCUYKM YacTM C YMcTa Boda U Meka YeTka.
. CrnobeTe 0THOBO YacTuTe B obpaTHaTa nocnefoBaTeNHOCT.
— BaxHo: Bb3BpaTHuAT knanaH Tpsibea Aa 6bae NnocTaBeH Taka, Ye knanarta fja ce oTBapsi B ocoka nsxoga.

O~ WNE
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[emoHTMpaHe/MoYMCTBaHe Ha NoMnara
lMpennocTtaska: Pe3epBoapbT € OTBOPEH.
[MpoueanpanTte No CNegHNs HaumH:

O™

1. 3aBUHTETE LLENCENHOTO CbeMHEHUE U AEeMOHTUPaNTE.
— [Na3eTe OTBOPEHOTO LLENCENHO CbEAMHEHNE OT HABNM3aHe Ha Bnara.
. PasBuiite dmkcupanata mydpa C-Storz.
. PassuiiTe apantepa cTpaHunyHo.
. OTcTpaHeTe KpenexHuTe enemMeHTn 3a TpaHCNopTUpaHe.
. PasrbHeTe BHMMaTenHo ckobara ¢ nnaHkaTa, 3a Aa ocBoboaute gukcaTopa.
. N3BapgeTe nanpassalata nomna n nouncTeTe Unu cMeHeTe AedekTHaTa yacT.
. MouuctBaHe Ha n3npasealiaTa nomna:
— PasBuiiTe BUHTOBETE Ha KOpryca Ha noMmnaTta 1 cBanerte 3aluMTHaTa peLueTka.
— TMouymncteTe OTBBTPE U OTBBH 3alLMTHATA peLLETKA M KOpnyca Ha moMnaTta ¢ Yucta Bofa U Meka YeTka.
— MMouuncteTte paboTHMS Bb3en OT 3amMbpcsiBaHUs. 3a Aa JOCTUrHeTe [0 BCUYKU 3aMbpPCEHN MecTa, 3aBbpTeTe
paboTHUA Bb3EN Ha pbKa.
8. CrnobeTte 0THOBO YacTuTe B obpaTHaTa nocnefoBaTesHoCT.
— KpenexHuTe enemeHTn 3a TpaHcnopTupaHe TpsibBa ja ce MOHTMPAT camMo KOoraTto ypeabT Lie ce uanpaiia unu
TpaHcnopTupa.

Nooh~wN

Bbp30 n3HocBawm ce 4actu

CrnegHvTe KOMNOHEHTM ca 6bP30 M3HOCBALLM Ce YacTW U He NoAanexar Ha rapaHUMOHHO o6CnyXBaHe:
o OuNTHLP C NsiHa

o TopGuuka 3a ynaesiHe Ha 3aMbpcsiBaHUsATa

o YNNbTHEHUsA

e Konena

e Bub3BparteH knanaH

e PaboTeH enemeHT

CbxpaHeHue/3asmmsBaHe
e W3npasHeTe ypeaa, AOKONKOTO € Bb3MOXHO, MOYMCTETE FO OCHOBHO M rO NpoBepeTe 3a NoBpeau.

L] ManpaaHeTe BCUYKM MapKy4u, Tp1:60I'Ip0BO,E|VI W BPB3KN, OOKOJTIKOTO € Bb3MOXHO.
. C'bXpaHﬂBaI;lTe ypena Ha Cyxo 1 3aluuTeHO OT 3aMpb3BaHe MACTO.

U3xBbpnsaHe

Tosun ypen He 6vBa Aa ce U3xBbpns kaTto 6utoB oTnaabk! Mons, nsnonssanTte npeasuaeHara 3a uenta
cucTema 3a obpaTHo npuemaHe. MNpean ToBa oTpexeTe kabenuTe, 3a Aa He MOXe ypeaa Aa ce U3nonasa.
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TexHMU4YecKu AaHHU

HomMuHanHo HanpexeHnve V AC 230
MpexoBa YyectoTa Hz 50
MakcumarnHa KOHCyMuUpaHa MOLLHOCT W 2600
[ObmkvHa Ha MpexoBus kaben m 7,50
[onyctma Temnepatypa Ha BoaaTta °C +4 ... +35
Terno kg 27
Pa3smepu OxWxB mm 435 x 395 x 670
WM3npasBaLya nomna MakcmMmanHa MOLHOCT Ha noJaBaHe I/min 233
MakcumanHa BucounHa Ha nogasaHe m 11
CwmykaTenHa rnasa MakcmmanHa MOLHOCT Ha noJaBaHe 1/min 133
MakcumanHa BUCoYMHa Ha nogaesaHe m 2,50
(Abn6ounHa Ha noTansiHe 3acMyksalL,
MapKyy)
Waxon CebpasaHe C-Storz 2*
MakcumarnHa abrxuHa nanyckarteneH Mapkyy m 20

CumBonu BbLpXy ypena

z Wanpaseawa nomna:
MpaxoycToitunsa. BogoHenponycknusa Ao 1 m Abn6ounHa.
1m
3acmykBalLLO YCTPOWCTBO:
BalmTa cpelly HaBnU3aHe Ha NPbCKKU BoAa.

He n3axsbpnsiite ¢ 06UKHOBEHUTE BUTOBM OTNAABLLM.

BHumanue!
MpoyeTeTe PLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTaLms.
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MNepeknaa opuriHanbHoro nNociGHMka 3 ekcnnyarauii

BkaziBku oo Wi€i iHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTtauii

Pagi Bitatn Bac y komnaHii «OASE Living Water». Mpua6aswm gaHy npogykuito PondoVac 5, Bu 3pobunu rapHum
BUGIp.

Mepen nepLuMM BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOIO PeTENbHO NPOYUTaNTe iIHCTPYKLIO 3 ekcrinyaTadii i o3HarioMTecs 3
npucTpoem. Bci poboTu 3 AaHnM npunagom Ta Ha HbOMy [03BONAETLCS MPOBOANUTU TiNbKV NPU AOTPUMAaHHI YMOB Liiel
iHCTPYKLUIi No ekcnnyaTauii.

O60B’A3KOBO AOTPUMYWTECH NpaBUI TEXHIKM Be3nekun Ans npaBUnbHOrO Ta 6e3ne4HOro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOLO.
PeTenbHo 36epiraiite Lo iHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3MiHW BnacHuka nepefanTe NoMy iHCTPYKLIto 3
ekcnnyaTauii.

CumMBONM, L0 BMKOPUCTAHI Y LN iHCTPYKUIii 3 ekcnnyaTauii
YMOBHi NO3HAYEHHS, SIKi BUKOPUCTAHO B LIbOMY NOCIBHMKY, MalOTb HACTYMHE 3HAYEHHS:
A Hebe3neka TpaBMyBaHHA He6e3NE€YHUM €NEeKTPMYHUM CTPYMOM

YMOBHe no3HayeHHs Bkasye Ha b6eanocepepHio Hebeaneky, sika MoXe NpU3BECTM A0 CMePTi abo BaXKMX
YWKOMKEHb, AKLLO HE BXUTU BiANOBIAHUX 3aX0AiB.

A Hebe3neka TpaBMyBaHHA niofen Bif 3aranbHuUX axepen Hebe3nekun
YMOBHe nosHaueHHs Bka3ye Ha 3arpoxylody 6esnocepeaHio Hebesneky, sika Moxe NpuU3BecTy 4o cMepTi abo
BaXKKUX YLUKOKEHb, SIKLLIO HE BXWTU BiAMOBIAHUX 3aX0giB.

m Baxnuea Bkasiska ans 6e3anepebiitHoi po6oTu.
(JA TocunaHHs Ha oauH abo Kinbka ManoHKiB. Y LbOMY NpuKnagi: NOCUIaHHA Ha MaroHoK A.
N

MocunaHHsA Ha iHWwy rnasy.

06’em nocTaBok
[OeTani, siki BXoOsTb Y KOMMMEKT NOCTaBKW, 3HAX0AATbCS B pe3epByapi, iXx HE0OXiAHO BUTSATHYTK!

OA Kinbkicte Onuc
1 1 BaratodyHkuioHanbHUiA BCMOKTYBanbHUiA npunag PondoVac 5
2 1 BcMOKTYBarnbHWiA WNAHT i3 py4Koto
3 1 CTi4HWIA WwnaHr
4 1 MopoexysarnbsHa Tpy6a
5 1 MopoexysanbHa Tpy6a nposopa
6 1 Mnocka Hacagka
— [INSi OYMLLIEHHS 3HAYHUX PIBHNX MOBEPXOHb
7 1 Hacapgka ans BigcMoOKTyBaHHSA BONoru
— [Ins BiACMOKTyBaHHs! 6pyaHOT BOAM 11 3amnMLLKIB BOAW B PEXMMI BiACMOKTYBaHHS BOSIOTU
8 1 Hacapgka ans HUTKONoAiGHUX BogopocTeit
— [Ansa BMAiNeHHs 1 BUOaneHHs rinns HUTKONoAdiGHWX BogopocTen
9 1 YHiBepcanbHa Hacagka
— [Ins BiACMOKTYBaHHS! LWnamMy 3 BOAOMU Heo6XiaHO pobuTu BiACMOKTYBaHHS 6e3 ranbku
10 1 Hacapgka y surnsgi witku:

— [Ins oumLLeHHs CTilknx 3abpyaHeHb

11 1 Moci6Huk 3 ekcnnyaTtadii

12 2 Koneco

13 1 Cnina mycta C-Storz

14 1 PosnogainbHuk nogadi

15 1 Miwwok 6pynosnoBnioBaya

16 1 Kneiika cTpiyka ans milwka 6pyaosnosnioBaya
17 1 MiLLoK i3 ¢pinbTPOM TOHKOrO OYMLLEHHS
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Onuc BupoGy

PondoVac 5 — ue 6aratodyHKLioHanbHUIA BCMOKTYBalbHUIA Npunag Afs OYULLEHHS CafoBUX CTaBkiB, 6acelHiB Ta
Bogovimuw,. MNpunag nigxoauTb ANs 3aCTOCYBaHHSA B PEXUMi MOKPOrO BiCMOKTYBaHHS.

BcTaHoBneHHA npucTporo

OB Onuc
1 Pyuka
2 TpaHcnopTHa pyyka
3 CTonopHe KinbLe Ans dikcaulii TpaHCMOPTHOT pyykn
4 Mepexesuin BUMUKaY

— YBIMKHEHHS! 1 BUMKHEHHS npunagy

5 BcmokTyBanbHWin koBnak
6 3atuckay (6 wr.)
7 Monapu3osaHi WTeKepHi 3'eAHyBaYi NpueaHaT A0 Hacoca
8 ®inbTp i3 niHomaTepiany
— BaxwLiae eneKkTPoHiky Y BCMOKTYBanbHOMY KOBMaKy Bif NOTPanmsHHS YacTUHoK 6pyay
9 Kopo6-chikcaTtop chinbTpa
— BbynoBaHuii nonnaseLb 3ax1LLae enekTPOHiKy Bif, NOTPaNsHHA BOAW Y BUNAAKY NEPEBULLIEHHS MaKCUManbHOTO PiBHS BOAM
10 MepexeBuii kabenb 3i LUTEKEPOM
11 Koneco (2x)
12 Buxia (HarHiTaneHuil naTpy6bok) 3i 3'eAHyBanbHUM WwnaHrom C-Storz
13 Onopa Hacoca
14 BuicmokTyBanbHWiA Hacoc
15 Pesepsyap
16 MepexiaHuK 3i 3BOPOTHIM KnanaHom
— 3BOpPOTHIl knanaH 3anobirae 3BOPOTHLOMY XOAY BOAM Yepe3 BiBiaHUI WnaHr
17 Miwok 6pyaosnosnioBaya
18 Bxia (BCMOKTYBarnbHUi naTpy6ok)

OnucaHHA NpuHUMNY Aii npucTpoto
Yepes BCMOKTYBarbHWI LLMAHT NPUCTPIl BACMOKTYE LUNaM i3 Boau, sika 36upaeTtbesi B pesepByapi. LBuakicte
BiABEAEHHSA PerynoeTbCs 3a 4ONOMOroH0 LITOBXayva Ha PYKOSATLI BCMOKTYBAasIbHOTO LUMaHra.
Miwwok 6pyaosnosnioBaya B peaepByapi npunagy BCMOKTYE BENWKI YaCTUHKM Bpyay | TakuM YMHOM nepeLlKomKae
3acMiveHHI0 abo 6r10KyBaHHIO BUCMOKTYBArbHOTO Hacoca. [Mpu 3MEHLLEHHI NOTY)XHOCTI BCMOKTYBaHHSI MOYUCTUTH
Millok 6pyaoBrnosnioBaya.
BucMokTyBanbHMIn Hacoc NOCTIHO BUKavye OpyAHy BOAY 3 pe3epByapy Yepes BiABiAHUIA LUNAHT.
MonnaBeLb B ONOPHOMY KOBNaky inbTpa 3axuvLiae BCMOKTyBanbHUIA KOBNAK Big noTpannsHHsA Boan. [ns 6e3goraHHol
poboTu cnif perynsipHo ouunilyBaTh dinbTpyBanbHy rydky. Monnasewp NOBUHEH PyXaTWCh BINbHO.
3axucHa dyHKUist nonnaBust
e B ymoBax HenpunycT1mMo nigsuLLEeHOro piBHA 6pyaHOT Boay B pe3epByapi nonnaBeLb 3akpuBae BXigHWIA OTBIp
BCMOKTYBarnbHOro KoBraka Ta BUMUKae BCMOKTYBanbHUIA KOBMaK.
— MonnaBeLpb BiakpvBae BXigHWI OTBIp NPOTArom 15 ¢, BCMOKTYBanbHWI KOBNak BMUKAETbCSt aBTOMaTUYHO. B
iHLIOMY BMNaZKy Npunaj NoBHICTIO BUMUKAETLCA Ta 3BYy4MTh NOnepedxyBanbHUiA 3BYKOBUIA CUrHan.
— MonnaBeLpb 3akpuBae BXigHWIA OTBIp NPOTsiroM 60 ¢ TpWYi, Npunaz NOBHICTIO BUMMKAETLCS Ta 3BYYUTb
nonepexyBanbHUA 3BYKOBWI CUrHanm.
— Tinbkv Nicnst yCyHeHHs1 HeCNpPaBHOCTI Npunaj MoXHa 3HOBY BBOAMTMW B €KCMIyaTaLlilo LUNAXOM BUMKHEHHS 11
YBIMKHEHHSA.

BukopucTaHHs NPUCTPOIO 32 MPU3HAYEHHAM

PondoVac 5, Hagani «[MpucTpiii», BUKOPUCTOBYBATM NULLE SIK OMUCAHO HIDKYE.
e [InqA acnipauii cTaBkoBOro myny.

e [Ins oumLleHHS cTaBkiB, 6aceHis i BogonmuL,

o [pautoBaty Tinbku 3 mikoM 6pynoBrosnoBaya.

e EkcnnyaTtauis 3 4OTPUMAHHSAM TEXHIYHUX XapaKTepPUCTUK.

e He ans komepuiitHoro abo NPOMMCNOBOro BUKOPUCTAHHS.
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Ha npunap nowmpioloTbCs HACTYMHI OBMEXEHHS:

e Hikonu He ekcnnyaTyBaTu 6e3 nogadi Boau.

e Bwmict Bogu B 6pyai Mycutb cTaHOBUTU He MeHLe 20 %.

o [103BONSIETHCS BUKOPUCTOBYBATW NpUnag TiNbkv 3 BOAO Npu Temnepatypi Bogun +4 °C ... +35 °C.

o 3abopOHSIETLCA NepekayyBaTh 3a JONOMOrO NMPUCTPORD iHLWI PiAMHK, KpiM BOAM.

o 3ab0pOHSIETLCA BUKOPUCTOBYBATU B AKOCTi €MEKTPOMNMIIOCMOKA.

e He gonyckaTtu KOHTaKTy 3 XiMikaTamu, Xap4oBMMM NPOAYKTaMM, Nerko3anMncTMMmn Ta BubyxoBnmmn maTtepianamu
e He nepeBo3nTV B HANOBHEHOMY CTaHi.

MpaBuna TexHikn 6e3neku

Lium npucTpoem [0O3BONAETLCA KOPUCTYBATUCA LiTAM Bif 8 pokiB, a
TakoXx ocobam 3 obMexxeHMMUN isnYHMMKN, CEHCOPHUMIN abo
PO3yMOBUMM MOXITMBOCTAMMU, a TaKOX 3 HeAOCTaTHIM AOCBIAOM Ta
3HaHHAMMK, Nuwle nig HarnagomM abo 3a yMOBU, LLO BOHM
NPOIHCTPYKTOBAHI 040 6e3ne4YyHOro BUKOPUCTaHHS npunagy i
PO3YyMIilOTb NOB'A3aHi 3 HAM pU3nKK. He go3BonanTe OiTam rpatm 3
npucTpoem. it He NOBMHHI BUKOHYBaTU OYULLIEHHSA abo
obcnyroByBaHHs npucTpoto 6e3 Harnagy.

HeGe3neka 4Yepe3 KOHTaKT BOAW 3 €NEKTPUKOIO

o [lpy HenpaBuUnbHOMY MiAKMOYeHHi abo HeHaneXXHOMY NOBOAXEHHI KOHTaKT BOAM i €NEeKTPUKN MOXKe MPU3BECTU A0
cMepTi abo BaxKMX YLIKOIKEHb Bif yAapy CTPyMOM.

o [lepLu HiXX 3aHYpWUTV pykn y Body, 060B’A3KOBO BiAKMOYiTE BCI NpUnaau, ski 3HaxoasaTbCsa Y BOAI, BiA AXepena
Hanpyru.

MigknioYeHHA Ao Mepexi

o [pvegHaHHsa Npunagy MoXHa BUKOHYBaTU NuLLE Y BUNAAKY, SIKLWO EeNEKTPUYHI XapakTepucTvki npunagy 36iraloTeest
3 JaHuMK mpxepena ctpymy. [aHi npunagy mMicTaTbCst Ha 3aBOACHKiV TabnuyLi, Ha NakyBaHHi abo B Uil iHCTPYKLT.

o [lpvnag NoBuHEH ByTW 3aXMLLEHWIA 32 JOMOMOIOK 3aXMCHOIO NMPUCTPOIO Bif CTPYMY YLLIKOLXKEHHS 3 MAaKCUManbHUM
pospaxyHkoBuM cTpymom 30 MA.

o [logoBxyBavi 1 pO3noainbHUKM (Hanpuknaz, KONoAKM) NOBUHHI ByTW NpU3HaYveHi AN BUKOPUCTAHHSA Ha BiOKPUTOMY
NoBITPI (3axuLLeHi Bif BOASHMX B6pU30K).

o [ligkniovanTe npunag Tinbku 4O PO3ETKM, 3MOHTOBAHOI 3rigHO 3 iHCTPYKLIEHO.

e Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb i Npobnem 3BepTanTecs Ao daxiBLs-enekTpuka.

HapiiHa ekcnnyaTtauis

e 3abopoHSAETbCA BUKOPUCTOBYBATH abo 3anviiati NpUCTiii nig Aowem.

o bBesneyna BiacTaHb Bif Npunagy A0 BOAW MAe CTaHOBUTU HE MEHLL 2 M.

e He 3acTocoByinTe NPUCTPIN, AKLLO Y BOAI 3HAX0AATLCA noaum!

o [lpy NoLIKOOKEHH] ENEKTPUYHMX kabeniB abo Kopnycy ekcrnnyaTyBaTy NPUCTPI 3a60pOHEHO.

o [lepeHocUTU Y TATHYTM NPUCTPIN 3a eNeKTPUYHUI Kabenb 3a6opoHEeHO.

o Kabeni cnig npoknagat Tak, Wob 3axucTuTy iX Bifg YLIKOIXKEHb; CTEXWTM 3a TUM, W06 He cTBOptoBaTU Hebesneky
nagiHHa ans nogen.

o BigkpusanTte kopnyc npucTpoto abo Noro KOMMOHEHTIB NuLLe B TOMY pasi, KO B iIHCTPYKLT € YiTki BKasiBKM Woao
Lboro.

o [lpoBoabTe Ha NPUCTPOI TiNbku Ti POBOTK, SIKi ONMcaHi B Ui iIHCTPYKLiT. SKLLO He BAAETLCS YCYHYTU Npobnemu,
3BEPHITbCH 4O aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO LiIeHTPY abo B pasi CyMHiBiB 40 BUPOGHMKA.

o BukopucTOBYITE NiLLIE OpUriHanbHi 3anacHi YaCTUHW | OpUriHanbHi KOMNINEKTYHOYI 40 NPUCTPOLO.

o Hikonu He 3aiicHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Ha NPUCTPOI.
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BiakpuTTa/3akputTA pesepByapy

Q YBara! He6e3neuHa enektpuyHa Hanpyra!
MoxnuBi Hacnigku: cmepTb abo Baxki TpaBMU.
3ano6ixHi 3axoan: nepea no4aTkom pobiT Big’eQHATH NPUCTPI Big Mepexi.

HeobxigHo BUKOHATWU HACTYMHi Aii:
oc
1. Bignyctnutun 3aTmuckay.
— MoTarnyTun 3a ckoby, nigHATK ckoBy Bropy.
2. TMigHATX BCMOKTYBanbHWI KoBNak abo kinbLie nepexigHuka.
— BcmokTyBanbHUiA KOBNakK Ta KinbLie nepexigHuka MoXHa 3HSTU OKpeMo.
— 3abopoHsETbCS Bif'eAHYBaTU LUTEKEPHUI 3'€4HYBaY BUCMOKTYBanbHOro Hacoca.
3. 3ibpaTn getani y 3BOPOTHOMY MOPSIAKY i 3aKpuUiATe 3acyBs.
— [JeTani noBuHHI 6yTV BUPIBHSIHI OAHa A0 OOHOrO.
— YuinbHeHHs Ha Kinbui nepexiaHuka HeobxiaHO BCTaHOBMIOBATM NPaBUIbHO, WO6 He NOLKOAWTH MOoro npu
36MpaHHi.

36upaHHA npunagy

MoHTax konic

HeobxigHo BUKOHATWU HACTYMHi Aii:

D

1. BcTtaBuTK KOMeco B rHi3go koneca.

2. 13 3ycunnsam npuTUCHYTK Koneco, LWob BOHO 3adikcyBanocs.

MoHTax Buxoay

YmoBa: pesepByap Mae 6yTu BiaKpuTui.

HeobxigHO BUKOHaTW HAcTymHi Aii:

OE

1. MNepeBipnTH, Y1 NPaBUIIbHO BCTAHOBMIEHO NepexiaHMK 3i 3BOPOTHIM KnanaHoMm.
— [MepexiaHnk HeobXiaHO 3adpikcyBaT Ha CTiHLUI pe3epByapa.

2. HakpyTtutu cniny mycdTy C-Storz Ha Buxia n MiLHO 3aTArHyTy.

MoHTax Bxoay
YMmoBa: pesepByap Mae 6yTv BiOKpUTUNA.
HeobxigHo BMKOHATWU HACTyMHi Aii:
OF
1. BcTaBWTM BMYCKHWIA PO3MNOAINbHKK B OTBIP.
— LWtV Ha BNyCcKHOMY PO3MOAiNnbHUKY NOBWUHHI ByTV NpoBeAeHi Yepes nasu OTBOPY.
2. TpVKpYTUTK BNYCKHWI PO3NOAINbHUK (BaioHETHMIA 3aMOK).
— BunyckHui oTBip BNyCKHOro po3noAinbHuka B pesepByapi MOBUHEH ByTW CNPSIMOBaHWIA MOXWIO BHU3.
3. BibpaTtu milok 6pyaoBnoBnoBaYa y BMyCcKHOMY pPO3MNOAiNbHUKY B pe3epByapi.
— lymka miwka 6pygoBnoenoBaYya NoBMHHA YBINTU B Ma3 BMYCKHOTO po3nofifibHuKa.
— Miwok 6pyaoBnoBnioBayva NOBUHEH PiKCyBaTUCS NUMKOK CTPIYKOH.
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BcTaHOBNEHHA Ta NiAKNIOYeHHA
G

A YBara! He6e3neyHa enektpuyHa Hanpyra.

MoxnuBi Hacnigku: cMepTb abo Baxki TpaBMU NPU BUKOPUCTaHHI eNeKTPUYHMX Npunagis Ta nig Yac
BCTaHOBIEHHS y Bogi abo nig Heto.

3anobixHi 3axogu:

e YCTaHOBUTW Npunaj Ha BiAcTaHi MiH. 2 M Bif BOAW.

e O6paTy ropusoHTanbHy cTany NMoBePXHIO, WOG YHUKHYTU NepekngaHHs.

BkasiBka!

MpucTpinn MoxHa BCTaHOBMIOBATU 11 ekcrinyatyBaTh Ha 0,5 M Hx4e piBHA BOAM.

MoxnuBi Hacnigku:

e SKLIO Npunaj BUMKHEHUIA, Boda NOTeYe B pe3epByap, sIKLLO BCMOKTYBambHWIA LUNaHT 3HaXoauTbCs B
cTaBKy/BogovimuLLi. CTaBok abo BogoMuLLLE CMOPOXHUTBCS.

LLlo6 yHMKHYTU HecnpaBHOCTeMN:

e SKLIO Npunaj BUMKHEHUI, HeOBXiQHO 3aBXaM BUMMAaTU BCMOKTYBambHWIA LUNAHT i3 BogoMuLLa/cTaBka.

YcTaHOBMNEHHS TPaHCNOPTYBanNbHOI CKO6KM
HeobxigHO BMKOHaTW HAcCTyMHi Aii:
OH

1
2.
3.

Bignyctutu ctonopHun wypyn.
BcraHoBWTM TpaHcnopTyBasbHy Ckoby B MOTPiGHE MONOXEHHS.
3ycunnsam pyku NPUKPYTUTU CTOMOPHWIA LLYPY.

Mip’eagHaHHA wWnaHriB i popcyHok
HeobxigHo BUKOHATU HACTYMHi Aii:
(R

1.

BcTaBWTW 3nMBHWI LLNAHT Ha BUXOAi Ta 3aKpyTUTU 3@ FOAMHHUKOBOIO CTPINkoto (6aioHETHUIA 3aMOK).

— Kornu BCMOKTYHOTECS BUKITIOYHO BENWKi YacTuHKM Gpyay > 1 MM (Hanpuknag, nucTst abo Bonoccsl), MoXHa
NOBEPHYTN Y CTaBOK/BOAONMMULLIE 3NMBanbHY BOAY Yepes MILLOK i3 (DiNbTPOM TOHKOTO OUMLLIEHHS.

— Cnig 3aBxau BigBOoAMTY GpyaHy BOAY.

2. BcTaBuT BCMOKTYBaNbHUI LWMAHT Ha BXOAi B pe3epsyap.
3.

BcraBuTy nopgoBxXyBanbHi Tpyoy Ta NOTPiGHY HacaaKy Ha PyKOATKY BCMOKTYBarbHOrO LUaHra.
— YHiBepcarnbHa Hacagka: [Ins BiCMOKTYBaHHs Wwnamy 3 BOAOVWMU Heo6XiaHO pobuTu BiACMOKTYBaHHS 6€3 ranbku.
— Hacapgka gnst HUTkonoAibHMX BOAOPOCTEN: ANst BUAINEHHS 1 BUAANeHHs rinns HUTKonogibHux BogopocTen.
— Hacapgka y BUrnsgi Witkv: Anst O4YULLEHHS! CTiNKUX 3a6pyaHeHb.
— [nocka Hacagka: Anst OYULLEHHSI 3HAYHUX PIBHUX MOBEPXOHb.
— Hacapka ans BigCMOKTYBaHHS BONOrW: Ansi BiACMOKTYBaHHsi 6pyaHOT BOAM i 3anuLIKiB BOAU B PEXUMI
BiICMOKTYBaHHS! BOMOTU.

BkasiBka!

e Yum BinbLue BUKOPUCTOBYETLCA TPYD, TMM BULLMIA CNPOTUB TepTA Y HUX. OTXKe, 3HXKYETLCA
NpOAYKTUBHICTb YCMOKTYBaHHS.

e YCTaHOBWTM NpuUrag sikomora BuLlle piBHsi BOAW, LWOG He BNAMBATY Ha CUITY BCMOKTYBaHHSI.

OCHOBHi YyMOBW, 0G0OB’SI3KOBI ANS1 AOTPUMAHHS:

6pyaHy BOAY BiABECTM B KaHanisaLito abo HacTiNbk1 Aaneko Bif CTaBka, W06 BOHa He NoTekna Ha3afd Yy CTaBOK.
MoBHICTIO pO3MOTaTH -MepexeBUin kKaberb XUBMEHHS Ta NOAOBXYBaY.
— YHUKaTV 3aKpy4eHHs kabento.
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Ekcnnyarauis

o YBIMKHYTW Npunag MepexHuM BUMUKAYEM.
e YCTaHOBUTM GaxaHy MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS 3@ JOMOMOrOH0 LUTOBXaya Ha PyKOSATL BCMOKTYBanbHOrO LUMaHra.
— 36inbLUEeHHS NOTYXHOCTi BCMOKTYBaHHS: NepeCyHyTH LUTOBXaY ynepea.
— 3MEeHLUEHHS MOTYXXHOCTi BCMOKTYBaHHS: NEPECYHyTY LUTOBXaY Hasag,.
o Cnig ounwysaTi npunag nicns KOXHOr0 BUKOPUCTaHHS.
— PekomeHgauis: HakayaTh YICTOi BOAM Nepes OuNLLeHHAM. YacTuHku 6pyay BigAiNsaTbCA Ta BUMMIOTLCS.

BkasiBka!
Mpunapg i npoknaaky cunbHO 3acMivyoTbCs, SKLWO Npunag nepemillaeTbes B MOBHOMY pe3epByapi.
o CrnopoXHWTW pesepByap A0 NepeMilLleHHst npunaay.

YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTEWN

HecnpasHicTb
Mpunapg He BMUKaETLCS

MpuncTpinn He BMUKaeTbCA, NyHae
nonepeKyBarbHUA 3BYKOBUIA CUrHan

Hap npunagom Buctynae napa

Mpunag He BiacMokTye abo BTpavae
NOTYXHiCTb

HepoctatHe BCMOKTYBaHHs

PesepByap He CNOPOXHSAETLCS,
BCMOKTYBanbHWIA KOBMNaK NOCTIAHO
BAMUKAETLCS

Mpuunna
BigcyTHA Hanpyra X1BneHHs

3acmiveHHs kopryca Hacoca, 3NIMBHOTro
wnadra, 3BOpOTHOro KrnanaHa

Hacoc HecnpaBHuii
LLITekepHuit po3'eM kabento Hacoca BiAKPUTUIA

Bonora B piab6oBoMy 3'eaHaHHi kabento
Hacoca

3NUBHWIA LWUNAHT 3HAXOAWUTLCA AY>Ke BUCOKO

3aHaaTo BUCOKMIA piBEHb BOAU B pe3epByapi.

— MonnaseLb y BCMOKTYBanbHOMY KOBMaKy
3aKpuB BXiAHWIA OTBIP AOBLUE, HiX Ha 15 C.

— MMonnageLb y BCMOKTYBanbHOMY KOBMaKy
3aKpuB BXiAHWI OTBIp BcepeanHi Tpui Ha
60 c.

Y xonogHy noroay B npunagi yTBOPHETLCS

KOHAEHcaT, Wo BuCTynae y hopmi BoasHoi

napu

BigcyTHs Hanpyra XuBNeHHs

Pi3Hnusa no BMCOTI MiX piBHEM BOAM 11

npunaaoM 3aHaaTo Benuka

Miwwok 6pyaoBnoBnioBaya noBHUi

Y cinbTpyBankHy ry6Ky, y BCMOKTYBanbHY
Tpyby abo y BCMOKTYBasIbHUi LWnaHr 3abuscst
6pya

3acniHka 3i 3BOPOTHIM X0l0M 3aTucHyTa abo
3abpyaHeHa

LLIToBXa4 Ha PyKOSITLi BCMOKTYBarlbHOro
wnaHra BigkpuTuia

MigsuLLEHWit onip TepTs Tpyou

FnnbnHa ycMoKTyBaHHA 3aHaaTo Benuka. Mpu

rNMGKHI YCMOKTYBaHHS NoHad 2 M

NPOAYKTUBHICTb YCMOKTYBAHHS 3HKYETHCS

BifNOBIAHO O KOHCTPYKLT

— 3MMBHUI LUNAHT 3aTUCHYBCS

— 3nUBHWIA WNaHr NPOKNaaeHuiA 3aHaaTo
BWCOKO (Makc. Ha 2 M BuLLle, HiX npunaa)

— 3nNUBHWIA WNaHr 3aHaATo JOBrUin (Makc.
20 m)

Y 3nuBHWIA WNaHr abo B 3BOPOTHMIA knanaH

3abvecs 6pya

BucmokTyBanbHUin Hacoc 3abnokoBaHuin

YcyHeHHsA
YBIMKHYTU MepeXHy Hanpyry
Bupanutu 6pyn

BamiHa Hacoca

3aKpUTH LLITEKEPHUIA PO3'EM

BinkpuTu pisbboBe 3'€iHaHHSA Ta BACYLLMTU Ha
noBiTpi

MpoknacTy 3nNMBHUIA LLNaHT HUXYe (Makcumym
Ha 2 M Hajl ONOPHOI0 MOBEPXHEIO NMpunagy)
OuucTiTh pesepByap.

— lMonnaeeLb NOBUHEH PYXaTUCh BirlbHO.
BunpaBneHHs HeCNPaBHOCTI: BUMKHYTU
NPUCTPIlA i 3HOBY BBIMKHYTYU

Lle HopmanbHe siBULLE. YCYHEHHS HE NOTPiGHe

MepeBipuTh Hanpyry B Mepexi

BcTaHoBWTU NpUCTpIlt IkoMora BULLLE PiBHS
BOAM

CrOpOXHUTU MiLLOK GpyAoBroBnioBaYa

Bupanutn 6pyn

Mounctutn

LLiToBxay Ha pyKOﬂTLli BCMOKTYyBarbHOro
wnadra SBKDMTMVI

LWnaHr YCMOKTYBaHHS NOBUHEH 6yTI/l sikomora
KOPOTLUMM 1 NAOCKUM

HeobxiaHO 3MEeHLUTN rMUBUHY YCMOKTYBaHHS!

MpoknagaiTe NpaBUNbHO BIABIAHWIA WNaHT.

— BupanuTu 6pya 3i 3nuBHOroO WNaHra
- OHI/ILI.LeHHR 3BOPOTHOroO KnanaHa

— OuuctuTn EMCMOKTyBaJ’IbHVIVI Hacoc
- o‘-WILLlEHHﬂ 3BOPOTHOro KnanaHa
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YucTka i pornag

A YBara! He6eaneuHa enekTpuuHa Hanpyra!
MoxnuBi Hacnigku: cmepTb abo Baxki TpaBMMU.
3anob6ixHi 3axoan: nepen novatkom pobiT BiA'eAHATV NMPUCTPI BiA Mepexi.

OuuweHHn pe3epByapy
YmoBa: pesepByap Mae 6yTu BiAKpUTUNA.
¢ Miwok 6pyaoBnoBnioBaya NOYNCTUTY Nif MPOTOYHOK BOAOHO.

[MoYnCTUTM YMCTOK BOOOK Ta M'AKOKO LLIITKOK HACTyMHi AeTani:
e PosnoainbHuK nogavi
e BucmokTyBanbHWUM Hacoc
e Cnina mycdra C-Storz
— PerynspHo ouunwyBaTy npoknaaku i wnaHri C. 3abpyaHeHi Npoknaakv CxurbHi 40 NiABULLEHOTO 3HOCY i CTaloTb
NPUYMHOK HEFEPMETUYHUX 3'€OHaHb.
e pe3epByap 3CepeavHi.
— PekomeHpgauisi: ycTaHOBUTM BCMOKTYBanbHWUIA KOBMNak 6ins npunagy (He BiAKpMBAaTKW LUTEKEPHWUIA 3'€AHYBaY),
noKnacTu pesepByap Ta NPOMUTH NMPOTOYHOKD BOAOHD.

OuunwleHHA MilwKy 6pyaoBnoBnoBaya
YmoBa: pesepByap Mae 6yTu BiaKpUTUNA.
HeobxigHo BUKOHaTW HAcTyMHi Aii:
[N ]
1. 3HATK KNeviKy CTPiuKy 3 MilLKy 6pyaoBnosnioBava.
2. 3HATM rymoBY niAcTaBky MilLka 6pyaoBnoBrioBaYa 3 ByCKHOrO PO3noAinbHUKa.
3. BuiHATY Ta CNopoXHWUTK Millok GpyaoBnosnoBaya.
— BigkpwuTu 3miliky, WwWo6 6yno 3py4HO CMOPOXHATU MilLoK 6pyAoBnoBnioBaYa.
— [icna cnopoXXHeHHs 3aKpUTU 3MINKY.
4. 3HOBY BCTaHOBWTY MiLLOK BpyaoBoBnoBaYa y 3BOPOTHIN NOCNIAOBHOCTI.
— Miwok 6pyaoBnoemnioBayva NoBUHEH iKCyBaTUCS TNIMMKOK CTPIYKOLO.

OuunuleHHsA dinbTpa 3 niHomaTepiany
YMoBa: pesepByap mae 6yTv BiOKpUTUA.
HeobxigHo BUKOHaTU HAcTyMHi Aii:

0K
1. NMocnabuTn KpULKy dinbTpa (bakioHeTHUIN 3aMOK).
2. 3HATU hinbTpyBanbHy ry6Ky i NOYUCTITb YUCTOK BOAOK Ta M'SIKOH LLITKO.
3. MepeBipnT poboTY NoOMNaBLs Ta 3@ HEOOXIAHOCTI NOYNCTUTH.
— [lMonnaBeL NOBUHEH pyXaTWUCh MeErKO.
4. 36epiTb AeTani y 3BOPOTHOMY NOPSAKY.

OuunLLEeHHA 3BOPOTHOrO KrnanaHa
YmoBa: pesepByap Mae 6yTu BiaKpUTUN.
HeobxigHo BUKOHaTU HAcTyMHi Aii:

oL

1. BigkpyTnTu cniny mydpty C-Storz.
. MoBepHyTW nepexiaHuK yBik.
. Bigkpytutu nepexigHuk.
. BUtArHyTn 3sopoTHuUin knanaH.
. MoYncTnTM YnCTOo BOAOK Ta M'AKOKO LLiITKOK BCi AeTani.
. 3ibpaTu 3HOBY AeTani y 3BOPOTHOMY MOPSIAKY.
— BaxnuBo: 3BOPOTHIl knanaH HeobXiAHO MOKNACTM TakM YMHOM, LWO6 3acniHKa BigKpMBanach y HanpsmMky
BWXiHHOTrO OTBOPY.

oOUTh WN
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[OeMoHTax/o4uLLEeHHA Hacocy

YmMoBa: pesepByap Mae GyTu BiakpUTUi.
HeobxigHo BMKOHATW HACTYMHi Aii:

O™

1. MpuKPYTWUTK Ta NpUESHATN OAMH 4O OAHOMO YAaCTUHYU LUTEKEPHOTO PO3’EMY.
— BigkpuTtuii wWTekepHuii pos’em cnifg 3axMCTUTK BiA NPOHMKAKYOIT BOMNOMA.
. BigkpyTtutn cniny mydty C-Storz.
. MoBepHyTM nepexigHuk y6ik.
BuaaneHHst TpaHCMoOpPTHUX KpinfeHsb.
O6epexHO BIAirHyT XOMYyT i3 Hakmnaako, Wwob ocnabuTi CTonopHe KinbLe.
. BUMHATM Ta NoYMCTUTU BUCMOKTYBasbHUI HAcoc abo 3amMiHMTL Y BUNAAKy HECNpPaBHOCTI.
. O4YMCTUTW BUCMOKTYBarbHUIA HAcoC:
— BUWKpYTUTV rBMHTU Ha KOPMYyCi Hacoca Ta 3HATW 3aXUCHY PEeLLITKY.
— lMomwnTn 3axmcHy peLliTKy 1 KOpNyc Hacoca BCepeamnHi Ta 330BHI YMCTOK BOAOKO 3a AOMOMOTOH0 LLTKM.
— Ouuctutn poboue koneco Big 6pyay. o6 gictatuca ao Beix 3abpyaHeHMX Miclb, NOKPYTUTM poboye koneco
pyKoto.
8. 3ibpaTtu 3HOBY AeTani y 3BOPOTHOMY MOPSAKY.
— TpaHcnopTHi kpinneHHs HeobXifAHO BCTaHOBMIOBATY, NiLLE SIKLLO Npunag AocTaBnsieTbest abo TpaHCnopTyeTbes
nexauu.

NoO A WN

Detani, Wo WBMWAKO 3HOLWYTLCA

YKa3aHi KOMMNOHEHTW BIAHOCATLCS A0 AeTanewn, Lo WBUAKO 3HOLLYIOTLCS; AiS YMOB rapaHTii Ha HAX He MOLIMPIOETLCA:
e ®inbTp i3 niHomaTepiany

e Miwok 6pygoBnoenioBaya

o [lpoknagku

e Koneca

o 3BOpPOTHIN knanaH

e TypbiHa

36epexeHHs1 NPUCTPOID, B T. Y. B3UMKY

o MakcumanbHO CNOPOXHUTK, peTeNlbHO NPOMUTK | NEPEBIPUTU NPUCTPINA Ha HASIBHICTb MOLIKOAXEHb.
e MakcrmanbHO CNOPOXHWUTY YCi LnaHrn, TpybonpoBoau Ta Mia’'eaHaHHS.
e 30epiraiiTe npunag y Cyxomy i 3axvLLieHOMY Bif MOPO3y MicLii.

YTunisauia

He MoxHa yTunisyBaTm Lier NpucTpiii pa3oM i3 JomMaluHiM cmiTTam! BukopucToByiiTe nepeadadery Ansi Lboro
cuctemy. 3a gonomoroto obpisaHHsA kabento NpUCTpii CTaHe HenpuaaTHUM Ans poboTu.
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TexHi4YHi XxapakTepucTUKn

Po3spaxyHkoBa Hanpyra B 3miHHOrO
cTpymy
YacTtota mepexi My
MakcumanbHe CroXuBaHHS NOTYXHOCTI Bt
[loBxunHa MepexeBoro kabento M
MpunycTuma Temnepatypa Boamn °C
Bara Kr
Po3amipu AOBXWHA X LUIMPWHA X BUCOTA MM
BucmokTyBanbHUin Hacoc MakcumanbHa LWBKUAKICTb NepekavyBaHHsA n/xs.
MakcmanbHuin TUCK Boan M
BcMoKTyBanbHWiA koBnak MakcrmanbHa LWBKUAKICTL NepekadvyBaHHs n/x8.
MakcumansHuin Tuck soau M
(rMnbuHa 3aHypeHHst BCMOKTYBanbHOrO
LnaHry)
Buxia 3'egHaHHA
MakcumanbHa JOBXMHA 3MIMBHOTO LUNaHra M

CumBoONU Ha NpUCTpPOI

IP 68 -
IP X4

186

BucmokTyBanbHuin Hacoc:
MUMNOHENPOHNUKHWIA; BOAOHENPOHWKHMIA A0 1 M.

BcMokTyBanbHWiA npunaa:
i3 3aX1CTOM Big NoTpannsiHHsA 6pU30K BOAM.

3abopoHAETLCA YyTUNI3yBaTH 3i 3BUYAHUM NOGYTOBUM CMITTAM.

Yeara!
OsHaroMTecs 3 KepiIBHULITBOM 3 ekcrinyaTaLlii.

230

50

2600

7,50

Big +4 fo +35
27
435 x 395 x 670

233
11

133

2,50

2-aoivoBuin C-Storz
20
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MepeBoa pykoBoACTBa NO 3KCMyaTauum - opuruHana

YkasaHus K HacTosILeMy PyKOBOACTBY MO 3KCnsyaTauum

Papgbl npuBeTcTBOBaTh Bac B komnaHum OASE Living Water. MprnobpeTtsa aaHHyto npoaykumio PondoVac 5, Bel
caenanu xopoLumii BelGop.

Mepen nepBbIM VcMonb3oBaHWEM NpyBopa TLAaTeNbHO NPoYUTaiTe MHCTPYKLIMIO MO 3KCMyaTauun U 03HaKOMbTECh C
npvbopom. Bce paGoTbl ¢ AaHHLIM NPUGOPOM 1 Ha HeM paspeLLaeTcs NPOBOAUTL TOMBbKO MPU COBMIOAEHUN YCIIOBWIA
[aHHOro pyKOBOACTBA MO JKCMyaTauuu.

[ina obecneyeHuns npaBunbHON 1 GesonacHon akcnnyaTauumn obssatenbHO cobnioganTe MHCTPYKLMN MO TEXHWKE
6e3onacHocTu.

TwaTenbHO XpaHUTe AaHHYI0 MHCTPYKLUMIO NO SKcnnyaTauun. B crnyyae nameHennst Bnagensua, nepeaainTe emy Takke
N VHCTPYKUMIO MO 3KCNIyaTauum.

CumMBOnbI, uncnonb3yemMble B AAaHHOM PyKOBOACTBE MO 3KcniyaTtaumn
|/|CI'IOJ'1b3yeMbIe B JaHHOM pPyKOBOACTBE MO 3KcnyaTauun CUMMBOJbI ob6o3HavatT cnepywouliee:

& OnacHOCTb NONy4YeHUs TereCHbIX NOBPEXAEHUI OT ONACHOIO AMEKTPUYECKOro HanpsXXeHUs.
CuMBON yKa3biBAaET Ha HEMOCPEACTBEHHO YrpOXatoLLlyt0 ONaCHOCTb, BCMEACTBUE KOTOPON MOXET HacTynuTb
CMepTb Unu MoryT 06pas3oBaThbCs TSKENbIE TPABMbI, €CIIM He ByAyT NPUHSATHI COOTBETCTBYIOLLME MEPSI.

A OnacHOCTb Nory4YeHUsi TenecHbIX NOBPeXAeHUN OT O6LLEero MICTOYHUKa onacHoCcTen
CuMBON yKasblBaeT Ha HEMOCPEACTBEHHO YrpOXaloLLyto ONacHOCTb, BCReACTBUE KOTOPO MOXET HAaCTyNuTb
CMepTb UK MOryT 06pa3oBaTLCs TSHKENbIE TPaBMbl, €CNv He ByAyT NPUHSATHI COOTBETCTBYIOLME MEPbI.

E] BaxHoe ykasaHue ans obecnedeHns 6e30TkasHoi (yHKLMM.

[JA  Ccbinka Ha oavH UM HECKOSbKO PUCYHKOB. B aToM npumepe: ccbinka Ha puc. A.

- Ccbinka Ha Apyryto rnasy.

O61BbEM nocTaBokK
,D,eTaJ'IVI W y3nbl, BXOAALWME B KOMNIEKT MNOCTaBKU, HAXOOATCA B éMKOCTVI; ux cnepgyet cHavana n3sneyb!

OA KonuyectBo = OnucaHue
1 1 MHorodyHKLUMOHanbHbIN unococ PondoVac 5
1 BcachbiBatoLuii LWNaHr ¢ pyKOATKON
3 1 CrMBHON LWnaHr
4 1 YanuHutensHas Tpyba
5 1 YanuHutensHas Tpyb6a npospayHas
6 1 MNnockas Hacagka

- ,ELJ'IFI OUNUCTKM BOMbLUNX POBHbIX I'IOBerHOCTeIZ
7 1 Hacagka ans mokporo otcoca
- ,ELJ'IFI oTcacblBaHns I'pilSHDIZ BOAbl U OCTATKOB BOAbI MPW 3KCnyaTauuu B pexxume MOKporo otcoca.
8 1 Hacagka ans HUTeBMAHbIX Bogopocneit
— [ins oTAeneHus v yoaneHus BeTBeW HUTeBUAHbLIX BOJopocnen
9 1 YHuBepcanbHas Hacaaka
- ,ELJ'IFI oTcacblBaHus WnamMa U3 Bogoema HEOGXOIJMMO npou3BOANTbL OTCOC 6e3 ranbku
10 1 Hacagka B Buge wetku:
— ANA 04UCTKN CTOWKMX SBFPRSHGHMIZ

11 1 PykoBOACTBO MO 3KcnnyaTauum

12 2 Koneco

13 1 nyxas mycpTa C-Storz

14 1 BnyckHoit pacnpeaenutens

15 1 MetLuok rpsseynosutens

16 1 Kneiikas neHta Ans MeLuka rpsaseynosutens
17 1 MeLlok ¢ MenkonopucTbiM hunsTpom
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OnucaHue nagenua

PondoVac 5 MHOrodyHKUMOHabHbIN MIOCOC AN O4UCTKU CafoBbIX NPYAoB, 6acCeHOB 1 NnasaTesibHbIX NPYAoB.
MpuBop NoAXoaMT AN SKCMyaTaunm B PEXMME MOKPOro 0TCoca B XO3SNCTBE.

YctaHoBKa npu6opa

OB OnwucaHue

Pyuka

TpaHcnopTHas pyyka

CTOMNOPHbIE BUHTBI ANst PUKCALMM TPAHCTIOPTHOM PyyKn

AW NP

CeTeBoii BblkNouaTens
— BkrntoyeHue 1 BbiKIioveHne yCTpOﬁCTBa

BcacbiBatoLLas ronoeka

Baxum (6 wT.)

3alumLLieHHble OT HernpaBUbHON NONSAPHOCTY LUTEKEPHbIE COEAUHEHNS ANS NOAKMIOYEHNS Hacoca
dunbTpytolwas neHa

— BalumiiaeT 3MeKTPOHUKY OT NPOHUKAIOLMX YACTHL, 3arpsisHEHNI

9 OnopHbIii 3anieMeHT pykaBHoro unbTpa
— BcTpoeHHbIi NONNaBoK 3alMLLA@ET SNEKTPOHUKY OT NPOHMKAIOLLEN BOALI NPY NPEBbILLEHUM MAKC. YPOBHS MOBEPXHOCTU BOALI

® N o u

10 CeTeBoii kabernb C CETEBbLIM LUTEKEPOM
11 Koneco (2 wr.)
12 Bbixop, (HanopHbIi NaTpybok) ¢ coeanHUTENbHBIM WnaHrom C-Storz
13 Nanka Hacoca
14 CnusHoit Hacoc
15 EmkocTtb
16 ApanTep c obpaTHoii 3acroHKo
— OGpaTHasi 3acrnoHka npefoTepallaeT o6paTHbI TOK BOAbI CO CITMBHOTO LiNaHra
17 MetLuok rpsiseynosutens
18 Bxop (BcacbiBatoLmit naTpy6ok)

OnucaHue NnpvHUMNa AencTBUA npudopa
Yepes wnaHr npmbop BcacbiBaeT U 13 BoAbl, CObpaHHON B eMKoCcTH. Yepes wnbep B pyKosiTKE BCACbIBAOLLIErO
LunaHra perynupyeTcsi MOLHOCTb BCachlBaHWS.
MeLuok rpsiseynoBuTenst B eMKOCTV Npubopa BcackiBaeT KpyMHble YacTuLbl FPsian U TakuM obpa3om npensTcTByeT
3aCOopeHUto 1Ny BroKMPOBaHNIO CRIMBHOTO Hacoca Mpyu yMeHbLIEHWU MOLLHOCTU BCACbIBaHWSI MOYUCTUTL MELLOK
rpsizeynosuTens.
CnVBHOW HACcOC NMOCTOSIHHO BbIKAYMBAET rPsi3HYH0 BOAY U3 eMKOCTY Yepe3 CIIMBHOW LUMNaHTr.
MonnaBok B ONOPHOM 31IEMEHTE pykaBHOMO (hMIbTpa 3aLMLLaeT BCcachiBatoLLyto FONI0BKY OT nonagaHus Bogsl. Ans
6e3ynpeyHoit paboTbl perynspHo oumnwante punsTpytoLLyto rybky. MNonnaBok AomkeH cBO60AHO NepeaBUraTbes.
BawuTHaa hyHKUMS MonsaBka:
e B YCIOBUSAX HEQOMYCTUMO PacTyLLErO YPOBHS rPSI3HOM BOAbI B €MKOCTYM MOMNJIaBOK 3aKyrnopuBaeT BXOAHOE
OTBEpPCTVE BCaChIBAKOLLEN rONOBKM U BbIKIOYAET BCACIBAIOLLLYIO FONOBKY.
— [MNonnaBok OTKPbIBAET BXOAHOE OTBEPCTHE B TeueHMe 15 ¢, BcacbiBaloLLlasi FONIoBKa BKIOYAETCSH aBTOMATUYECKN.
B npoTuBHOM crydae npMbop NOMHOCTbLIO BbIKIMOYAETCS U 3BY4YUT NpeaynpeauTenbHbIN 3BYKOBOW CUrHar.
— lNonnaBok 3akpbIBaeT BXOAHOE OTBEPCTHE B TeueHne 60 ¢ Tpuxkabl, NpUGOp NOMHOCTLIO BLIKMHOYAETCS U 3BYYUT
npegynpeauTenbHbIvi 3BYKOBOW CUrHan.
— Tonbko nocrne ycTpaHeHVs HeUCNPaBHOCTM NPMBOP MOXHO CHOBa BBECTU B JKCTNyaTaLMIo MYTEM BbIKITIOYEHNS U
BKITOYEHWS.

Wcnonb3oBaHue npubopa no HasHa4YeHuo

PondoVac 5, nanee HasbiBaemoe "YCTPONCTBO", pa3peLLaeTcsi UCMOoNb30BaTh UCKIMIOYUTENBHO Tak, KaK ykasaHO HUXeE:
e [Ina acnupauuv NpyaoBoro una.

o [1na ouncTku npynos, 6accernHoB 1 BOJOEMOB.

e PaboTaTb TONbKO C MELUKOM rpsi3eyrnoBUTENS.

e OkcnnyaTauus npu cobniogeHnn TeXHUYECKUX AaHHbIX.

e He paspeluaeTcs UCMonb3oBaHWe HY ANs NPOU3BOACTBEHHOIO, HY AN MPOMbILLIMEHHOrO Ha3Ha4YeHus.
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Ha npuGop pacnpocTpaHsitoTca crneaytoLime orpaHnyeHmns:

e Hukorga He akcnnyaTtupyiTe 6e3 npoToka BoAbI.

o CopaepxaHue BoAbl B rpsi3v JOIMKHO COCTaBMsATL HE MeHee 20 %.

e JkcnnyaTtaums Tonbko B BoAe Npu Temnepatype BoAbl oT +4 °C go +35 °C.
e Hukorga Ha nepekaumBainTe Apyrue XuaKocT!, KPoMe Boapbl.

e He ncnonb3oBaTk B ka4ecTBe Nbinecoca Ans Cyxo yoopku.

¢ He ucnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XMMUKaTaMu, NULLIEBLIMU MPOAYKTAMM, NEerkoBoCniaMeHsaoLWMMNCA Unm
B3pblBYaATLIMMN MaTepuanamu.

¢ He nepeBo3nTb B HANOMHEHHOM COCTOSIHUN.

YKa3aHus No mepamM nNpeaoCTOPOXHOCTH

[eTv oT 8 NeT 1 cTapLue, a TakkKe NMOAN C OrpaHNYEHHBbIMU PU3NYECKMMM,
OpraHonenTU4ECKUMUN UM MEHTaNbHLIMU BO3MOXXHOCTSIMM, JH0aM C
HEGOIbLUMM OMbITOM M 0GBEMOM 3HAHWI MOTYT MONb30BaTLCS 3TUM
YCTPOVICTBOM, Hax0AsiCb MPW 3TOM Mo, KOHTPOSIEM B3POCTIbIX UMW MOSyYnB
OT HMX COBETbI N0 Ge30nacHOMy 0BpaLLEHMIO C YCTPONCTBOM U MOHSIB
onacHoOCTM Npu paboTte ¢ HAM. [IeTV He AOMKHbI UrpaThb C YCTPOVCTBOM.
[eTv He AOMKHbBI YUCTUTb UMM PEMOHTUPOBATbL YCTPOMCTBO Ge3
HaZneXxaLlero KOHTPOSSi CO CTOPOHbI B3POCHTbIX.

OnacHOCTb U3-3a KOHTaKTa BOAbIl C 3MIeKTPMYECTBOM

o [Ipn HENPaBUNBHOM NOAKMOYEHUM UMK HeHaanexallem obpalLeHU KOHTaKT BOAbI C ANEKTPUHECTBOM MOXET
NPVBECTM K CMEPTU UMW TSHXKENBIM NOBPEXAEHUAM OT yaapa TOKOM.

o [Ipexnae YeM NorpysuTb pyku B BoAY, 06513aTeNbHO OTKIIOUUTE BCE HAXOAALMECS B BoAE NPUGOPbI OT UCTOYHMKA
HanpshxeHus.

AnekTpuyeckoe coeanHeHue

o [logcoeavHeHune npmbopa MOXHO NPOM3BOAMTL TOMNBKO B TOM Cryyae, KOrAa aneKTpuyeckue xapakTepucTuku
npuGopa coBnaatoT ¢ 4aHHbIMM UCTOYHMKA ToKa. [laHHble Npubopa HaxoasTcs Ha 3aBOACKOW Tabnnyke, Ha
ynakoBKe U1 B JaHHOM PYKOBOZCTBE.

e [lpnbop gomkeH ObITh 3aLUMLLEH NOCPEACTBOM 3aLLUMTHOTO YCTPOWCTBA OT TOKa NOBPEXAEHUSI C MakCMMaribHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

o YAnNVUHWUTENW 1 pacnpefenutenu (HanpuMep, KONoaku) AOMKHbI ObITe NpeAHa3Ha4YeHbl Ans UCMONb30BaHWs Ha
OTKPbITOM BO3AyXe (3aluyLLeHbl OT BOAsIHbIX 6pbIar).

o [logkntoyaiite NpuGOp TOMNbKO K PO3ETKE, CMOHTUPOBAHHOW MO MHCTPYKLMW.

o [1py BO3HMKHOBEHWI BOMPOCOB 1 Npobnem obpallantechb K CneumanmncTy-anekTpuky.

HapéxHas skcnnyaraums

o [lpnbop He akcnnyaTMpoBaTb U HE OCTaBMSATb NOA AOXKAEM.

e Be3onacHoe paccTosiHue oT npubopa [0 BoAbl AOSHKHO COCTaBMATL HE MEHEE 2 M.

e JkcnnyaTtupyiTe npmbop TONbKO TOrAa, Koraa B BOAE HUKTO He HaxoauTcs!

YCTpPOMCTBO Hernb3si UCNONb30BaTh, ECAN NOBPEXAEHA SMeKTpuYeckas NpoBoaka Unm Kopnyc.

He nepeHocuTe 1 He TAHUTE YCTPOMCTBO, epa ero 3a anekTpu4eckuin kabens!

YknagpiBanTe kabenb C 3aLmUTON OT NOBPEXAEHUI 1 yEeanTech B TOM, YTO YEPES HETO HErb3s CMOTKHYTHCS.

OTkpblIBaiiTe KOpMyC YCTPOWCTBA UMW MPUHaANexallme K HeMy YacTu TOMbKO TOrAa, eCnv B pyKOBOACTBE NO

aKcnnyaTauum Ha 3TO YETKO ykasaHo.

e B yCTpoONCTBE HYXXHO BbIMOMHATL TONBKO Te paboThl, KOTOPbIE ONUCaHbI B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCnnyaTauum.
Ecnu TpyaHocTv B paboTe yCTponcTBa He YCTPaHSTCS, Toraa npocuM o6paTnTeCst B aBTOPU30BaHHYH CEPBUCHYIO
cnyx06y unu B crnyyae COMHEHWS! NPSIMO K U3rOTOBUTENIO.

e VIcnonb3yiiTe TOMbKO OpUrMHarbHbIE 3anacHble YacTy Y OpUTMHarIbHbIE KOMMIEKTYIOLLME K YCTPOUCTBY.

e 3anpeLyaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO YCTPOMCTBA.
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OTKpbITUE/3aKpbITUE €MKOCTH

A BHuMaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsikeHue!
Bo3MOXHble NoCneACTBUSA: CMEPTb UMW TsXerble TPaBMbl.
Mepbi 6e3onacHocTU: nepes Ha4anom paboT OTKMOYMTbL YCTPOWCTBO OT CETU.

Heob6xoaMMo BbINONHUTL CrieaytoLmne AeACTBUS:
oc
1. OTCOEANHUTL 3aXUM.
— [MoTaHyTb 3a ckoby, NOAHATL CKOBY BBEPX.
2. MoaHsITb BCacbIBAOLLYHO FONOBKY UM COEANHUTENBHOE KOrbLIO.
— BcacbiBatoLLyio rofnoBKy ¥ COeAMHUTENbHOE KOMbLIO MOXHO CHSATb OTAEMbHO.
— 3anpelLaeTcs 0TCOEAMHATL WUTEKEPHbI COEAMHUTENb CMIMBHOMO Hacoca.
3. Cobpatb geTanu B 06paTHOM NOPsiAKE U 3aKPbITb 3AXUM.
— [Jetanu fomxHbl BbITb BEIPOBHEHBI OTHOCUTENBHO APYr Apyra.
— YNnoTHeHWe Ha CoeMHUTENIbHOM KOMbLie AOIMKHO BbiTb MPaBUIIbHO YCTAHOBIIEHO, YTOObI HE MOBPeAUTL ero npu
cbopke.

Cbopka npubopa

MoHTax konec
Heo6xoaMMOo BINONHWUTL Creayolmne AeACTBUS:
Db

1. BcTaBuTb KOneco B rHe3Ao koneca.
2. C ycunuem npwkaTb KOneco, YTobbl OHO 3adpyKCMpoBarnocs.

MoHTax Bbixoaa

McxopHoe ycrnoBure: eMKOCTb OTKpbITa.

HeobxoamMmo BbIMONHUTL cneaytolime eACTBUS:

OE

1. NpoBepwuTb, NPaBUIILHO N YCTAHOBMEH adanTep ¢ 06paTHOW 3aCOHKOW.

— ApanTtep HeobxoanMo 3acukcupoBaTh Ha CTEHE EMKOCTH.
2. MpuKpyTUTb K BbIXOAY rnyxyto MydTy C-Storz 1 Kpenko 3aTaHyTb BPYUHYHO.

MoHTax Bxoaa

McxoaHoe ycrnoBue: eMKOCTb OTKpbITa.
Heo6x041MMo BbINOMHWTL Criegytolmue 4eNCTBUS:

OF
1. BcTaBuTb BNyCKHOWM pacnpegenuTens B OTBEPCTUE.
— LWtundTbl Ha BNYCKHOM pacnpefenutene AoMmkHbl GbiTb NpoBeAeHbl Yepes Nasbl OTBEPCTUS.
2. MpvKpyTUTb BMyCKHOW pacnpeaenuTenb (6afioHEeTHbIN 3aMOK).
— BbinyckHoe 0TBEpCTME BMYCKHOTO pacnpefenuTenst B eMKOCTU AOMKHO ObiTb HanpaBrieHo HAaKMOHHO BHUS.
3. CobpaTb MELLOK rpsi3eynoBuTeNsi BO BMYCKHOM pacrnpeaenutene B eMKOCTU.
— PesuHka MelLlKa rpsseynoBuTens JOMKHA BOWTY B Na3 BMYCKHOrO pacrnpeaenuTens.
— MeLwuok rpsseynoBuTenst 4OMKeH PUKCUPOBATLCA KNENKOW NEHTON.

190



Downloaded from www.watergardeningdirect.com

YcraHoBKa U nogcoeguHeHne

OG
A BHuMaHue! OnacHoe 3MeKTPUYECKOe HanpsiKeHe.
Bo3MOXHbIe NOCNeACTBUA: CMEPTb UMM TSHKENbIe TPaBMbI B Ciy4ae UCMoNb30BaHUs IMEKTPUYECKUX
np1bopOB 1 YCTaHOBOK B BOAE WIK Ha BoAe.
Mepbi 6ezonacHocTv
e YcTaHaenueaTb npubop Ha 6€30MacHOM pacCTOsHUM — He MeHee 2 M OT BOAbI.
o BbIbupaTh yCTONMYMBOE TBEPAOE OCHOBAHME BO U3GEXaHNE OMNPOKMALIBAHMS.

m YkaszaHue
YCTPOMCTBO MOXHO YCTaHaBNMBATL M 3KCMNyaTMpoBaTh Ha 0,5 M HUXE YPOBHS BOAbI.
Bo3MOXHble nocrneacTBus:
e ecnu npubop BbIKIMOYEH, BOAA NOTEYET B EMKOCTb, ECMN BCACLIBAIOLLMIA LUNAHT HAXOAUTCS B
npyay/sogoeme. MNpya/sogoem ocylaeTcs.
YcTpaHeHne HeMcnpaBHOCTH:
e ecnu npubop BbIKMNOYEH, HEOBXOANMO BCErAa BbiIHUMATb BCACbIBAIOLLMIA LUNAHT U3 Bogoemalnpyaa.

YcTaHOBKa TPaHCMNOPTUPOBOYHOW CKOGbI
HeobxoaMmo BbIMONHUTL creayolime 4eACTBUS:
OOH

1. BbIKpYTUTb CTOMOPHbLIN LWYypYyn.

2. YcTaHOBUTE TPAaHCMOPTUPOBOYHYIO CKODY B HY)KHOE NMONOXeHMe.
3. Ycunvem pyku 3aTsHyTb CTOMOPHbIN LWypy.

MopaknioyeHue WNaHroB U (pOPCyHOK
Heobxoanmo BbINOMHUTL criegyoLlne AENCTBUS
[mp
1. BcTaBWTb CNMBHOM LUNAHT Ha BbIXOAE W 3aKPYTUTb NO YacoBOW cTpernke (6aloHeTHbI 3aMOK).
— Korpa BcacblBatoTCst UCKITHOUUTENBHO KPYMHbIE YacTuLbl rpsian > 1 MM (Hanpumep, NMCTbS UMK BONOCHI), B
npyA/BoAOXPaHUNVLLE MOXHO BEPHYTb CIIMBHYIO BOAY Yepes MELLOK C MeNKONopUCTbIM (OUIIbTPOM.
— Heobxoammo Bcerga oTBOAUTb MPsi3Hyto Body.
2. NopcoeanHUTb BcacbiBatoLLMIA LUNAHT K @MKOCTH.
3. BcTaBuTb yanuHUTENbHbIE TPYObI U HYXHYIO HAacaaKy Ha PYKOSITKY BCacbhlBaloLLEro WnaHra.
— YHuBepcanbHas Hacaaka: Ans oTcacbiBaHUs LWnaMa u3 Bogoema Heo6XxoaMMo Npoun3BoanTb 0TCoC 6e3 ranbku.
— Hacapka ans HUTEBMAHBIX BOAOPOCIE: AN OTAENEeHUs U yaaneHus BeTBen HUTeBUAHbIX BOAOPOCNEN.
— Hacapgka B BuAe LWETKW: ANs OYUCTKN CTOMKMX 3arpsa3HEHNI.
— [Mnockasa Hacaaka: Ans OYUCTKM BOMbLUMX POBHbIX NMOBEPXHOCTEN.
— Hacapka anst Mokporo otcoca: Afs 0TcachbiBaHWS FPSA3HON BOAL! M OCTATKOB BOAbI NPU SKCNIyaTaLuum B pexume
MOKpOro oTcoca.

m YkasaHue
o Yem Gorblue UCMONb3yeTcs TPY6, TeM BbilLe rMAPaBRAMYEcKUe NOTEpU Ha TpeHue. CrefoBaTensHo,
CHUXaeTCS NPON3BOANTENBHOCTL BCACKIBAHNS.
o TMoMeCTUTbL NPUBOP Kak MOXHO BbILLIE YPOBHS BOALI, YTOGLI HE BIUSITH Ha CUIYy BCAChIBaHWS.

naBHble YCNOBUSI, KOTOPbIX HEOOXOAMMO NPUAEPXUBATLCS:

e OTBECTU CMYCK rPSI3HON BOAbI B KaHANM3aLMIo NNy Kak MOXHO JdarnbLue OT NpyAa, YTobbl oTKayaHHas rpssHas Boaa
He nonana o6paTtHo B Npya.

e [lonHOCTbIO pa3moTaTh CETEBOW- U YANMUHUTENbHBIN kabernb.
— W36eraTb kabernbHbIX XryToOB.
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o BkrounTb Npubop B CETEBON BbIKMOYATENMb.
o YCTaHOBUTL HYXXHYIO MOLLHOCTb BCACLIBAHMSA C MOMOLLIbIO TOMKATENA Ha PYKOATKE BCACLIBAIOLLETO LUaHra.
— YBenumyeHne MOLHOCTM BCackiBaHWsA: HaABUHYTb TONKaTenb Bnepea.
— YMeHbLUEHVEe MOLLHOCTW BCACcbIBaHUS: OTOABUHYTh TOMKaTesb Ha3ag.
o Yyctutb NpMBOP Mnocre Kaxmoro NpUMeHeHus.
— PekomeHzauws: HakayanTe YUCTON BOAbI Nepes YMCTKON. YacTuLibl 3arpsisHeHni OTAENSIOTCA U BbIBOASTCS.

Yka3aHue.

o OnOpOXHUTb EMKOCTb Nepes nepemMeLLeHnem yCTpoWCTBa.

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

HeucnpaBHocTb
MpuGop He BKNOYaeTCs

YCTpOIiCTBO He BKMOYaeTcs, pafaeTcs
npeaynpeauTENbHbIA 3BYKOBOI CUTHan

Ha npu6ope BbicTynaet nap

I'Ipmﬁop He oTcacbiBaeT nnu TepsieT MOLLHOCTb

Manasa npou3BOAUTENBbHOCTL BCaCbiBaHUA

EmkocTb He OMNOpOXHSAEeTCH, BCacblBatoLas
ronioBka NOCTOSAHHO BbIKMOYaeTcs
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MpuunHa
HeT HanpsixeHus cet

BacopeHue kopryca Hacoca, CrIMBHOro
LinaHra, o6paTHON 3acnoHKK

Hacoc HencnpaeeH
LliTekepHbIit pasbem kabensi Hacoca OTKPbIT
Bnara B WTekepHOM pasbeme kabens Hacoca

Cr1BHOIA LUNAHI HAXOANTCS OYeHb BLICOKO

CrULLKOM BbICOKWMI YpOBEHb BOAbl B EMKOCTU.

— Monnasok BO BCaCbIBa}OLLLeﬁ ronoeke
3aKpbll BXOAHOE OTBEPCTUE Aofblie, YeM
Ha l5c.

— lMonnaBok BO BcacklBatoLWeln ronoske
3aKkpblS1 BXOAHOE OTBEPCTUE BHYTPU TPWXKAbLI
Ha 60 c.

Mpw xonoaHom noroge B npudope obpasyetcs

KOHAEHCaT, KOTOpbI BbICTynaeT B hopme

BOASAHOro napa

OTCyTCTEyeT ceTeBoe HanpsbkeHue

Paanuuyune no BeicoTe Mexay ypoBHeM BOAbl U
npubopom cnuiukom GonbLuoe

MelLLok rpsizeynoBuTens nomnHbli

B cdunbTpytoLyto rybky, Bo BCacbiBaroLLyto
Tpy6y Unu Bo BcackiBatoLMil LUNaHr 3abunack
rpsisb

BacnoHka ¢ o6paTHbIM X0[0M 3axaTa unu
3arpsisHeHa

TonkaTenb Ha PyKOsiTKe BCacblBarLLero
LnaHra oTKpbIT

MoBbILWEHHOE CONPOTUBNEHNE TPEHWS Y TPYObI

ny6uHa BcacbiBaHUS CIIMLLKOM Benvka. Mpu

rny6uHe BCacblBaHWs! CBbILLE 2 M

NPOV3BOANTENBHOCTL BCACbIBAHWS CHUXKAETCS!

B 3aBUCUMOCTM OT KOHCTPYKLIMN

— CnuBHOIA WNaHr 3axat

— CnMBHO WNaHT NPOMNOXEH CRULLKOM
BbICOKO (MaKC. Ha 2 M BblLLe, YeM Npubop)

— CnUBHOM LUNAHT CAIVLLIKOM AMUHHBIA (MaKC.
20 M)

B Cr1BHOIA LWNAHT UNKn B 06paTHYI0 3aCNOHKY

3abunaco rpssb

CnuBHoOM Hacoc 3abnokupoBaH

MpuGop 1 NPOKNagKy CAMLWKOM 3aCOPUIUCh, Criv NPUBOop nepemeLLaeTcs B NOMHOM eMKOCTH.

Yery F ™

BKrounTb ceTeBoe HanpsxeHne
Ypnanute rpsisb

3ameHuTb Hacoc
3aKpbITb LUTEKEPHbIV pa3beM

OTKPbITb LITEKEPHBI Pa3beM U BbICYLLUTL Ha
BO3ayXe

MPONoXuTb CAIMBHON LUNAHT HUXE (Makcumym

Ha 2 M Ha/i OMOPHON NOBEPXHOCTbIO Nputopa)

BbI4NCTUTL EMKOCTb.

— MonnaBok gomkeH cBo6oaHO
nepeaBUraThbCs.

McnpasneHue HeNcnpaBHOCTY: BLIKMIOYUTL

YCTPOWCTBO M CHOBA BKIKOUUTL

HopmanbHoe siBnexue. YctpaHeHue He
TpebyeTca

MpoBepUTb CEeTEBOE HaMnpskeHue

YCTaHOBUTb YCTPOICTBO, MO BO3MOXHOCTH,
BbILLUE YPOBHS BOAbI

OI'IOpO)KHMTb MELLIOK rpsiseynosutens

Ynanute rpsisb

Oumnctnth

TonkaTenb Ha PYKOATKE BCacCblBaKLLero
LnaHra 3akpbIT

LUnaHr BcacbiBaHUst 4OMKEH ObITb
MaKCHManbHO KOPOTKVM W MIIOCKUM

YMeHbLUNTB rMyGUHY BCacbiBaHUS

npOJ'IO)KMTb npaBuIibHO CIUBHOW LUNAHT.

— Y[anuTb rpssb U3 CIIMBHOTO LUNaHra
— O4nCTUTL OBpPaTHYIO 3aCNOHKY

— OYUCTUTL CRIMBHOI Hacoc

— O4nCTUTL OBpPaTHYIO 3aCNOHKY
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OuuncTka u yxopn

Q BHuMaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HamnpspkeHue!
Bo3moxHble nocneacTBUA: CMepPTb UK TSXXEmNble TPaBMbl.
Mepbl 6e3onacHocTH: nepes Ha4yanoM paboT OTKMOYNTL YCTPOWUCTBO OT CETU.

OuucTka eMKocT
VicxoaHoe ycroBue: eMKOCTb OTKpbITA.
o MeLUoK rpsideynoBuUTENs NOYUCTUTb NOZ NPOTOYHOWN BOJOW.

Cnepytolime aetany NoMbITb YUCTOW BOOOW C MSATKOW LLETKOMN:
e BnyckHon pacnpegenutens
e CnuBHoii Hacoc
e [nyxas mydTa C-Storz
— PerynsapHo ounwaTb npoknaaky v wnaxru C. 3arpsiaHeHHble NPOKNaAKu NoaBepXXeHb! NOBbILIEHHOMY U3HOCY U
CTaHOBATCH MPUYNHON HETEPMETUYHBIX COEAUHEHWIA.
o EMKOCTb U3HYTPMW.
— PekomMeHzaumsi: yCTaHOBUTL BCachlBatOLLYHO FONOBKY Bo3ne npubopa (He OTKpbIBaTh LUTEKEPHbIN COeANHUTEND),
NONOXWTb €MKOCTb U NMPOMbITb NMPOTOYHOW BOZOW.

OumncTKa MeLKa rpsA3eynoBuTens

WcxoaHoe ycroBme: eMKOCTb OTKpbITa.
Heo6x041Mo BbINOMHUTL CrieayoLmne 4eNCTBUS:
0

1. CHATb KNenKyto NeHTy C MeLLKa rps3eynoBuTens.
2. CHATb pe3vHOBYI NOACTaBKY MeLLKa rpsi3eyrioBUTENS CO BMYCKHOTO pacnpeaenuTenst.
3. BbIHYTb 1 OMOPOXHWUTL MELLOK rpsi3eynoBUTENSI.
— OTKPbITb MOSHWIO, YTOBbI BbINO YAOGHO OMOPOXHUTL MELLOK rPsS3eyoBUTENS.
— Tocne onopoXHEHWs 3aKPbITb MOTHWUIO.
4. YCTaHOBUTb MELLIOK rpsi3eynoBuTENs Ha MecTo B 06paTHON nocneoBaTenbHOCTU.
— MeLwuok rpsiseynoBuTenst 4OMKeH UKCUPOBATLCS KINENKOW NEHTOMN.

MpouncTka pmunbTpyoLen rydokun

VcxofHoe ycnoBue: eMKOCTb OTKpbITa.
Heobxoaumo BbINONHWUTL CrieaytoLve AeACTBUSA:
K
1. Ocnabutb KpbILwKy punbTpa (6akioHETHBIN 3aMOK).
2. CHATb hunbTpytoLLyto ryGKY ¥ MPOMbITb YUCTON BOAOW C MAMKOW LLETKON.
3. MpoBepuTb paboTy nonnaska 1 Npu HEOGXOANMOCTH MOYNUCTUT.
— [lonnaBok AOIMKEH Nerko nepeaBuUraTbCs.
4. Cobpatb getanu B ob6paTHoI nocrneaoBaTenbHOCTU.

OumncTka o6paTHON 3aCNOHKMU

McxoaHoe ycrnoBme: eMKOCTb OTKpbITa.
Heo6xoaumMo BeINONHUTL criefytolye AeACTBUS:
oL

. OTKkpyTUTb rnyxyto mygTy C-Storz.
. MoBepHyTb aganTep B CTOPOHY.
. OTKpyTUTb aganTep
. BbITAAHYTb 06paTHYIO 3aCMOHKY.
. Bce petanu nomMbITb YNCTOWM BOAOW C MSATKOW LLIETKOW.
. CHoBa cobpatb feTanu B o6paTHOI nocrefoBaTenbHOCTU.
— BaxHo: 0bpaTHyto 3aCroHKy He0BXOAMMO NONOXWUTL TakMum 06pa3om, YTOObI 3aCnoHKa OTKpbIBanack B
HanpaBneHNN BbIXOAHOIO OTBEPCTUS.

O~ WNE
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[OeMoHTax/ouncrka Hacoca

McxoaHoe ycnoBue: eMKOCTb OTKpbITA.
Heo6xoaMmo BbINONHWTL CrieaytoLmne AeACTBUS:
O™

1. MpVKPYTUTb N NPUCOEANHUTL APYT K APYrY YacTy LITEKEPHOro pa3bema.
— OTKPbITBI LUTEKEPHBIN Pa3beM CrieayeT 3alUMTUTb OT NPOHMKatoLLEN BNaru.
. OTKpyTWTL rnyxyto MydTy C-Storz.
. MNoBepHyTb aganTep B CTOPOHY.
. CHATb TPaHCNOPTUMPOBOYHbIE KpPernmneHust.
. OCTOPOXHO OTOrHYTb XOMYT C HaKNaaKo, YTobbl 0cnabuTb CTONOPHOE KOSbLIO.
. BbIHYTb U NOYNUCTUTL CIIMBHON HACOC UNW 3aMEHUTBL B CIlyvae HEUCNPaBHOCTY.
. OuncTKa CrMBHOrO Hacoca:
— BbIKPYTUTb BUHTbI HA KOPMyCe Hacoca U CHATb 3aLLMTHYIO peLueTKy.
— TMoMbITb 3aLMUTHYIO PeLleTKy U KOpryC Hacoca BHYTPU U CHapYXXU YUCTO BOLOV C MOMOLLbIO LLIETKU.
— Ounctutb paboynit yaen ot rpsian. Ytobbl fobpaTbesa A0 BCex 3arps3HeHHbIX MECT, MOKPYTUTL pabounii yaen
PYKOWA.
8. CHoBa cobpaTb Aetanu B 06paTHOI nocneaoBaTenbLHOCTY.
— TpaHCnopTMPOBOYHbIE KpernneHusi HeOBXOANMO yCTaHaBnMBaTb, TONBKO ecrn Npubop AoCTaBnseTcs Unu
TpaHcnopTupyeTcs nexa.

No o~ wN

U3HawwuBarowmecs getanm

Cnenyrou.me KOMMOHEHTbI ABMAKTCA N3HALLIMBAKLWMMNCA YacTAMU, HA HAUX rapaHTUA He pacnpoCcTpaHAaeTCs:
o OunbTpyloLasn neHa

o Mewok rpsizeynosuTens

o [lpoknagkn

e Koneca

o O6paTHas 3acrnoHka

e Pabounii ysen

XpaHeHue npubopa, B T.4. 3MMOM

o MakcymarnbHO ONOPOXHUTL YCTPOWCTBO, OCHOBATENBHO MPOYUCTUTL U NPOBEPUTL HA HANUYME NOBPEXAEHWIA.
e MakcymarnbHO OMOPOXHUTB LUMaHTW, TPYGONPOBOAbI Y COEANHEHMSI.
o XpaHuTb NpUGOp B CyXOM BUAE, HE JoMycKas ero 3aMmep3aHms.

YTunusauumsna
He yTunuavpoBsatk AaHHbIV Npubop BMecTe ¢ AoMalLHMM Mycopom! Vcnone3yiiTe npeayCcMOTPEHHYI0 Ans

aToro cuctemy. MpuBeauTe yCTPOMCTBO B COCTOSIHWE, HEMPUIOAHOE ANS UCMONb30BaHUS, NyTEM OTPE3aHUst
mmm  Kabens.
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TexHi4YHi XxapaKTepucTUKn

PacyeTHoe HanpskeHve B nepem. Toka 230
YacroTa Toka B ceTn My 50
MakcumanbHas notpebnsemasi MOLWHOCTb BT 2600
[OnuHa ceTeBoro kabens M 7,50
[onyctumas TemnepaTypa BOAb! °C oT +4 go 35
Macca Kr 27
abapuTbl OxLWxB MM 435 x 395 x 670
CnuBsHolt Hacoc MakcumanbsHas Npon3BoAUTENBHOCTL n/MUH 233
MakcumanbHas BbicoTa nogadu M 11
BcacbiBatowas ronoeka MakcvmanbHasi NpoU3BOANUTENBHOCTL n/MUH 133
MakcumanbHast BbicoTa nogayu M 2,50
(rny6uHa norpyeHusi BCacblBatoLLEro
Lnadra)
Bbixog CoeaunHeHve C--Storz 2 groiima
MakcumanbHas AfivHa CNMBHOTO LWaHra M 20

CumBonbIl Ha npubope

CnuBHoif Hacoc:

nbiNeHenpoH1L@eMblil. BogoHenpoHuLaemMocTb Ha rny6uHe Ao 1 m.
1m

Wnococ:

3aLmTa OT NPOHWUKHOBEHWS BOASIHBIX GpbI3r

He yTunuampoBaTtb C 06bI4HbLIM BLITOBBIM MyCOpOM!

BHumanue!
MpouwnTaiiTe pykoBOACTBO NO AKcnnyaTauum!
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Pos.| PondoVac 5
1 44024
2 44014
3 44004
4 44001
5 44020
6 44011
7 44026 (6%)
8 44018
9 43487
10 44029
11 44013
12 44003
13 44028
14 44005
15 44027
16 44025
17 44030
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Pos.| PondoVac 5
7 | 44026 (6%)
18 44021
19 44015
20 44012
21 44016
22 44168
23 44023
24 44022
25 44019
26 44017
27 17232
28 16978
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